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MASTER TERMS AND CONDITIONS FOR RETAIL CUSTOMERS الشروط والأحكام الرئيسية لعملاء التجزئة

SECTION A: GENERAL TERMS القســم أ: الشروط العامة

1.INTRODUCTION 1.مقدمة

1.1 We are Ajman Bank PJSC (“we”, “us”, “our” or the “Bank”).  We are licensed and 
regulated by the Central Bank. Our registered office address is P.O. Box 7770, 
Ajman, UAE.

نحــن مصــرف عجمــان ش.م.ع. )»نحــن«، »نــا«، »الخــاص بنــا« أو »المصــرف«(. نحــن مرخصيــن 
وخاضعيــن لرقابــة مصــرف الإمــارات العربيــة المتحــدة المركــزي. يقــع مقرنــا المســجل 

فــي ص.ب. 7770، عجمــان، الإمــارات العربيــة المتحــدة.

1.1

1.2 We conduct our activities in compliance with principles of Islamic Shari’ah as 
determined by resolutions of the HSA and Fatwas issued by the ISSC.

نمــارس أنشــطتنا وفقًــا لمبــادئ الشــريعة الإسلاميــة كمــا تحددهــا قــرارات الهيئــة العليــا 
الشــرعية والفتــاوى الصــادرة عــن لجنــة الرقابــة الشــرعية الداخليــة.

2.1

1.3 These Master Terms and Conditions for Retail Customers (“Master Terms”) govern 
the relationship between us and any natural person who avails any Finance from 
us (“you”, “your” or the “Customer”).

تحكــم هــذه الشــروط والأحــكام الرئيســية لعــملاء التجزئــة )»الشــروط الرئيســية«( العلاقــة 
بيننــا وبيــن أي شــخص طبيعــي يحصــل علــى أي تمويــل منا )»أنــت«، »خــاص بــك« أو »العميل«(.

3.1

1.4 These Master Terms are split into General Terms and Product Terms. The General 
Terms apply to each Finance you avail from us. The Product Terms apply as follows:

ــق  ــات. تطب ــة بالمنتج ــروط خاص ــة وش ــروط عام ــى ش ــية إل ــروط الرئيس ــذه الش ــم ه تقس
الشــروط العامــة علــى كل تمويــل تحصــل عليــه منــا. تطبــق الشــروط الخاصــة بالمنتجــات 

ــي: ــو التال ــى النح عل

4.1

Section Who it applies to ينطبق على القسم

Section B: Product Terms – Auto Finance 
(Murabaha)

Any Customer who avails Murabaha auto 
Finance.

أي عميل يستفيد من تمويل مرابحة السيارات.  - بالمنتجــات  الخاصــة  الشــروط  ب:  القســم 
)مرابحــة( الســيارات  تمويــل 

Section C: Product Terms – Home Finance 
(Ijarah)

Any Customer who avails Ijarah home Finance 
or Forward Ijarah home Finance.

أي عميــل يســتفيد مــن التمويــل العقــاري- إجــارة 
فــي  موصوفــة  إجــارة  العقــاري-  التمويــل  أو 

الذمــة.

 - بالمنتجــات  الخاصــة  الشــروط  ج:  القســم 
إجــارة  - العقــاري  التمويــل 

Section D: Product Terms – Home Finance 
(Forward Ijarah)

Any Customer who avails Forward Ijarah home 
Finance.

أي عميــل يســتفيد مــن التمويــل العقــاري- إجــارة 
موصوفــة فــي الذمــة.

 - بالمنتجــات  الخاصــة  الشــروط  د:  القســم 
ــة( ــي الذم ــة ف ــارة موصوف ــاري )إج ــل العق التموي

Section E: Product Terms – Personal Finance 
(Murabaha)

Any Customer who avails Murabaha personal 
Finance.

المرابحــة  تمويــل  مــن  يســتفيد  عميــل  أي 
. لشــخصي ا

 - بالمنتجــات  الخاصــة  الشــروط  هـــ:  القســم 
)المرابحــة( الشــخصي  التمويــل 

You should read, understand, and familiarise yourself with the General Terms and the Product 
Terms that are applicable to each Finance you avail from us.

ــق  ــي تنطب ــات الت ــة بالمنتج ــروط الخاص ــة والش ــروط العام ــى الش ــرف عل ــم وتتع ــرأ وتفه ــي أن تق ينبغ
ــا. ــه من ــل علي ــل تحص ــى كل تموي عل

1.5 In addition to these Master Terms, each Finance will be subject to the terms and 
conditions of the relevant Finance Documents. 

بالإضافــة إلــى هــذه الشــروط الرئيســية، يخضــع كل تمويــل لشــروط وأحــكام مســتندات 
التمويــل ذات الصلــة.

5.1

1.6 These Master Terms (including, for the avoidance of doubt, the relevant Product 
Terms applicable to the Finance you avail from us) and the relevant Finance 
Document will be binding on you and your heirs, successors, permitted assigns and 
legal representatives.

ســتكون هــذه الشــروط الرئيســية )بمــا فــي ذلــك، وتجنبــا للشــك والإلتبــاس، الشــروط 
الخاصــة بالمنتجــات التــي تنطبــق علــى التمويــل الــذي تحصــل عليــه منــا( ويكــون مســتند 
ــن. ــك القانونيي ــام وممثلي ــاص والع ــك الخ ــك وخلف ــك ولورثت ــزماً ل ــة مل ــل ذو الصل التموي

6.1

2.KEY WORDS 2.المفردات الرئيسية

The meaning of key words used in these Master Terms and the other Finance Documents is 
explained at the end of these Master Terms in Section F (Interpretation and Key Words). The 
meaning of certain key words is also explained in the other Finance Documents.

ــل  ــتندات التموي ــية ومس ــروط الرئيس ــذه الش ــي ه ــتخدمة ف ــية المس ــردات الرئيس ــي المف ــر معان تُفسَ
ــا  ــية(. كم ــردات الرئيس ــير والمف ــم )و( )التفس ــي القس ــية ف ــروط الرئيس ــذه الش ــة ه ــي نهاي ــرى ف الأخ

ــرى. ــل الأخ ــتندات التموي ــي مس ــضاً ف ــية أي ــات الرئيس ــض الكلم ــى بع ــر معن يُفس

3.APPLYING FOR FINANCE 3.التقديم على التمويل

3.1 You can apply for a Finance by submitting to us a duly filled application in a form 
prescribed by us or by contacting us at 600555522. 

ــي  ــول ف ــب الأص ــل حس ــب مكتم ــم طل ــن خلال تقدي ــل م ــى تموي ــم عل ــك التقدي يمكن
ــى600555522  ــا عل ــال بن ــق الاتص ــن طري ــدده أو ع ــذي نح ــوذج ال النم

1.3

3.2 In case any information set out in any application form submitted by you is 
incorrect, incomplete or does not match the information provided on any certified 
copy of any original official document submitted by you to us, the information on 
the certified copy of the original official document will be considered by us to be 
correct.

فــي حالــة وجــود أي معلومــات واردة فــي أي نمــوذج طلــب مقــدم مــن قبلــك غيــر 
صحيحــة أو غيــر مكتملــة أو لا تتطابــق مــع المعلومــات المقدمــة فــي أي نســخة مصدقــة 
ــى  ــودة عل ــات الموج ــار المعلوم ــيتم اعتب ــا، فس ــه لن ــي قدمت ــمي أصل ــتند رس ــن أي مس م

ــا. ــن قبلن ــة م ــي صحيح ــمي الأصل ــتند الرس ــن المس ــة م ــخة المصدق النس

2.3

3.3 We have the right to approve or reject any application for Finance in our sole and 
absolute discretion.  Where permitted by Applicable Law, we will endeavour to 
provide our reasons for any such rejection.

لدينــا الحــق فــي الموافقــة علــى أي طلــب للحصــول علــى تمويــل أو رفضــه وفقًــا لتقديرنــا 
الخــاص المطلــق. وفــي الحــالات التــي يســمح بهــا القانــون المعمــول بــه، ســنبذل جهدنــا 

لتقديــم أســبابنا لأي رفــض مــن هــذا القبيــل.

3.3

4.FINANCE 4.التمويل

4.1 If your application is approved by us, we shall make available to you the Finance 
subject to and upon the terms of these Master Terms, the FOL(s) and the other 
relevant Finance Documents.

بمجــرد موافقتنــا علــى طلبــك، ســنوفر لــك التمويــل وفقًــا لشــروط وأحــكام هذه الشــروط 
الرئيســية، وخطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل، ومســتندات التمويــل الأخــرى ذات الصلة.

1.4

4.2 Each Finance may be utilised by you:
(a) solely for the Approved Purpose; 
(b) in the Approved Currency; and 
(c) up to the Approved Finance Amount. 

يمكن استخدام كل تمويل وفقًا لما يلي:
)أ( لغرض معتمد فقط؛

)ب( بالعملة المعتمدة؛ و
)ج( ما يصل إلى مبلغ التمويل المعتمد.

2.4

4.3 We may, upon your request, but at our sole discretion, approve for any Approved 
Finance Amount to be increased, decreased, interchanged, or cancelled. If you 
have requested for any Approved Finance Amount to be increased or interchanged, 
we may, at our sole discretion, accept or reject such request. Where permitted by 
Applicable Law, we will endeavour to provide our reasons for any such rejection.

بنــاءً علــى طلبــك، ولكــن وفقًــا لتقديرنــا الخــاص المطلــق، يجــوز لنــا الموافقــة علــى زيــادة 
أو نقصــان أو تبــادل أو إلغــاء أي مبلــغ تمويــل معتمــد. إذا تقدمــت بطلــب لزيــادة أو تبــادل 
ــاص.  ــا الخ ــا لتقديرن ــب وفقً ــذا الطل ــض ه ــول أو رف ــا قب ــوز لن ــد، يج ــل معتم ــغ تموي أي مبل
ــبابنا  ــم أس ــا لتقدي ــنبذل جهدن ــه، س ــول ب ــون المعم ــا القان ــمح به ــي يس ــالات الت ــي الح وف

لأي رفــض مــن هــذا القبيــل.

3.4

4.4 We are not obliged to monitor or verify how any Finance is utilised by you. However, 
the utilisation of each Finance must comply with the principles and provisions of 
Shari’ah. If any Finance is utilised for any purpose which is not compliant with the 
principles and provisions of Shari’ah, it shall constitute an Event of Default.

لســنا ملزميــن بمراقبــة أو التحقــق مــن كيفيــة اســتخدامك لأي تمويــل. ومــع ذلــك، يجــب 
أن يتوافــق اســتخدام كل تمويــل مــع مبــادئ وأحــكام الشــريعة الإسلاميــة. وإذا اســتخدم 
أي تمويــل لأي غــرض لا يتوافــق مــع مبــادئ وأحــكام الشــريعة الإسلاميــة، فسيشــكل 

ذلــك حــدث إخلال .

4.4
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4.5 Unless otherwise specified in the Finance Documents or agreed in writing by us, you 
may not re-utilise any part of a Finance which has been settled.

ــياً، لا  ــه خط ــق علي ــم نتف ــا ل ــل أو م ــتندات التموي ــي مس ــك ف ــى خلاف ذل ــص عل ــم يُن ــا ل م
ــويته. ــت تس ــذي تم ــل ال ــن التموي ــزء م ــتخدام أي ج ــادة اس ــك إع ــوز ل يج

5.4

5.AVAILABILITY 5.التوفر

5.1 We are under no obligation to make any Finance available to you and any 
utilisation will be subject to our satisfaction and continuing compliance by you 
with the requirements of these Master Terms and the relevant Finance Documents.

نحــن غيــر ملزميــن بتوفيــر أي تمويــل لــك. وســيخضع أي اســتفادة مــن التمويــل لموافقتنــا 
وامتثالــك المســتمر لمتطلبــات هــذه الشــروط الرئيســية ومســتندات التمويــل ذات الصلــة.

1.5

5.2 If a Finance is made available to you, it shall be available for drawdown or 
utilisation in accordance with the terms and conditions stated in these Master 
Terms and the relevant Finance Documents.

إذا تــم توفيــر تمويــل لــك، فســيكون متــاحاً للســحب أو الاســتخدام وفــقاً للأحــكام 
والشــروط الــواردة فــي هــذه الشــروط الرئيســية ومســتندات التمويــل ذات الصلــة.

2.5

5.3 We reserve the right, at our sole discretion, to terminate any Finance, or (subject 
to the terms of the relevant Finance Documents and to the provisions of paragraph 
5.4 below) amend, cancel, or suspend one or more of the Finances or any part 
thereof at any time by issuance of sixty (60) days prior written notice to you.

نحتفــظ بالحــق، وفقًــا لتقديرنــا الخــاص، فــي إنهــاء أي تمويــل، أو )بشــرط أن يتوافــق ذلــك 
مــع شــروط مســتندات التمويــل ذات الصلــة وأحــكام الفقــرة 5-4 أدنــاه( تعديــل أو إلغــاء 
ــال  ــق إرس ــن طري ــت ع ــي أي وق ــا ف ــزء منه ــويلات أو أي ج ــن التم ــر م ــد أو أكث ــق واح أو تعلي

إخطــار خطــي مســبق إليــك قبــل ســتين )60( يــوماً.

3.5

5.4 Any or all of the Finances may be changed, amended, terminated and/or cancelled 
with immediate effect following our mutual agreement in writing (but subject to 
the terms of the relevant Finance Documents).

يجــوز تغييــر أو تعديــل و/أو إنهــاء وإلغــاء أي أو كل مــن التمــويلات فــوراً بعــد موافقتنــا 
المتبادلــة كتابــةً )ولكــن بشــرط أن يتوافــق ذلــك مــع شــروط مســتندات التمويــل ذات 

الصلــة(.

4.5

5.5 Without prejudice to our rights under paragraph 5.3 and 5.4 above and subject to 
the terms of the relevant Finance Documents, the parameters for granting each 
Finance may be reviewed from time to time by us. Before, on or after such review, 
we may, by giving sixty (60) days prior written notice to you, in our sole discretion 
and without prejudice to our rights under the Finance Documents, suspend any or 
all of the Finances in whole or in part, terminate or cancel any or all of the Finances, 
demand payment of any or all of the outstanding Finances, vary any terms of 
any Finance and/or continue granting the Finances pursuant to this paragraph 
5. On expiry of the said sixty (60) day notice period, unless you have accepted 
the amendments, we shall be entitled to forthwith suspend, terminate, cancel or 
demand payment of, all or part of, the Finances. Any continuation of the Finances 
shall be without prejudice to our right to demand payment or to terminate, cancel 
or vary any terms of the Finances at any time thereafter. You shall remain liable to 
us for all of your outstanding liabilities (whether actual or contingent) under the 
Finance Documents before, on or after such review.

دون الإخلال بحقوقنــا بموجــب الفقرتيــن 5-3 و5-4 أعلاه وبشــرط أن يتوافــق ذلــك مــع 
ــن  ــل م ــح كل تموي ــر من ــة معايي ــا مراجع ــوز لن ــة، يج ــل ذات الصل ــتندات التموي ــروط مس ش
ــار  ــال إخط ــق إرس ــن طري ــة، ع ــذه المراجع ــد ه ــاء أو بع ــل أو أثن ــا، قب ــوز لن ــر. ويج ــت لآخ وق
خطــي مســبق إليــك قبــل ســتين )60( يــوماً، وفقًــا لتقديرنــا الخــاص ودون الإخلال بحقوقنــا 
ــي، أو  ــي أو جزئ ــكل كل ــويلات بش ــن التم ــق أي أو كل م ــل، تعلي ــتندات التموي ــب مس بموج
إنهــاء أو إلغــاء أي أو كل مــن التمــويلات، أو المطالبــة بســداد أي أو كل مــن المبالــغ الماليــة 
المســتحقة للتمــويلات، أو تغييــر أي شــروط لأي تمويــل و / أو الاســتمرار فــي منــح التمــويلات 
وفقًــا لهــذه الفقــرة 5. وبعــد انقضــاء فتــرة الإخطــار المذكــورة البالغــة ســتين )60( يــوماً، 
ــا علــى الفــور تعليــق أو إنهــاء أو إلغــاء أو المطالبــة  مــا لــم تقبــل أنــت التعــديلات، يحــق لن
بســداد كل أو جــزء مــن التمــويلات. ولــن يؤثــر اســتمرار أي مــن التمــويلات علــى حقنــا فــي 
المطالبــة بالســداد أو إنهــاء أو إلغــاء أو تغييــر أي شــروط مــن شــروط التمــويلات فــي أي 
وقــت لاحــق. ســتظل أنــت مســؤولًا أمامنــا عــن جميــع التزاماتــك الماليــة المســتحقة عليــك 
)ســواء أكانــت فعليــة أم محتملــة( بموجــب مســتندات التمويــل قبــل أو أثنــاء أو بعــد هــذه 

ــة. المراجع

5.5

6.CONDITIONS PRECEDENT 6.الشروط التمهيدية

Without prejudice to paragraph 5 above, you shall not be entitled to drawdown or request 
utilisation of any Finance unless we have received, in form and substance satisfactory to us, 
all of the documents and other evidence set out in the FOL(s), any Product Terms, any Finance 
Document and the following documents and evidence:

دون الإخلال بمــا جــاء فــي الفقــرة 5 أعلاه، لا يحــق لــك ســحب أو طلــب اســتخدام أي تمويــل إلا بعــد أن 
نتلقــى جميــع المســتندات والأدلــة الأخــرى المحــددة فــي خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل وشــروط 

المنتجــات وأي مســتند تمويــل والمســتندات والأدلــة التاليــة، وذلــك بالصيغــة والمضمــون الــذي نقبلــه:

6.1 copy of:
(a) a valid passport and identity card;
(b) specimen signatures of each Obligor; 
(c) Salary Transfer Letter; and 
(d) if applicable, valid trade license;

نسخ من:
)أ( جواز سفر ساري الصلاحية وبطاقة هوية؛

(ب) عينات من توقيعات كل مُلتزم؛
(ج) خطاب تحويل الراتب؛ و

(د) ان اقتضى الأمر، رخصة تجارية سارية.

1.6

6.2 our standard application forms in relation to that Finance, duly filled and executed, 
including, where applicable, our standard UAE Funds Transfer System and El Etihad 
Credit Bureau consent forms;

نمــاذج طلــب التمويــل القياســية الخاصــة بنــا المتعلقــة بهــذا التمويــل، والمســتكملة 
والموقعــة حســب الأصــول، بمــا فــي ذلــك، عنــد الاقتضــاء، نمــاذج موافقــة نظــام الإمــارات 

ــة. ــات الإئتماني ــاد للمعلوم ــة والاتح ــويلات المالي للتح

2.6

6.3 if you are employed, original salary certificate issued by your employer; إذا كنت موظفًا، شهادة راتب أصلية صادرة عن جهة عملك. 3.6

6.4 the Finance Documents, including the FOL(s) and any Guarantee duly executed by 
all parties to it;

مســتندات التمويــل، بمــا فــي ذلــك خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل وأي ضمــان موقــع 
حســب الأصــول مــن قبــل جميــع أطرافهــا.

4.6

6.5 our standard account opening documentation (including Know Your Customer, 
FATCA, or similar forms) duly executed by you;

ــك،  ــرف عميل ــوذج اع ــك نم ــي ذل ــا ف ــا )بم ــة بن ــية الخاص ــاب القياس ــح الحس ــتندات فت مس
ونمــوذج قانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة، أو نمــاذج مماثلــة( والموقعــة 

ــك؛ ــن قبل ــول م ــب الأص حس

5.6

6.6 the Security Documents, if any, duly executed by the parties thereto together 
with all documents, notices (and acknowledgements thereof) or other evidence 
required to be delivered thereunder;

مســتندات الضمــان، إذا وجــدت، والموقعــة حســب الأصــول مــن قبــل أطرافهــا، بالإضافــة 
إلــى جميــع المســتندات والإخطــارات )والإقــرارات بهــا( أو أي أدلــة أخــرى مطلــوب تقديمهــا 

بموجبهــا.

6.6

6.7 evidence that all steps required to be taken in any applicable jurisdiction for 
the perfection and registration of the Security Documents have been taken and 
that Security created under the Security Documents has been duly created and 
perfected;

إثبــات أنــه تــم اتخــاذ جميــع الخطــوات اللازمــة فــي أي ولايــة قضائيــة معمــول بهــا لإتمــام 
ــب  ــئة بموج ــات الناش ــام الضمان ــاء وإتم ــم إنش ــد ت ــه ق ــان، وأن ــتندات الضم ــجيل مس وتس

مســتندات الضمــان حســب الأصــول.

7.6

6.8 a certified search report, where applicable, evidencing that no Security exists over 
the assets which are the subject of the Security under the Security Documents;

ــي  ــول الت ــى الأص ــات عل ــود أي ضمان ــدم وج ــت ع ــاء، يثب ــد الاقتض ــق، عن ــي موث ــر بحث تقري
تخضــع للضمــان بموجــب مســتندات الضمــان.

8.6

6.9 a certificate signed by you confirming that: (i) the represen¬tations and warranties 
set out in these Master Terms, the FOL(s) and the other Finance Documents 
continue to be valid, correct and true; (ii) no Event of Default has occurred; (iii) the 
Obligors are in full compliance with the terms of the Finance Documents to which 
they are a party; (iv) the condition precedent set out in these Master Terms, the 
FOL(s) and any other Finance Document have been satisfied;

شــهادة موقعــة مــن قبلــك تؤكــد مــا يلــي: )أ( أن الإقــرارات والضمانــات الــواردة فــي هــذه 
ــرى لا  ــل الأخ ــتندات التموي ــهيل ومس ــرض التس ــات( ع ــاب )خطاب ــية، وخط ــروط الرئيس الش
ــون  ــل الملتزم ــة إخلال؛ )ج( يمتث ــدث أي حال ــم يح ــة؛ )ب( ل ــة وحقيقي ــارية وصحيح ــزال س ت
اســتيفاء  تــم  )د(  فيهــا؛  طــرف  هــم  التــي  التمويــل  مســتندات  لشــروط  كاملًا  امتثــالًا 
ــهيل  ــرض التس ــات( ع ــاب )خطاب ــية، وخط ــروط الرئيس ــذه الش ــي ه ــة ف ــروط التمهيدي الش

ــر؛ ــل آخ ــتند تموي وأي مس

9.6

6.10 if required by us, a legal opinion from a legal adviser approved by us; إذا طلبنا ذلك، رأياً قانونياً من مستشار قانوني معتمد من قبلنا. 10.6

6.11 evidence of payment of all fees, charges, commissions, and other monies then 
due and payable to us under or in connection with the Finance Documents and the 
other documents referred to therein including, without limitation, the expenses 
for registration, filing and perfection of the Security Documents and any other 
applicable Finance Documents; and

إثبــات دفــع جميــع الرســوم والتكاليــف والعمــولات وغيرهــا مــن الأمــوال المســتحقة 
والواجبــة الســداد لنــا بموجــب أو فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل والوثائــق الأخــرى 
المشــار إليهــا فيهــا، بمــا فــي ذلــك، علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، نفقــات تســجيل وإيــداع 

وإتمــام مســتندات الضمــان وأي مســتندات تمويــل أخــرى معمــول بهــا؛و

11.6
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6.12 such approvals, certificates, documents, agreements and legal opinions and other 
regulatory approvals notified by us to you.

مــن  وغيرهــا  القانونيــة  والآراء  والاتفاقيــات  والمســتندات  والشــهادات  الموافقــات 
بهــا. نخطــرك  التــي  التنظيميــة  الموافقــات 

12.6

7.JOINT AND SEVERAL LIABILITY 7.المسؤولية التضامنية والتكافلية

7.1 If any Finance is granted to more than one person, each person will be a Customer 
and notwithstanding anything to the contrary in the Finance Documents, the liability 
of each Customer to us shall be joint and several, regardless of the manner or 
amount in which proceeds of any Finance are used, allocated, shared, or disbursed 
by or amongst the Customer.

إذا مُنــح أي تمويــل لأكثــر مــن شــخص واحــد، فســيكون كل شــخص عمــيلًا، وعلــى الرغــم 
مــن أي تعــارض مــع مســتندات التمويــل، فــإن مســؤولية كل عميــل تجاهنــا ســتكون 
تضامنيــة وتكافليــة، بغــض النظــر عــن الطريقــة أو المبلــغ الــذي يتــم بــه اســتخدام أو 

ــل. ــن العمي ــل أو بي ــن قب ــل م ــدات أي تموي ــرف عائ ــاركة أو ص ــص أو مش تخصي

1.7

7.2 In the event of the death, loss of legal capacity, bankruptcy, or occurrence of any 
similar event, in respect of any Obligor, each other Obligor is obligated to notify us 
within three (3) calendar days after the occurrence of such event. 

ــدث  ــدوث أي ح ــه، أو ح ــة، أو إفلاس ــة القانوني ــه الأهلي ــزم، أو فقدان ــاة أي ملت ــة وف ــي حال ف
مماثــل، يتعيــن علــى كل ملتــزم آخــر إخطارنــا بذلــك فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام ميلاديــة 

بعــد وقــوع ذلــك الحــدث.

2.7

8.REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 8.الإقرارات والضمانات

8.1 You make the following representations and warranties to us: يقدم العميل لنا الإقرارات والضمانات التالية: 1.8

(a) the obligations expressed to be assumed by each Obligor under the Finance 
Documents to which such Obligor is a party are legal, valid, binding and enforceable 
obligations and each Security Document creates the security interests which that 
Security Document purports to create and those security interests are valid and 
effective;

ــا  ــون طرفً ــي يك ــل الت ــتندات التموي ــب مس ــزم بموج ــا كل ملت ــي يتحمله ــات الت أن الالتزام
ــان  ــتند ضم ــذ، وكل مس ــة للتنفي ــة وقابل ــة وملزم ــة وصحيح ــات قانوني ــي التزام ــا ه فيه
الضمانــات  تلــك  وتكــون  إنشــاؤه  الضمــان  مســتند  يهــدف  التــي  ضمــان  حــق  ينشــئ 

صحيحــة ونافــذة؛

)أ(

(b) the entry into and performance by an Obligor of, and the transactions contemplated 
by, the Finance Documents and the granting of the Security pursuant to the Security 
Documents do not and will not conflict with:

أن إبــرام مســتندات التمويــل وأداء أي ملتــزم لهــا، والمعــاملات التــي تتضمنهــا مســتندات 
التمويــل ومنــح الضمــان بموجــب مســتندات الضمــان لا ولــن تتعــارض مــع:

)ب(

(i) any law or regulation or judicial or official order applicable to that Obligor; or (1) أي قانون أو لائحة أو أمر قضائي أو رسمي ينطبق على ذلك الملتزم؛ أو

(ii) any agreement or instrument binding upon that Obligor or any of that Obligors’ 
assets or constitute a default or termination event (however described) under any 
such agreement or instrument;

ــكل  ــزم أو يش ــك الملت ــول ذل ــن أص ــزم أو أي م ــك الملت ــزم لذل ــك مل ــة أو ص (2) أي اتفاقي
ــذا  ــن ه ــك م ــة أو ص ــب أي اتفاقي ــه( بموج ــن وصف ــر ع ــض النظ ــاء )بغ ــدث إخلال  أو إنه ح

ــل؛ القبي

(c) each Obligor has the power and capacity to enter into, perform and deliver, and 
has taken all necessary action to authorise that Obligor’s entry into, performance 
and delivery of, the Finance Documents to which that Obligor is a party and the 
transactions contemplated by those Finance Documents;

يتمتــع كل ملتــزم بالســلطة والقــدرة علــى إبــرام وأداء وتســليم، واتخــاذ جميــع الإجــراءات 
اللازمــة لتفويــض دخــول ذلــك الملتــزم وتنفيــذ وأداء مســتندات التمويــل التــي يكــون طرفًــا 

فيهــا والمعــاملات التــي تتضمنهــا مســتندات التمويــل تلــك؛

)ج(

(d) no limit on an Obligor’s powers will be exceeded as a result of obtaining financing, 
grant of Security or giving of guarantees or indemnities contemplated by the 
Finance Documents to which that Obligor is a party;

منــح  أو  التمويــل  علــى  الحصــول  نتيجــة  الملتــزم  لصلاحيــات  حــد  أي  تجــاوز  يتــم  لــن 
ــي  ــل الت ــتندات التموي ــا مس ــي تتضمنه ــات الت ــات أو التعويض ــم الضمان ــات أو تقدي الضمان

ــا؛ ــا فيه ــزم طرفً ــذا المل ــون ه يك

)د(

(e) all Authorisations and any other acts, omissions or conditions required by an 
Obligor:

وأن جميع التراخيص وأي أفعال أو إخلال أو شروط أخرى مطلوبة من قبل ملتزم: )هـ(

(i) to enable such Obligor to lawfully enter into, exercise such Obligor’s rights and 
comply with such Obligor’s obligations in the Finance Documents to which that 
Obligor is a party; and

(1) لتمكيــن ذلــك الملتــزم مــن الدخــول القانونــي فــي وممارســة حقوقــه والامتثــال 
لالتزاماتــه فــي مســتندات التمويــل التــي يكــون طرفًــا فيهــا؛ و

(ii) to make the Finance Documents admissible in evidence in all relevant jurisdictions, (2) لجعــل مســتندات التمويــل مقبولــة كدليــل فــي جميــع الســلطات القضائيــة ذات 
ــة، الصل

have been obtained, effected, done, fulfilled or performed and are in full force 
and effect;

قــد تــم الحصــول عليهــا أو إجراؤهــا أو القيــام بهــا أو اســتيفاؤها أو تنفيذهــا وهــي ســارية 
المفعــول بالكامــل؛

(f) neither Obligor has taken any action nor any other step or legal proceedings been 
started or threatened against any Obligor for voluntary or involuntary bankruptcy, 
or for the appointment of a trustee, bankruptcy trustee or similar officer over any 
Obligor or of any or all of any Obligor’s assets or any other creditors’ process of 
equivalent nature (as applicable);

لــم يتخــذ أي ملتــزم أي إجــراء ولــم تُتَخــذ أي خطــوة أخــرى أو إجــراءات قانونيــة أو مهــدد 
بهــا ضــد أي ملتــزم بســبب الإفلاس الطوعــي أو الغيــر طوعــي، أو لتعييــن وصــي أو وكيــل 
تفليســة أو مســؤول مشــابه علــى أي ملتــزم أو أي مــن أو كل أصــول أي ملتــزم أو أي إجــراء 

آخــر مــن قبــل دائنيــن آخريــن مــن طبيعــة مكافئــة )حســب الاقتضــاء(؛

)و(

(g) neither Obligor has admitted its inability to pay such Obligor’s debts and no Obligor 
has suspended, or threatened to suspend, making payments on any of such 
Obligor’s debts;

ــدد  ــزم أو يه ــق أي ملت ــم يعل ــه ول ــداد ديون ــى س ــه عل ــدم قدرت ــزم بع ــرف أي ملت ــم يعت ل
ــه؛ ــن ديون ــداد أي م ــق س بتعلي

)ز(

(h) neither Obligor has and will not rely on any representation, statement or information 
made by us as accounting, legal, regulatory and/or tax advice and will seek own 
accounting, legal, regulatory and/or tax advice;

ــى  ــا عل ــة من ــة مقدم ــان أو معلوم ــرار أو بي ــى أي إق ــد عل ــن يعتم ــزم ول ــد أي ملت ــم يعتم ل
أو ضريبيــة وســيطلب استشــارات   / و  أنهــا استشــارات محاســبية وقانونيــة وتنظيميــة 

محاســبية وقانونيــة وتنظيميــة و / أو ضريبيــة خاصــة بــه؛

)ح(

(i) each Obligor is the legal and beneficial owner of, and has good title to, all of such 
Obligor’s assets and save as disclosed to us in writing prior to entering into the 
Finance Documents, no Security exists over such assets;

ــة  ــق الملكي ــه ح ــه، ولدي ــع أصول ــن جمي ــتفيد م ــي والمس ــك القانون ــو المال ــزم ه كل ملت
ــي  ــول ف ــل الدخ ــياً قب ــا خط ــه لن ــاح عن ــم الإفص ــا ت ــتثناء م ــه، وباس ــع أصول ــص لجمي الخال

ــول؛ ــذه الأص ــى ه ــان عل ــد ضم ــل، لا يوج ــتندات التموي مس

)ط(

(j) neither Obligor knows of any matter or thing which may in any way prevent or restrict 
such Obligor from entering into or fulfilling such Obligor’s obligations under the Finance 
Documents to which that Obligor is a party;

ــول أي  ــكال دخ ــن الأش ــكل م ــأي ش ــع ب ــد يمن ــيء ق ــألة أو ش ــأي مس ــزم ب ــم أي ملت لا يعل
ــا؛ ــرفاً فيه ــون ط ــي يك ــل الت ــتندات التموي ــب مس ــه بموج ــاء بالتزامات ــي أو الوف ــزم ف ملت

)ي(

(k) all information, in written or electronic format, supplied by any Obligor to us in 
connection with the Finances and the Finance Documents was, at the time it was 
supplied:

ــا  ــزم فيم ــا أي ملت ــا لن ــي قدمه ــة، الت ــة أو إلكتروني ــت خطي ــواء كان ــات، س ــع المعلوم جمي
ــا: ــت تقديمه ــي وق ــت، ف ــل، كان ــتندات التموي ــويلات ومس ــق بالتم يتعل

)ك(

(i) complete, true, and accurate in all material respects; and (1) كاملة وصحيحة ودقيقة في جميع الجوانب الجوهرية؛ و

(ii) not misleading in any material respect, nor rendered misleading by a failure to 
disclose other information, except to the extent that it was amended, superseded 
or updated by more recent information supplied by an Obligor to us;

(2) ليســت مضللــة فــي أي جانــب أساســي، ولا تصبــح مضللــة بســبب عــدم الإفصــاح عــن 
معلومــات أخــرى، إلا إذا تــم تعديلهــا أو اســتبدالها أو تحديثهــا بمعلومــات أحــدث قدمهــا 

لنــا الملتــزم؛

(I) each Obligor’s payment obligations under the Finance Documents to which that 
Obligor is a party ranks at least equal with the claims of all of such Obligor’s 
other unsecured and unsubordinated creditors, except for obligations mandatorily 
preferred by law;

ــرفاً  ــون ط ــي يك ــل الت ــتندات التموي ــب مس ــزم بموج ــكل ملت ــة ب ــع الخاص ــات الدف التزام
فيهــا تحتــل علــى الأقــل مرتبــة مســاوية لمطالبــات جميــع دائنــي ذلــك الملتــزم الآخريــن 
غيــر المضمونيــن وغيــر المرؤوســين، باســتثناء الالتزامــات المفضلــة وجــوباً بموجــب القانــون؛

)ل(
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(m) after having reviewed the Finance Documents for the purposes of their permissibility 
under Shari’ah and, to the extent any Obligor has considered this necessary, 
taken independent advice from advisors specialized in Shari›ah, the Obligors are 
satisfied that the provisions of each Finance Document do not contravene Shari›ah. 
Therefore, you shall not (and shall procure no other Obligor) contest on the Shari’ah 
non-compliance of any Finance Document;

الحــد  وإلــى  الشــريعة،  بموجــب  جوازهــا  لأغــراض  التمويــل  مســتندات  مراجعــة  بعــد 
الــذي يعتبــره أي ملتــزم ضــرورياً، والحصــول علــى استشــارة مســتقلة مــن مستشــارين 
متخصصيــن فــي الشــريعة، يقتنــع الملتزمــون بــأن أحــكام كل مســتند تمويــل لا تتعــارض 
مــع الشــريعة. ولذلــك، لا يجــوز لــك )وضمــان عــدم قيــام أي ملتــزم آخــر( بالاعتــراض علــى 

ــريعة؛ ــل للش ــتند تموي ــال أي مس ــدم امتث ع

)م(

(n) the Security created or to be created pursuant to the Security Documents has or will 
have first ranking priority and is not and will not be subject to any prior ranking or 
pari passu ranking Security;

ــتندات  ــب مس ــاؤها بموج ــيتم إنش ــاؤها أو س ــم إنش ــي ت ــات الت ــيكون للضمان ــون أو س يك
الضمــان أولويــة مــن الدرجــة الأولــى، وليســت ولا ولــن تخضــع لأي ضمانــات مــن رتبــة أعلــى 

أو رتبــة متســاوية؛

)ي(

(o) all representations and warranties stated in any Finance Documents are true and 
accurate;

جميع الإقرارات والضمانات الواردة في أي مستندات تمويل صحيحة ودقيقة؛ )ن(

(p) save as disclosed to us in writing prior to entering into the Finance Documents, all 
Obligors are in compliance with all provisions of Applicable Law;

ــإن  ــل، ف ــتندات التموي ــي مس ــول ف ــل الدخ ــياً قب ــا خط ــه لن ــاح عن ــم الإفص ــا ت ــتثناء م باس
جميــع الملتزميــن ممتثليــن لجميــع أحــكام القانــون المعمــول بــه؛

)س(

(q) save as disclosed to us in writing prior to entering into the Finance Documents, 
no litigation proceedings of any court or governmental authority are presently 
pending or, to the best of your knowledge, threatened against any Obligor or any 
of the assets of any Obligor and no Obligor is in default under any injunction, 
decree or other regulation of any court or other governmental authority;

باســتثناء مــا تــم الإفصــاح عنــه لنــا خطــياً قبــل الدخــول فــي مســتندات التمويــل، لا توجــد 
ــى  ــة، أو عل ــة معلق ــلطة حكومي ــة أو س ــل أي محكم ــن قب ــة م ــراءات قضائي ــياً أي إج حال
حــد علمــك، مهــددة ضــد أي ملتــزم أو أي مــن أصــول أي ملتــزم ولا يوجــد أي ملتــزم فــي 
حــدث إخلال بموجــب أي أمــر أو مرســوم أو لائحــة تنظيميــة أخــرى مــن قبــل أي محكمــة 

ــرى؛ ــة أخ ــلطة حكومي أو س

)ع(

(r) in any proceedings taken against any Obligor in relation to the Finance Documents to 
which such Obligor is a party, such Obligor will not be entitled to claim immunity from 
suit, execution, attachment or other legal process;

فــي أي إجــراءات تتخــذ ضــد أي ملتــزم فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل التــي يكــون طــرفاً 
فيهــا، لــن يحــق لذلــك الملتــزم المطالبــة بالحصانــة مــن الدعــوى أو التنفيــذ أو الحجــز أو أي 

إجــراء قانونــي آخــر؛

)ف(

(s) neither any Obligor, any of their affiliates (as applicable) or any persons acting on 
their behalf, to your knowledge (having made due and careful enquiry):

لا يوجــد أي ملتــزم، أو أي مــن الشــركات التابعــة لــه )حســب الاقتضــاء(، أو أي أشــخاص 
ــق(: ــب ودقي ــتعلام واج ــراء اس ــد إج ــك )بع ــد علم ــى ح ــه، عل ــة عن ــون نياب يعمل

)ص(

(i) is in breach of Sanctions; (1) مخالف للعقوبات؛ أو

(ii) is a Restricted Party; or (2) طرف مقيد؛ أو

(iii) has received notice of or is aware of any claim, action, suit, proceeding or 
investigation against it with respect to any Sanctions;

(3) تلقــى إخطــاراً أو علــى علــم بــأي مطالبــة أو إجــراء أو دعــوى أو إجــراء قانونــي أو تحقيــق 
ضــده فيمــا يتعلــق بــأي عقوبــات؛

(t) neither any Obligor, any of their affiliates (as applicable) or any persons acting 
on any of their behalf have, to your knowledge (having made due and careful 
enquiry), received notice of or is aware of any claim, action, suit, proceeding or 
investigation commenced against it by any Sanctions Authority with respect to 
Sanctions;

ــخاص  ــاء(، أو أي أش ــب الاقتض ــه )حس ــة ل ــركات التابع ــن الش ــزم، أو أي م ــق أي ملت ــم يتل ل
ــق(،  ــب ودقي ــار واج ــراء استفس ــد إج ــك )بع ــد علم ــى ح ــم، عل ــن أي منه ــة ع ــون نياب يعمل
إخطــاراً أو علــى علــم بــأي مطالبــة أو إجــراء أو دعــوى أو إجــراء قانونــي أو تحقيــق بدأتــه أي 

ــات؛ ــق بالعقوب ــا يتعل ــات فيم ــلطة عقوب س

)ق(

(u) the proceeds of any utilisation, monies or services or other transaction contemplated 
by or provided under the Finance Documents shall not be used: 

لــن يتــم اســتخدام عائــدات أي اســتثمار أو أمــوال أو خدمــات أو أي معاملــة أخــرى تتضمنهــا 
أو وردت بمســتندات التمويــل:

)ر(

(i) either directly or indirectly for the benefit of any Restricted Party; or (1) بشكل مباشر أو غير مباشر لصالح أي طرف مقيد؛ أو

(ii) in any manner that would result in you or us or any of our Affiliates or agents 
being in breach of any Sanctions (if and to the extent applicable to them) or 
becoming a Restricted Party;

(2) بــأي طريقــة تــؤدي إلــى مخالفاتــك أو مخالفاتنــا أو أي مــن شــركاتنا التابعــة أو وكلائنــا 
للعقوبــات )إذا كانــت وإلــى الحــد الــذي تنطبــق عليهــم( أو تتحــول إلــى طــرف مقيــد؛

(v) other than in respect of the Security Documents or otherwise set out in any Finance 
Document, it is not necessary that the Finance Documents be filed, recorded or 
enrolled with any court or other authority in any jurisdiction or that any stamp, 
registration, notarial or similar taxes or fees be paid on or in relation to the Finance 
Documents or the transactions contemplated by the Finance Documents;

باســتثناء مــا يتعلــق بمســتندات الضمــان أو الــواردة خلاف ذلــك فــي أي مســتند تمويــل، فإنه 
ليــس مــن الضــروري تقديــم مســتندات التمويــل أو تســجيلها أو قيدهــا لــدى أي محكمــة أو 
ســلطة أخــرى فــي أي اختصــاص قضائــي أو دفــع أي ضريبــة دمغــة أو تســجيل أو تصديــق 
أو رســوم أو رســوم مماثلــة علــى أو فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل أو المعــاملات التــي 

تتضمنهــا مســتندات التمويــل؛

)ش(

(w) no deduction for, or on account of Tax is required from any payment that any 
Obligor may make under the Finance Documents; and

لا يلــزم خصــم أي ضريبــة، أو عــن حســاب الضريبــة، مــن أي دفعــة قــد يقــوم بهــا أي ملتــزم 
بموجــب مســتندات التمويــل؛ و

)ت(

(x) each Obligor is resident for Tax purposes only in its jurisdiction of incorporation or 
residence (as applicable).

كل ملتــزم مقيــم لأغــراض الضريبــة فقــط فــي نطــاق اختصــاص تأسيســه أو إقامتــه 
)حســب الاقتضــاء(.

)ث(

8.2 The representations and warranties in paragraph 8.1 are made by you on the date 
of execution of these Master Terms by you and are deemed to be made by you (by 
reference to the facts and circumstances then existing) on: (a) the dates set out in 
the FOL(s), the Product Terms and the other Finance Documents; (b) the date on 
which you execute a Finance Document; and (c) each day a payment is made by 
you to us under or pursuant to any Finance Document.

ــذه  ــذك له ــخ تنفي ــي تاري ــت ف ــا أن ــرة 8-1 تقدمه ــي الفق ــواردة ف ــات ال ــرارات والضمان الإق
الشــروط الرئيســية، ويعتبــر أنــك قدمتهــا )بالإشــارة إلــى الوقائــع والظــروف الموجــودة 
آنــذاك( فــي: )أ( التواريــخ المحــددة فــي خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل وشــروط المنتــج 
ومســتندات التمويــل الأخــرى؛ )ب( التاريــخ الــذي توقــع أنــت فيــه مســتند تمويــل؛ و )ج( كل 

يــوم يتــم فيــه الدفــع مــن قبلــك إلينــا بموجــب أو وفــقاً لأي مســتند تمويــل.

2.8

9.GENERAL UNDERTAKINGS 9.التعهدات العامة

The undertakings in this paragraph 9 shall remain in force for so long as any amount remains 
outstanding under any Finance Document. You undertake to us as follows:

ــب أي  ــتحقة بموج ــغ مس ــى أي مبال ــا تبق ــارية طالم ــرة 9 س ــذه الفق ــي ه ــواردة ف ــدات ال ــل التعه تظ
ــي: ــا يل ــا بم ــد لن ــت تتعه ــل. وأن ــتند تموي مس

(a) you shall and shall cause each of the other Obligors to: ستتسبب وستجعل كل من الملتزمين الآخرين يقومون بما يلي: )أ(

(i) fully observe, comply with and perform all obligations, covenants, and 
undertakings under the Finance Documents; and

ــدات  ــود والتعه ــات والعه ــع الالتزام ــذ جمي ــال لتنفي ــاة والامتث ــل بمراع ــزام الكام (1) الالت
ــل؛ و ــتندات التموي ــب مس بموج

(ii) ensure that all the representations and warranties under any Finance 
Documents continue to be valid and true during their respective terms;

(2) التأكــد مــن أن جميــع الإقــرارات والضمانــات بموجــب أي مســتندات تمويــل تظــل 
صالحــة وحقيقيــة خلال فتــرة ســريانها؛

(b) you shall (and shall procure that each other Obligor shall) obtain, comply with, 
and do all that is necessary to maintain in full force and effect any Authorisation 
required under any applicable law or regulation to:

ــام  ــال والقي ــى والامتث ــول عل ــر(، الحص ــزم آخ ــزم كل ملت ــتضمن أن يلت ــك )وس ــي علي ينبغ
بــكل مــا هــو ضــروري للمحافظــة علــى ســريان أي تفويــض مطلــوب بشــكل كامــل 

بموجــب أي قانــون أو لائحــة معمــول بهــا مــن أجــل:

)ب(

(i) enable you (and them) to perform your (and theirs) obligations under the 
Finance Documents; and

مســتندات  بموجــب  )والتزاماتهــم(  التزاماتــك  أداء  مــن  )وتمكينهــم(  تمكينــك   (1)
و التمويــل؛ 
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(ii) ensure the legality, validity, enforceability or admissibility in evidence of the 
Finance Documents in all relevant jurisdictions;

ــي  ــل ف ــل كدلي ــتندات التموي ــول مس ــذ أو قب ــة تنفي ــة وإمكاني ــرعية وصح ــان ش (2) ضم
جميــع الاختصاصــات القضائيــة ذات الصلــة.

(c) you shall and shall cause each of the other Obligors to comply in all respects with 
all laws to which you (and them) may be subject, if failure so to comply would 
have a Material Adverse Change;

ســتمتثل وســتجعل كل مــن الملتزميــن الآخريــن يمتثلــون لجميــع القوانيــن التــي تخضــع 
لهــا )ويخضعــون لهــا( فــي جميــع النواحــي، إذا كان عــدم الامتثــال لهــا ســيؤدي إلــى 

ــري. ــلبي جوه ــر س تغيي

)ج(

(d) you shall not create, or permit to subsist, any Security over any of your assets, 
except the Permitted Encumbrances and Security in our favor under the Security 
Documents;

لــن تنشــئ، أو تســمح بوجــود، أي ضمــان علــى أي مــن أصولــك، باســتثناء الأعبــاء المســموح 
بهــا والضمانــات لصالحنــا بموجــب مســتندات الضمــان.

)د(

(e) you shall ensure that no Security Provider creates, or permits to subsist, any 
Security over any assets of that Security Provider which are subject to Security in 
our favor under or pursuant to the Security Documents;

ســتضمن عــدم إنشــاء أي مــن مانحــي الضمــان، أو يســمح بوجــود، أي ضمــان علــى أي 
ــتندات  ــقاً لمس ــب أو وف ــا بموج ــان لصالحن ــع للضم ــي تخض ــان الت ــح الضم ــول مان ــن أص م

الضمــان.

)هـ(

(f) you shall not incur or permit to be outstanding any Financial Indebtedness, except 
for:

لن تتحمل أو تسمح بوجود أي مديونية مالية، باستثناء: )و(

(i) Permitted Indebtedness; (1)  المديونية المسموح بها؛ أو

(ii) any Financial Indebtedness incurred under or pursuant to the Finance 
Documents; or

(2) أي مديونية مالية يتم تكبدها بموجب أو وفقًا لمستندات التمويل؛ أو

(iii) Financial Indebtedness otherwise approved in writing by us; (3) المديونية المالية المعتمدة خطياً من قبلنا.

(g) you shall (and shall ensure each other Obligor shall) notify us of any Event of 
Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly on you (or any 
other Obligor) becoming aware of its occurrence;

ســتخطرنا أنــت )وســتعمل علــى ضمــان إخطــار كل ملتــزم آخــر لنــا( بــأي حــدث إخلال 
)والخطــوات التــي يتــم اتخاذهــا، إن وجــدت، لمعالجتهــا( فــور علمــك )أو علــم أي ملتــزم 

ــا؛ ــر( بوقوعه آخ

)ز(

(h) you shall, promptly on request by us, supply a certificate certifying that no Event of 
Default is continuing (or, if an Event of Default is continuing, specifying the Event 
of Default and the steps, if any, being taken to remedy it);

ســتقدم أنــت، بنــاءً علــى طلبنــا المقــدم علــى الفــور، شــهادة تفيــد بأنــه لا يوجــد أي حــدث 
)أو، إذا كان هنــاك إخلال مســتمر، فحينئــذ يجــب تحديــد حالــة الإخلال  إخلال مســتمر 

ــا(؛ ــدت، لمعالجته ــذ، إن وج ــي تُتَخ ــوات الت والخط

)ح(

(i) you shall (and shall ensure each other Obligor shall) pay and discharge all Taxes 
payable by you (and them) within the time period allowed without incurring 
penalties unless and only to the extent that:

الضرائــب  جميــع  وتســديد  بدفــع(  آخــر  ملتــزم  كل  قيــام  )وســتضمن  أنــت  ســتدفع 
المســتحقة عليــك )وعليهــم( خلال الفتــرة الزمنيــة المســموح بهــا دون فــرض عقوبــات إلا 

ــذي: ــد ال ــى الح وإل

)ط(

(i) such payment is being contested in good faith; and )أولا( يتم الطعن في هذا الدفع بحسن نية؛ و

(ii) such payment can be lawfully withheld and failure to pay those Taxes does not 
have or is not reasonably likely to have a Material Adverse Change.

)ثانيــا( يمكــن حجــب هــذا الدفــع بشــكل قانونــي وعــدم دفــع هــذه الضرائــب ليــس لــه أو 
مــن غيــر المحتمــل بشــكل معقــول أن يكــون لــه تغييــر ســلبي جوهــري.

(j) you shall not permit or authorise any other person to, directly or indirectly, use, 
lend, make payments of, contribute or otherwise make available, all or any part of 
the proceeds of any Finance or other transaction(s) contemplated by the Finance 
Documents to fund any trade, business or other activities:

لا يجــوز لــك الســماح أو تفويــض أي شــخص آخــر، بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر، باســتخدام 
أو إقــراض أو ســداد دفعــات أو المســاهمة أو توفيــر أي جــزء مــن عائــدات أي معاملــة تمويــل 
أو معــاملات أخــرى تتضمنهــا مســتندات التمويــل لتمويــل أي تجــارة أو نشــاط تجــاري أو 

أنشــطة أخــرى:

)ي(

(i) relating to, involving or for the benefit of any Restricted Party; and/or (1) متعلقة بأي طرف مقيد أو تشمله أو لصالحه؛ و / أو

(ii) in any other manner that would reasonably be expected to result in you, any 
other Obligor or us being in breach of any Sanctions (if and to the extent applicable 
to either of them) or becoming a Restricted Party;

(2) بــأي طريقــة أخــرى يمكــن توقعهــا بشــكل معقــول أن تــؤدي إلــى مخالفتــك، أو 
مخالفــة أي ملتــزم آخــر أو مخالفتنــا لأي عقوبــات )إذا كانــت وإلــى الحــد الــذي تنطبــق علــى 

ــد؛ ــرف مقي ــى ط ــول إل ــا( أو تتح أي منهم

(k) you shall not (and ensure that no other Obligor shall) make any payment under 
any Finance Document with any amount received, directly or indirectly, from any 
Restricted Party or the subject of any Sanctions;

لا يجــوز لــك )وتضمــن عــدم قيــام أي ملتــزم آخــر( إجــراء أي دفــع بموجــب أي مســتند 
تمويــل بــأي مبلــغ يتــم تلقيــه، بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر، مــن أي طــرف مقيــد أو يخضــع 

ــات؛ لأي عقوب

)ك(

(l) you shall (and shall ensure each other Obligor shall) promptly upon becoming 
aware, provide to us the details of any claim, proceeding, formal notice or 
investigation with respect to Sanctions relating to any Obligor or any of officer or 
director of any Obligor (if applicable);

ــل  ــا بتفاصي ــك، تزويدن ــور علم ــر( ف ــزم آخ ــام كل ملت ــن قي ــب أن تضم ــك )ويج ــن علي يتعي
ــأي  ــات المتعلقــة ب ــة أو إجــراء أو إخطــار رســمي أو تحقيــق فيمــا يتعلــق بالعقوب أي مطالب

ــر(؛ ــى الأم ــزم )إن اقتض ــس إدارة لأي ملت ــو مجل ــؤول أو عض ــزم أو أي مس ملت

)ل(

(m) you shall (and shall ensure each Obligor shall) comply in all respects with Sanctions; يتعين عليك الامتثال )ويجب أن تضمن امتثال كل ملتزم( بكافة الأحوال بالعقوبات؛ )م(

(n) you shall furnish or cause to be furnished to us such reports and information we 
shall reasonably request. We shall have the right to furnish such information to our 
Affiliates, regulators, service providers, consultants, credit and collection agencies, 
potential transferees, assignees, sub-participants of our exposure to you and other 
third parties with a legitimate interest in the information including national and 
international lending agencies;

يتعيــن عليــك تقديــم أو العمــل علــى تقديــم التقاريــر والمعلومــات التــي نطلبهــا بشــكل 
ــات  ــة والهيئ ــركاتنا التابع ــى ش ــات إل ــذه المعلوم ــم ه ــي تقدي ــق ف ــا الح ــول. ولدين معق
ــول  ــل والمنق ــان والتحصي ــارين ووكالات الائتم ــات والمستش ــي الخدم ــة ومقدم التنظيمي
ــراف  ــك وأط ــا ل ــي تعرضن ــن ف ــاركين الفرعيي ــم والمش ــال إليه ــن والمح ــم المحتملي إليه
ثالثــة أخــرى لديهــم مصلحــة مشــروعة فــي المعلومــات بمــا فــي ذلــك الــوكالات الوطنيــة 

والدوليــة للإقــراض؛

)ن(

(o) you shall promptly inform us of any change in the information or documents provided 
to us at the time of submitting an application for a Finance;

ــة  ــتندات المقدم ــات أو المس ــي المعلوم ــر ف ــأي تغيي ــور ب ــى الف ــا عل ــك إخطارن ــن علي يتعي
ــل؛ ــى تموي ــول عل ــب للحص ــم طل ــد تقدي ــا عن إلين

)س(

(p) you shall promptly notify us if you are unemployed or lose your primary source of 
income or have lost or will lost residency status in the UAE;

ــا علــى الفــور إذا كنــت عــاطلًا عــن العمــل أو فقــدت مصــدر دخلــك  يتعيــن عليــك إخطارن
ــدة؛ ــة المتح ــارات العربي ــي الإم ــة ف ــتفقد الإقام ــدت أو س ــي أو فق الأساس

)ع(

(q) you shall pay to us all applicable fees, costs, charges and expenses in connection with 
the provision of a Finance to you. Details of such fees, costs, charges and expenses are 
set out in the relevant FOL or our Tariff of Charges.

ســتدفع لنــا جميــع الرســوم والتكاليــف والنفقــات المطبقــة فيمــا يتعلــق بتقديــم تمويــل 
لــك. تــرد تفاصيــل هــذه الرســوم والتكاليــف والنفقــات فــي خطــاب عــرض التســهيل ذي 

الصلــة أو تعرفــة رســومنا؛

)ف(

(r) you shall (and shall ensure each other Obligor shall) give notice to us of the 
occurrence of any event that is reasonably likely to have a Material Adverse Change 
promptly on you (or them) becoming aware of the occurrence of that event;

ــا بحــدوث أي حــدث مــن  يتعيــن عليــك )ويجــب أن تضمــن قيــام كل ملتــزم آخــر( بإخطارن
المحتمــل بشــكل معقــول أن يحــدث تغييــراً ســلبياً جوهــرياً فــور علمــك )أو علمهــم( 

ــدث؛ ــك الح ــدوث ذل بح

)ص(

(s) you shall (and shall ensure each other Obligor shall), promptly upon the receipt of any 
order, judgment, attachment, or other legal proceedings or order directing you or any 
other Obligor to become a party to any proceedings by or before any court, regulator, 
committee or arbitrator, or upon the occurrence of any other event, which might have a 
Material Adverse Change, notify us and provide such other information as request by us;

يتعيــن عليــك إخطارنــا )ويتعيــن عليــك ضمــان قيــام كل ملتــزم آخــر بإخطارنــا(، فــور 
ــه أي  ــك أو يوج ــر يوجه ــرى أو أم ــة أخ ــراءات قانوني ــز أو إج ــم أو حج ــر أو حك ــتلام أي أم اس
ــة  ــة أو جه ــام أي محكم ــل أو أم ــن قب ــراءات م ــي أي إج ــرفاً ف ــح ط ــأن يصب ــر ب ــزم آخ ملت
تنظيميــة أو لجنــة أو محكــم، أو عنــد حــدوث أي حــدث آخــر، والــذي قــد يحــدث تغييــراً 

ســلبياً جوهــرياً، وتقديــم أي معلومــات أخــرى نطلبهــا منــك؛

)ق(
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(t) if we are obliged for any reason to comply with “know your customer” or similar 
identification procedures in circumstances where the necessary information 
is not already available to us, you shall, promptly on our request, supply such 
documentation and other evidence as is reasonably requested by us;

إذا اضطررنــا لأي ســبب للامتثــال لإجــراءات »اعــرف عميلــك« أو إجــراءات تحديــد هويــة مماثلــة 
فــي الظــروف التــي لا تتوفــر فيهــا المعلومــات الضروريــة لدينــا بالفعــل، فعليــك، بنــاء علــى 

طلبنــا علــى الفــور، تقديــم المســتندات والأدلــة الأخــرى التــي نطلبهــا بشــكل معقــول؛

)ر(

(u) you shall not (and shall ensure that no other Obligor shall) raise any objection as 
to matters of compliance with Shari›ah in respect or otherwise in relation to any 
of the provisions of any Finance Document after such Finance Document has been 
duly executed;

ــى  ــراض عل ــع أي اعت ــر( برف ــزم آخ ــام أي ملت ــدم قي ــان ع ــك ضم ــن علي ــك )ويتعي ــوز ل لا يج
مســائل الامتثــال للشــريعة فيمــا يتعلــق أو خلافاً لأي مــن أحــكام أي وثيقــة تمويــل بعــد 

ــولًا؛ ــذه أص ــل ه ــة التموي ــذ وثيق تنفي

)ش(

(v) you shall utilise the Finances made available to you solely for the relevant Approved 
Purpose;

يتعين عليك استخدام التمويلات المقدمة لك للغرض المعتمد ذو الصلة فقط؛ )ت(

(w) you shall (and shall ensure that the other Obligors shall) promptly execute and 
deliver any and all further agreements, documents, instruments and other writings 
that we may reasonably request to perfect and/or cure (in line with Shari’ah 
guidelines) any defect in the execution and delivery of any Finance Document 
and/or any related documentation or more fully to describe particular aspects of 
the agreements set forth or intended to be set forth in any Finance Document and/
or related documentation; and

يتعيــن عليــك )ويتعيــن عليــك ضمــان قيــام الملتزميــن الآخريــن( بتوقيــع وتســليم أي 
وجميــع الاتفاقيــات والمســتندات والســندات والكتابــات الأخــرى التــي قــد نطلبهــا بشــكل 
معقــول لإتمــام و / أو علاج )تماشــيا مــع إرشــادات الشــريعة( أي عيــب فــي توقيــع وتســليم 
أي مســتند تمويــل و / أو أي مســتندات ذات صلــة أو بشــكل أكمــل وصــف جوانــب معينــة 
مــن الاتفاقيــات المنصــوص عليهــا أو المقصــود النــص عليهــا فــي أي مســتند تمويــل و/أو 

ــة؛ و ــتندات ذات الصل المس

)ث(

(x) you shall bear, and immediately on our demand reimburse us, any and all costs 
and charges, government levies, duties and fees (including but not limited to 
fee for legal consultants and other advisors) in connection with the Financing, 
irrespective of whether or not you have signed any Finance Document.

ســتتحمل، وتعوضنــا فــوراً بنــاءً علــى طلبنــا، عــن أي وجميــع التكاليــف والرســوم والنفقــات 
ــارات  ــوم استش ــر رس ــال لا الحص ــبيل المث ــى س ــك عل ــي ذل ــا ف ــف )بم ــة والمصاري الحكومي
قانونيــة ومستشــارين آخريــن( فيمــا يتعلــق بالتمويــل، بغــض النظــر عمــا إذا كنــت قــد 

ــل أم لا. ــتند تموي ــى أي مس ــت عل وقع

)خ(

10.SECURITY 10.الضمانات

10.1 As security for your obligations under any of the Finance Documents and the 
fulfilment of all of your obligations under any of the Finance Documents you shall 
(or, as applicable, procure the Security Provider(s) shall) execute and deliver and 
maintain in effect the Security constituted or to be constituted under each of the 
Security Documents.

كضمــان لالتزاماتــك بموجــب أي مــن مســتندات التمويــل واســتيفاء جميــع التزاماتــك 
بموجــب أي مــن مســتندات التمويــل، يتعيــن عليــك )أو، حســب الاقتضــاء، يجــب علــى مانــح 
ــأ  ــي ستنش ــئة أو الت ــات الناش ــى الضمان ــاظ عل ــليم والحف ــذ وتس ــان( تنفي ــي( الضم )مانح

ــان. ــتندات الضم ــن مس ــب كل م بموج

1.10

10.2 If, in our sole opinion, any Security provided to us pursuant to any Security 
Document proves to be inadequate or loses its value or is destroyed or is the 
subject of a sale, lease, condemnation, seizure, taking, appropriation or any similar 
event, we shall be entitled to demand additional Security satisfactory to us and 
if any additional Security is demanded by us, you shall provide (or procure) the 
additional Security within five (5) Business Days of the date of our demand.

إذا ثبــت لنــا، حســب رأينــا المنفــرد، أن أي ضمــان قــدم إلينــا بموجــب أي مســتند ضمــان غيــر 
كافٍ أو يفقــد قيمتــه أو تالــف أو يخضــع للبيــع أو التأجيــر أو الإدانــة أو الحجــز أو الاســتيلاء أو 
التخصيــص أو أي حــدث مماثــل، فحينئــذٍ يحــق لنــا أن نطالــب بضمانــات إضافيــة نقبلهــا، وإذا 
ــون  ــي غض ــة ف ــات الإضافي ــن( الضمان ــر )أو تأمي ــك توفي ــة، فعلي ــات إضافي ــا أي ضمان طلبن

خمســة )5( أيــام عمــل مــن تاريــخ طلبنــا.

2.10

10.3 You shall (and shall ensure each other Security Provider shall), at your (or their) 
own cost, in relation to any Security Document, promptly do all such acts, make 
any filing or registration of or sign, seal, execute and/or deliver such instruments or 
other documents as may be required under any applicable laws (as we may require 
(acting reasonably)) and in such form as we may require (acting reasonably):

يتعيــن عليــك )ويتعيــن عليــك ضمــان قيــام كل مــن مانحــي الضمــان الآخريــن(، علــى 
نفقتــك )نفقتهــم( الخاصــة، فيمــا يتعلــق بــأي مســتند ضمــان، القيــام علــى الفــور بجميــع 
الأعمــال المذكــورة، وإجــراء أي تقديــم أو تســجيل أو توقيــع أو ختــم أو تنفيــذ و / أو تســليم 
مثــل هــذه الســندات أو المســتندات الأخــرى التــي قــد تكــون مطلوبــة بموجــب أي قوانيــن 

ســارية )كمــا قــد نطلبهــا )بشــكل معقــول(( وبــأي صيغــة نطلبهــا )بشــكل معقــول(:

3.10

(a) to create, perfect and/or protect the Security intended to be created under or 
evidenced by the Security Documents;

لإنشــاء وإتمــام و / أو حمايــة الضمــان المــراد إنشــاؤه بموجــب أو القائــم علــى مســتندات 
الضمــان؛

)أ(

(b) to maintain the Security thereby intended to be created or the ranking intended to 
be created by the Security Documents;

للحفــاظ علــى الضمــان الــذي يــراد إنشــاؤه أو الترتيــب الــذي يــراد إنشــاؤه بموجــب مســتندات 
الضمان؛

)ب(

(c) to protect and maintain the exercise of any and all rights, powers, authorities 
and discretions intended to be vested in us by or in accordance with the Security 
Documents;

لحمايــة والحفــاظ علــى ممارســة أي وكل الحقــوق والســلطات والصلاحيــات والســلطات 
التقديريــة الممنوحــة لنــا بموجــب أو وفــقاً لمســتندات الضمــان؛

)ج(

(d) to execute and/or acknowledge any assignment and/or transfer of our rights 
and/or obligations under the Security Documents which has been undertaken in 
accordance with the Finance Documents; and/or

ــتندات  ــب مس ــا بموج ــا و / أو التزاماتن ــل لحقوقن ــة و / أو نق ــأي حوال ــرار ب ــذ و / أو الإق لتنفي
ــل؛ و / أو ــتندات التموي ــقاً لمس ــا وف ــد به ــم التعه ــي ت ــان الت الضم

)د(

(e) following the delivery to you of a notice pursuant to paragraph 11.13, to facilitate 
the realisation of the assets which are, or are intended to be, the subject of the 
Security Documents.

بعــد تســليم إخطــار لــك بموجــب الفقــرة 11-13، لتســهيل تحقيــق أصــول الضمانــات التــي 
تكــون، أو المــراد أن تكــون، موضــوع مســتندات الضمــان.

)هـ(

11.EVENTS OF DEFAULT AND TERMINATION 11.أحداث الإخلال وإلغاء الاتفاقية

Each of the events or circumstances set out in this paragraph  11 is an Event of Default (save 
for paragraph 11.13).

يعتبر كل حدث أو ظرف وارد في هذه الفقرة 11 حدث إخلال )باستثناء الفقرة 13-11(.

11.1 Non-payment عدم السداد 1-11

You or any other Obligor does not pay on the due date any amount payable 
pursuant to a Finance Document at the place and in the currency in which it is 
expressed to be payable.

لا تدفــع أنــت أو أي ملتــزم آخــر فــي تاريــخ الاســتحقاق أي مبلــغ مســتحق الدفــع بموجــب 
مســتند التمويــل فــي المــكان وبالعملــة التــي تــم التعبيــر عنهــا بأنهــا مســتحقة الدفــع.

11.2 Misrepresentation التضليل 2-11

Any representation, warranty or statement made or deemed to be made by you or 
any Obligor in the Finance Documents or any other document delivered by or on your 
(or any other Obligor’s) behalf under or in connection with any Finance Document is or 
proves to have been incorrect, untrue, incomplete, or misleading when made or when 
deemed to have been repeated or you fail to disclose any material information to us.

أي إقــرار أو ضمــان أو بيــان مقــدم أو يعتبــر أنــه مقــدم مــن جانبــك أو مــن جانــب أي ملتــزم 
آخــر فــي مســتندات التمويــل أو أي مســتند آخــر تــم تســليمه مــن قبلــك أو نيابــة عنــك )أو 
أي ملتــزم آخــر( بموجــب أو فيمــا يتعلــق بــأي مســتند تمويــل غيــر صحيــح، أو ثبــت أنــه غيــر 
صحيــح، أو غيــر مكتمــل، أو مضلــل عنــد تقديمــه أو عنــد اعتبــار أنــه تــم تكــراره أو لــم تفصــح 

عــن أي معلومــات جوهريــة لنــا.

11.3 Other obligations التزامات أخرى 3-11

You or any other Obligor fail to perform or observe any of their obligations, covenants, 
undertakings or agreements in any Finance Document or other agreement or 
document executed or given in connection with the Finance Documents.

عــدم أدائــك أو عــدم أداء أي ملتــزم آخــر أو عــدم الالتــزام بــأي مــن التزاماتــه أو تعهداتــه أو 
اتفاقياتــه فــي أي مســتند تمويــل أو اتفاقيــة أو مســتند آخــر تــم تنفيــذه أو تقديمــه فيمــا 

يتعلــق بمســتندات التمويــل.
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11.4 Cross default الإخلال المتلازم 4-11

(a) Any Financial Indebtedness of any Obligor is not paid when due nor within any 
originally applicable grace period;

ــماح  ــرة س ــن أي فت ــتحقاقها ولا ضم ــد اس ــزم عن ــة لأي ملت ــة مالي ــداد أي مديوني ــدم س ع
ــا. ــول به ــة معم أصلي

)أ(

(b) Any Financial Indebtedness of any Obligor is declared to be or otherwise becomes 
due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default 
(howsoever described);

الإقــرار بــأي مديونيــة ماليــة لأي ملتــزم أو تصبــح مســتحقة الدفــع قبــل تاريــخ اســتحقاقها 
المحــدد نتيجــة لحــدث إخلال )مهمــا كان وصفــه(.

)ب(

(c) Any commitment for any Financial Indebtedness of any Obligor is cancelled or 
suspended by a creditor of any Obligor as a result of an event of default (howsoever 
described); or

إلغــاء أو تعليــق أي التــزام لأي مديونيــة ماليــة لأي ملتــزم مــن قبــل دائــن لأي ملتــزم نتيجــة 
لحــدث إخلال )مهمــا كان وصفــه(؛ أو

)ج(

(d) Any creditor of any Obligor becomes entitled to declare any Financial Indebtedness 
of any Obligor due and payable prior to its specified maturity as a result of an event 
of default (howsoever described).

يحــق لأي دائــن لــدى أي ملتــزم أن يعلــن عــن أي مديونيــة ماليــة مســتحقة الدفــع لأي 
ملتــزم قبــل تاريــخ اســتحقاقها المحــدد نتيجــة لحــدث إخلال  )مهمــا كان وصفــه(.

)د(

No Event of Default will occur under this paragraph  11.4 if the aggregate amount 
of Financial Indebtedness or commitment for Financial Indebtedness falling 
within paragraphs (a) to (d) above is less than the Cross Default Threshold (or its 
equivalent in any other currency or currencies).

ــة  ــغ المديوني ــي مبل ــرة 11-4 إذا كان إجمال ــذه الفق ــب ه ــدث إخلال بموج ــع أي ح ــن يق ل
الماليــة أو الالتــزام بالمديونيــة الماليــة الــذي يقــع ضمــن الفقــرات )أ( إلــى )د( أعلاه أقــل مــن 

حــد التقصيــر المتقاطــع )أو مــا يعادلــه بــأي عملــة أو عــملات أخــرى(.

11.5 Insolvency الإعسار 5.11

(a) Any Obligor: يقصد به أي ملتزم: )أ(

(i) suspends payment of any debts owed by that Obligor or is unable, or admits 
inability, to pay such debts as they fall due; or

ــرف  ــادر، أو يعت ــر ق ــون غي ــزم أو يك ــك الملت ــى ذل ــتحقة عل ــون مس ــداد أي دي ــق س (1) يعل
ــتحقاقها؛ أو ــد اس ــون عن ــذه الدي ــداد ه ــى س ــدرة، عل ــدم الق بع

(ii) is deemed to, or is declared to, be unable to pay any debts owed by that 
Obligor; or

(2) يُعتبر، أو يُعلن أنه غير قادر على سداد أي ديون مستحقة على هذا الملتزم ؛ أو

(iii) begins negotiations with any creditor due to financial difficulties with a view to 
the readjustment or rescheduling of any indebtedness of that Obligor; or

(3) يبــدأ مفاوضــات مــع أي دائــن بســبب صعوبــات ماليــة بهــدف إعــادة التعديــل أو إعــادة 
جدولــة أي مديونيــة لهــذا الملتــزم؛ أو

(iv) proposes or enters into preventative composition or other composition or 
arrangement for the benefit of creditors generally or any class of creditors; or

ــكل  ــن بش ــح الدائني ــب لصال ــرى أو ترتي ــوية أخ ــي أو تس ــح وقائ ــي صل ــل ف ــرح أو دخ (4) اقت
ــن؛ أو ــن الدائني ــة م ــام أو أي فئ ع

(v) commits an act of bankruptcy or fails to comply with a statutory demand under 
any applicable laws;

(5) ارتكــب فعــل إفلاس أو فشــل بالامتثــال لمطالبــة قانونيــة بموجــب أي قوانيــن معمــول 
. بها

(b) The value of the assets of any Obligor is less than its liabilities (taking into account 
contingent and prospective liabilities).

قيمــة أصــول أي ملتــزم أقــل مــن التزاماتــه )مــع الأخــذ بالاعتبــار الالتزامــات المحتملــة 
والمســتقبلية(.

)ب(

(c) A moratorium is declared in respect of any indebtedness of any Obligor. يتم إعلان أمر تعليق الوفاء فيما يتعلق بأي مديونية لأي ملتزم. )ج(

11.6 Insolvency Proceedings إجراءات الإعسار 6.11

(a) Any action, proceedings, procedure or step is taken for: أي إجراءات قانونية أو وقائع أو إجراءات أو خطوات من أجل: )أ(

(i) the suspension of payments, winding up, dissolution, bankruptcy, administration 
or reorganisation of any Obligor (as applicable);

(1) تعليــق المدفوعــات، أو تصفيــة الشــركة، أو حلهــا، أو إفلاســها، أو إدارتهــا، أو إعــادة 
تنظيــم أي ملتــزم )حســب الاقتضــاء(؛

(ii) a composition, compromise, assignment or arrangement with any creditor of 
any Obligor;

(2) مصالحة أو تسوية أو حوالة حق أو ترتيب مع أي دائن لأي ملتزم؛

(iii) enforcement of any Security over any assets of any Obligor; or (3) تنفيذ أي ضمان على أي أصول لأي ملتزم؛ أو

(iv) the appointment of a liquidator, receiver, administrative, trustee, bankruptcy 
trustee, receiver, administrator or other similar officer in respect of any Obligor or 
any of their assets.

تعييــن مصــفٍ أو حــارس قضائــي أو إداري أو وصــي أو وكيــل تفليســة أو مديــر أو   (4)
مســؤول مشــابه آخــر فيمــا يتعلــق بــأي ملتــزم أو أي مــن أصولــه.

(b) Any event occurs in relation to any Obligor that is analogous to those set out in 
paragraph (a) above.

يقع أي حدث مشابه لتلك الواردة في الفقرة )أ( أعلاه فيما يتعلق بأي ملتزم. )ب(

(c) An event or circumstance referred to in this paragraph  11.6 shall not apply to any 
winding-up petition which is frivolous or vexatious and is discharged, stayed or 
dismissed within sixty (60) days of commencement or, if earlier, the date on which 
it is advertised.

ــر  ــاس غي ــى أي التم ــرة 11-6 عل ــذه الفق ــي ه ــه ف ــار إلي ــرف المش ــدث أو الظ ــق الح لا ينطب
جــدي أو كيــدي بالتصفيــة ويتــم إبــرازه أو إيقافــه أو رفضــه خلال ســتين )60( يــوماً مــن بــدء 

الإجــراء، أو فــي وقــت ســابق، فــي تاريــخ الإعلان عنــه.

)ج(

11.7 Creditors Process إجراءات الدائنين 7-11

An administrative order or a judgment is issued by a competent court or authority 
within any jurisdiction against any Obligor or an order or judgment is issued for 
the attach¬ment of assets of any Obligor, or an order or judgment is issued which 
results in a Material Adverse Change in the assets or financial condition of any 
Obligor and which judgment, order or attachment is not discharged or released 
within thirty (30) days.

يصــدر أمــر إداري أو حكــم مــن قبــل محكمــة أو ســلطة مختصــة ضمــن أي ولايــة قضائيــة 
ضــد أي ملتــزم، أو يصــدر أمــر أو حكــم لمصــادرة أصــول أي ملتــزم، أو يصــدر أمــر أو حكــم 
يــؤدي إلــى تغييــر ســلبي جوهــري فــي أصــول أي ملتــزم أو حالتــه الماليــة، والــذي لــم يتــم 

إلغــاؤه أو الإبــراء منــه خلال ثلاثيــن )30( يــوماً.

11.8 Cessation of employment and capacity توقف التوظيف والصفة 8.11

(a) If you (or if applicable, any other Obligor) dies or loses legal capacity to contract; or إذا توفيــت أنــت )أو أي ملتــزم آخــر، حســب الاقتضــاء( أو فقــدت القــدرة القانونيــة علــى 
إبــرام العقــود؛ أو

)أ(

(b) Your employment is terminated, your salary ceases to be paid in accordance with 
the Salary Transfer Letter (if applicable) or your UAE work permit or residence visa 
is cancelled.

تــم إنهــاء توظيفــك، وتوقــف راتبــك وفــقاً لخطــاب تحويــل الراتــب )إن اقتضــى الأمــر( أو تــم 
إلغــاء تصريــح العمــل فــي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة أو تأشــيرة إقامتــك.

)ب(

11.9 Unlawfulness and invalidity عدم المشروعية والبطلان 9.11

(a) It is or becomes unlawful for any Obligor to perform any of their obligations under 
the Finance Documents.

يصبح من غير القانوني لأي ملتزم أن ينفذ أياً من التزاماته بموجب مستندات التمويل. )أ(
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(b) Any obligation of an Obligor under any Finance Documents is not or ceases to be 
legal, valid, binding or enforceable.

يكــون أي التــزام لأي ملتــزم بموجــب أي مســتند تمويــل ليــس قانونيــا أو لــم يعــد قانونــياً أو 
صالــحاً أو ملــزماً أو قــابلًا للتنفيــذ.

)ب(

11.10 Litigation التقاضي 10.11

Any litigation, arbitration, administrative, governmental, regulatory or other 
investigation, proceeding or dispute is commenced or threatened, or any judgment 
or order of a court, arbitral body or agency is made:

ــزاع آخــر،  يُباشــر أي إجــراء أو تحكيــم أو إجــراء إداري أو حكومــي أو تنظيمــي أو تحقيــق أو ن
أو يتــم التهديــد بــه، أو يصــدر أي حكــم أو أمــر مــن محكمــة أو هيئــة تحكيــم أو وكالــة:

(a) in relation to the Finance Documents or the transactions contemplated in the 
Finance Documents; or

فيما يتعلق بمستندات التمويل أو المعاملات التي تتضمنها مستندات التمويل؛ أو )أ(

(b) otherwise against any Obligor, or any assets of any Obligor, خلاف ذلك ضد أي ملتزم، أو أي أصول لأي ملتزم، )ب(

which (in each case) if adversely determined has or could have a Material Adverse 
Change.

والتــي )فــي كل حالــة( إذا تــم صــدر فيهــا قــرار ســلبي، يكــون لهــا أو يمكــن أن يكــون لهــا 
تغييــر ســلبي جوهــري.

11.11 Material Adverse Change تغيير سلبي جوهري 11.11

Any event or circumstance occurs which we reasonably believe has or is reasonably 
likely to have a Material Adverse Change. 

حــدوث أي حــدث أو ظــرف نعتقــد بشــكل معقــول أنــه ســيُحدِث أو مــن المحتمــل بشــكل 
معقــول أن يُحــدِث تغييــراً ســلبياً جوهــرياً.

11.12 Relocation تغير مكان الإقامة 12.11

(a) You inform us or we determine or believe that you have left the UAE to take 
up residence elsewhere; or

تبلغنــا أنــت أو نقــرر أو نعتقــد أنــك غــادرت الإمــارات العربيــة المتحــدة للإقامــة فــي مــكان 
آخــر؛ أو

)أ(

11.13 Acceleration الاستحقاق المعجل 13.11

At any time after the occurrence of an Event of Default which is continuing, 
without prejudice to our rights and remedies under Applicable Law and the Finance 
Documents, we may by written notice to you:

ــا  ــبل انتصافن ــا وس ــتمر، دون الإخلال بحقوقن ــدث إخلال مس ــوع ح ــد وق ــت بع ــي أي وق ف
بموجــب القانــون المعمــول بــه ومســتندات التمويــل، يجــوز لنــا عــن طريــق إخطــار خطــي 

لــك:

(a) declare all or any of the Finances made available to you as termi¬nated, whereupon 
the availability of the Finances shall terminate immediately;

ــويلات  ــة التم ــي صلاحي ــذ تنته ــك، وعندئ ــة ل ــويلات المتاح ــن التم ــاء كل أو أي م إعلان انته
علــى الفــور؛

)أ(

(b) subject to the terms of the relevant Finance Document, declare the amounts 
outstanding pursuant to any Finance Document to be immediately due and payable, 
whereupon they shall become immediately due and payable;

وفقًــا لشــروط مســتند التمويــل ذي الصلــة، نقــر أن المبالــغ المســتحقة بموجــب أي مســتند 
تمويــل مســتحقة الدفــع فــوراً، وعندئــذ تصبــح مســتحقة الدفــع فــوراً؛

)ب(

(c) sell, transfer or dispose of any collateral under a Security Document and any of 
your assets to which we hold title under any Finance or Finance Documents at a 
price we deem appropriate in our sole discretion;

ــي  ــك الت ــن أصول ــان وأي م ــتند ضم ــب مس ــات بموج ــي أي ضمان ــرف ف ــل أو التص ــع أو نق بي
نملكهــا بموجــب أي مســتند تمويــل أو مســتندات تمويــل بســعر نــراه مناســباً وفــقاً 

لتقديرنــا المنفــرد؛

)ج(

(d) exercise our rights, remedies, powers or discretions under any Finance Document 
and any other agreement;

أي  التقديريــة بموجــب  أو ســلطاتنا  أو صلاحياتنــا  انتصافنــا  أو ســبل  ممارســة حقوقنــا 
مســتند تمويــل وأي اتفاقيــة أخــرى؛

)د(

(e) take any other action permitted by Applicable Law or any other Finance Document; 
and/or

اتخاذ أي إجراء آخر يسمح به القانون المعمول به أو أي مستند تمويل آخر؛ و / أو )هـ(

(f) insert date and encash any cheque submitted by you to us and apply the proceeds 
against your obligations under the Finance Documents.

ــك  ــل التزامات ــدات مقاب ــل العائ ــال وتحوي ــخ الإدخ ــي تاري ــا ف ــه لن ــيك تقدم ــل أي ش تحصي
بموجــب مســتندات التمويــل.

)و(

12.SET-OFF 12.المقاصة

12.1 We may at our sole and absolute discretion at any time and without notice to you 
apply any:

يجــوز لنــا، وفــقاً لتقديرنــا المنفــرد والمطلــق وفــي أي وقــت وبــدون إخطــار لــك، تطبيــق أي 
ممــا يلــي:

1.12

(a) sum standing to the credit of your bank accounts (including the Accounts) whether 
held with us, our branches, Affiliates or any other entity within our group, or any 
of your funds received by us (in each case, of whatsoever description, whether 
held singly or jointly, wherever located and in whatever currency such accounts re 
denominated); and/or

أي مبلــغ متبقــي إلــى رصيــد حســاباتك المصرفيــة )بمــا فــي ذلــك الحســابات( ســواء كانــت 
معلقــة لدينــا أو فروعنــا أو الشــركات التابعــة لنــا أو أي كيــان آخــر ضمــن مجموعتنــا، أو أي 
مــن أموالــك التــي تلقيناهــا )فــي كل حالــة، مهمــا كان الوصــف، ســواء كانــت مشــتركة أو 

منفــردة، وأينمــا كانــت توجــد وبــأي عملــة يتــم ترشــيح هــذه الحســابات بهــا(؛ و / أو

)أ(

(b) of your other assets in our, any of our Affiliate’s or any other entity within our group’s 
custody or control including but not limited to Shari’ah compliant securities, Sukuk, 
collateral, shares, shipping documents, banknotes, coins, gold or other valuables and 
property of whatsoever nature,

أي مــن أصولــك الأخــرى التــي فــي حوزتنــا أو ســيطرتنا أو ســيطرة أي مــن شــركاتنا التابعــة أو 
أي كيــان آخــر ضمــن المجموعــة بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر الأوراق الماليــة 
المتوافقــة مــع الشــريعة، الصكــوك، الضمانــات، الأســهم، مســتندات الشــحن، الأوراق 
النقديــة، العــملات المعدنيــة، الذهــب أو الأشــياء الثمينــة الأخــرى والعقــارات مهمــا كانــت 

طبيعتهــا،

)ب(

in or towards the discharge of any of the Liabilities due to us (whether such obligations 
are actual or contingent, primary or collateral and joint or several).

ــات  ــذه الالتزام ــت ه ــواء كان ــا )س ــتحقة لن ــات المس ــن الالتزام ــداد أي م ــل س ــي أو مقاب ف
فعليــة أو محتملــة، رئيســية أو تكميليــة، تضامنيــة أو تكافليــة(.

13.ILLEGALITY 13.عدم المشروعية

13.1 We may require you to settle any Finance, if: يجوز لنا أن نطلب منك تسوية أي تمويل، إذا: 1.13

(a) any law or regulation is introduced or changed, or there is any change in the way 
any court or regulatory authority interprets or applies any law or regulation; 

ــي  ــة الت ــي الطريق ــر ف ــاك أي تغيي ــره، أو كان هن ــم تغيي ــة أو ت ــون أو لائح ــن أي قان ــم س ت
تفســر أو تطبــق بهــا أي محكمــة أو هيئــة تنظيميــة أي قانــون أو لائحــة؛

)أ(

(b) it is necessary to comply with any direction, request, or requirement (whether 
or not having the force of law) from any monetary agency, central bank, or 
governmental or regulatory authority; or

يكــون مــن الضــروري الامتثــال لأي توجيــه أو طلــب أو متطلــب )ســواء كان لــه قــوة القانــون 
أم لا( مــن أي وكالــة نقديــة أو مصــرف مركــزي أو ســلطة حكوميــة أو تنظيميــة؛ أو

)ب(

(c) any judgment, order or direction of any court, tribunal, or authority binding on us, 
makes it unlawful for us to:

يجعــل أي حكــم أو أمــر أو توجيــه مــن أي محكمــة أو هيئــة قضائيــة أو ســلطة ملــزم لنــا، 
مــن غيــر القانونــي لنــا أن:

)ج(

(i) make any Finance, or allow any Finance to remain outstanding; or (1)نقدم أي تمويل، أو السماح لأي تمويل بالبقاء دون سداد؛ أو

(ii) fund or maintain any Finance or allow any Finance to remain outstanding. (2) تمويل أو الحفاظ على أي تمويل أو السماح لأي تمويل بالبقاء دون سداد.

13.2 To require settlement under paragraph  13.1, we shall give a notice to you 
demanding settlement and notify you of the date by which the settlement is to be 
made. Such date shall either be:

لطلــب التســوية بموجــب الفقــرة 13-1، ســنقدم لــك إخطــارًا يطالبــك بالتســوية ونبلغــك 
بالتاريــخ الــذي يجــب فيــه إجــراء التســوية. ســيكون هــذا التاريــخ إمــا:

2.13
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(a) the next payment date specified in the relevant Finance Documents; or تاريخ الدفع التالي المحدد في مستندات التمويل ذات الصلة؛ أو )أ(

(b) a date that we notify you to be the last date for payment under any law, 
regulation, regulatory requirement, request, judgment, order, or direction specified 
in paragraph  13.1.

التاريــخ الــذي نخطــرك فيــه بأنــه آخــر موعــد للدفــع بموجــب أي قانــون أو لائحــة أو متطلبات 
تنظيميــة أو طلــب أو حكــم أو أمــر أو توجيــه محــدد في الفقــرة 1-13.

)ب(

13.3 Any settlement shall be made by you together with all other amounts due and 
outstanding under these Master Terms and other Finance Documents.

ــتحقة  ــرى المس ــغ الأخ ــع المبال ــى جمي ــة إل ــطتك بالإضاف ــوية بواس ــم أي تس ــب أن تت يج
ــرى. ــل الأخ ــتندات التموي ــية ومس ــروط الرئيس ــذه الش ــب ه ــة بموج والمعلق

3.13

13.4 On the date of the notice given to you in accordance with this paragraph 13, the 
Finance will no longer be available to you for drawdown or utilisation.

ــا لهــذه الفقــرة 13، لــن يكــون التمويــل متاحــاُ لــك  فــي تاريــخ الإخطــار المقــدم لــك وفقً
ــتخدام. ــحب أو الاس للس

4.13

14.PAYMENTS 14.المدفوعات

14.1 1.1 You shall (and shall procure that all other Obligors shall) make all payments 
due to us, or demanded by us, under any Finance Document, free and clear of any 
withholding, set off, counterclaim or deduction, in accordance with the terms of 
these Master Terms and the relevant Finance Documents.

يتعيــن عليــك )ويتعيــن عليــك التأكــد مــن أن جميــع الملتزميــن الآخريــن يقومــون( إجــراء 
جميــع المدفوعــات المســتحقة لنــا، أو التــي نطالــب بهــا، بموجــب أي مســتند تمويــل، 
ــا لشــروط هــذه  خاليــة تمامــاُ مــن أي حجــز أو مقاصــة أو مطالبــة مقابلــة أو خصــم، وفقً

ــة. ــل ذات الصل ــتندات التموي ــية ومس ــروط الرئيس الش

1.14

14.2 Except as expressly stated otherwise in the relevant Finance Documents or required 
by us in writing, you shall (and shall procure that all other Obligors shall) make 
payments relating to a Finance in the Approved Currency of that Finance.

باســتثناء مــا ينــص عليــه صراحــةً خلاف ذلــك فــي مســتندات التمويــل ذات الصلــة أو 
مطلــوب منــا خطــياً، يتعيــن عليــك )ويتعيــن عليــك التأكــد مــن أن جميــع الملتزميــن 
الآخريــن ســيقومون( إجــراء مدفوعــات متعلقــة بالتمويــل بالعملــة المعتمــدة لذلــك 

التمويــل.

2.14

14.3 If all or any part of any sum due and payable by the customer under the terms of any 
Finance Document is not paid on the due date (the Due Date), the customer commits 
to donate on demand by the Bank in addition to such sum or part thereof an additional 
amount (the Commitment to Donation Amount) calculated a ...... pa. The period 
beginning on the Due Date and ending on the date upon which the obligation of the 
customer to pay the Unpaid Sum is discharged in full. The Commitment to Donation 
clause shall be applied in case if the customer will be considered a procrastinator until 
the customer proves otherwise to the satisfaction of the Bank. The Commitment to 
Donation Amount received by the Bank shall be used to pay any actual costs (not to 
include any opportunity cost or funding costs) incurfed by the Bank as a result of the 
delay in payment of the Unpaid Sum; and the remaining amount to be donated, on 
behalf of the customer, to a charity or charities, under the supervision of the Internal 
Shariah Supervision Committee (the ISSC)

إذا لــم يتــم ســداد كامــل المبلــغ المســتحق أو أي جــزء منــه والواجــب الســداد مــن 
ــل  ــإن العمي ــتحقاق، ف ــخ الاس ــي تاري ــل ف ــة تموي ــروط أي اتفاقي ــب ش ــل بموج ــل العمي قب
ــه  ــزء من ــغ أو ج ــذا المبل ــى ه ــة إل ــرف بالإضاف ــل المص ــن قب ــب م ــد الطل ــرع عن ــزم بالتب يلت
بمبلــغ إضافــي )مبلــغ الالتــزام بالتبــرع(، يتــم احتســابه ب ... ســنويًا. تبــدأ الفتــرة مــن تاريــخ 
الاســتحقاق وتنتهــي فــي التاريــخ الــذي يتــم فيــه ســداد قيمة التــزام العميــل غيــر المدفوع 
بشــكل كامــل. يتــم تطبيــق بنــد مبلــغ الالتــزام بالتبــرع فــي حالــة اعتبــار العميــل مماطــلًا  
حتــى يثبــت العميــل خلاف ذلــك علــى النحــو المقبــول مــن المصــرف. يتــم اســتخدام مبلــغ 
الالتــزام بالتبــرع الــذي يتاقــاه المصــرف لدفــع أي تكاليــف فعليــة )دون أن تشــمل أي تكلفــة 
ــداد  ــي س ــر ف ــة للتأخي ــرف نتيج ــا المص ــل( تكبده ــف التموي ــة أو تكالي ــة بديلة/ضائع فرص
المبلــغ غيــر المدفــوع؛ ويتــم التبــرع بالمبلــغ المتبقــي، نيابــة عــن العميــل، لجمعيــة أو 

ــة(. ــة )اللجن ــرعية الداخلي ــة الش ــة الرقاب ــراف لجن ــت إش ــة، تح ــات خيري جمعي

3.14

14.4 All payments due to us under any Finance Document, except as expressly stated 
otherwise in that Finance Document, shall be made so that each such payment is 
received by us in cleared funds on or before 10:00 a.m. on the day on which such 
payment is due to be paid.

يتــم ســداد جميــع المدفوعــات المســتحقة لنــا بموجــب أي مســتند تمويــل، باســتثناء مــا 
ينــص عليــه صراحــةً خلاف ذلــك فــي مســتند التمويــل، بحيــث يتــم اســتلام كل دفعــة مــن 
هــذا القبيــل مــن قبلنــا بأمــوال خالصــة متاحــة للســحب فــي أو فيمــا يقــارب الســاعة 10:00 

صبــاحاً فــي يــوم اســتحقاق الدفــع.

4.14

14.5 Except as expressly stated otherwise in a Finance Document, if we receive a payment 
insufficient to discharge all the amounts then due and payable by you under a Finance 
Document, we shall apply that payment towards your obligations under that Finance 
Document in the following order of precedence: (a) firstly, in or towards payment pro 
rata of any unpaid, fees, costs and expenses under the Finance Documents; (ii) secondly, 
in or towards payment pro rata of any accrued profit and Variable Rental or any other 
amounts constituting Rental Payment (other than Fixed Rental) due but unpaid under 
the Finance Documents; (iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any accrued Cost 
Price and Fixed Rental due but unpaid under the Finance Documents; (iv) fourthly, in 
or towards payment pro rata of any accrued actual costs and expenses related to the 
Commitment to Donation Amount due but unpaid under the Finance Documents; (v) 
fifthly, in or towards payment pro rata of any accrued Commitment to Donation Amount 
due but unpaid under the Finance Documents; and (vi) sixthly, in or towards payment pro 
rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

باســتثناء مــا ينــص عليــه صراحــةً فــي مســتند تمويــل، إذا تلقينــا دفعــة غيــر كافيــة لســداد 
ــل،  ــتند تموي ــب مس ــع بموج ــتحقة الدف ــذاك والمس ــك آن ــتحقة علي ــغ المس ــع المبال جمي
ــي: )أ(  ــب التال ــل بالترتي ــتند التموي ــب مس ــك بموج ــى التزامات ــة عل ــك الدفع ــنطبق تل فس
ــب  ــة بموج ــر مدفوع ــات غي ــف، ونفق ــوم، وتكالي ــبي لأي رس ــداد نس ــل س ــي أو مقاب )1(، ف
مســتندات التمويــل؛ )2( ثانيًــا، فــي أو مقابــل دفــع نســبي لأي ربــح مســتحق وإيجــار متغيــر 
أو أي مبالــغ أخــرى تشــكل دفعــة إيجــار )باســتثناء الإيجــار الثابــت( المســتحقة ولكــن 
ــثاً، فــي أو مقابــل ســداد نســبي لأي ســعر  غيــر المدفوعــة بموجــب وثائــق التمويــل؛ )3( ثال
تكلفــة مســتحق وإيجــار ثابــت مســتحق ولكــن غيــر مدفــوع بموجــب مســتندات التمويــل؛ 
ــة  ــتحقة مرتبط ــة مس ــات فعلي ــف ونفق ــبي لأي تكالي ــداد نس ــل س ــي أو مقاب ــعاً، ف )4( راب
بمبلــغ تبــرع علــى التأخــر فــي الســداد المســتحق ولكــن غيــر المدفــوع بموجــب مســتندات 
التمويــل؛ )5( خامــساً، فــي أو مقابــل ســداد نســبي لأي مبلــغ الالتــزام بالتبــرع علــى التأخــر 
فــي الســداد مســتحق ولكــن غيــر مدفــوع بموجــب مســتندات التمويــل؛ )6( ســادساً، فــي 
أو مقابــل ســداد نســبي لأي مبلــغ آخــر مســتحق ولكــن غيــر مدفــوع بموجــب مســتندات 

التمويــل.

5.14

14.6 We may vary the order set out in paragraph  14.5 at any time in our sole discretion. يجوز لنا أن نغير الترتيب الوارد في الفقرة 14-5 في أي وقت وفقاً لتقديرنا المنفرد. 6.14

14.7 A cheque shall be an acceptable form of payment of any amounts due in accordance with 
the Finance Documents. Any payment by cheque shall only be considered as having been 
received by us upon the proceeds of such cheque being credited to the relevant account. 
We may charge you a fee for any cheque presented by you (or on your behalf) and which 
is returned unpaid.

ســيكون الشــيك وســيلة مقبولــة لدفــع أي مبالــغ مســتحقة وفــقاً لمســتندات التمويــل. 
ــي  ــيك ف ــذا الش ــدات ه ــداع عائ ــد إي ــا إلا عن ــن قبلن ــتلماً م ــيك مس ــع بش ــر أي دف ــن يعتب ل
الحســاب المصرفــي ذو الصلــة. يجــوز لنــا أن نفــرض عليــك رســوماً لأي شــيك تقدمــه أنــت 

ــدون دفــع. ــة عنــك( والــذي يتــم إرجاعــه ب )أو نياب

7.14

14.8 Without prejudice to our rights under paragraph 12, you may make elect to make 
payment of any amounts due under the Finance Documents by way of direct debit 
from an account maintained with us. The amount to be debited on the payment 
date shall be the amount specified by you at the time of applying for relevant 
Finance or the amount specified by you in writing or through instructions given to 
us. If there are insufficient funds in the account specified by you at the time the 
direct debit is effected, you authorise us to overdraw that account for the required 
amount so as to make the direct debit payment.

ــتحقة  ــغ مس ــداد أي مبال ــار س ــك اختي ــوز ل ــرة 12، يج ــب الفق ــا بموج دون الإخلال بحقوقن
ــا.  ــظ لدين ــاب محتف ــن حس ــر م ــم المباش ــق الخص ــن طري ــل ع ــتندات التموي ــب مس بموج
ســيكون المبلــغ الــذي يتــم خصمــه فــي تاريــخ الســداد هــو المبلــغ الــذي تحــدده أنــت فــي 
وقــت التقــدم بطلــب التمويــل ذي الصلــة أو المبلــغ الــذي تحــدده أنــت خطــياً أو مــن خلال 
ــه  ــاك أمــوال كافيــة فــي الحســاب الــذي حددت ــا. إذا لــم تكــن هن التعليمــات المقدمــة لن
أنــت فــي وقــت تنفيــذ الخصــم المباشــر، فأنــت تمنحنــا إذناً بالســحب علــى المكشــوف مــن 

ذلــك الحســاب للمبلــغ المطلــوب لســداد دفعــة الخصــم المباشــر.

8.14

14.9 We may at any time without notice to you debit any Account in settlement of an 
amount due and payable by you or any other Obligor under the Finance Documents.

يجــوز لنــا فــي أي وقــت وبــدون إخطــار لــك أن نخصــم مــن أي حســاب لســداد مبلــغ 
مســتحق الدفــع مــن قبلــك أو مــن قبــل أي ملتــزم آخــر بموجــب مســتندات التمويــل.

9.14

14.10 The Commitment to Donation amount apply on the customer in case of 
procrastination

ينطبق مبلغ الالتزام بالتبرع على العميل المماطل 10.14

14.11 Save as set out in a Finance Document, if a payment under any Finance Document is 
due on a day which is not a Business Day, the due date for that payment shall instead 
be the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding 
Business Day (if the next Business Day falls in the succeeding calendar month).

تمويــل  مســتند  أي  بموجــب  الدفــع  كان  إذا  التمويــل،  مســتند  فــي  ورد  مــا  باســتثناء 
ــع  ــك الدف ــتحقاق ذل ــخ اس ــيكون تاري ــذ س ــل، فحينئ ــوم عم ــس ي ــوم لي ــي ي ــتحقاً ف مس
بــدلًا مــن ذلــك يــوم العمــل التالــي فــي نفــس الشــهر المــيلادي )إذا وجــد( أو يــوم العمــل 

الســابق )إذا صــادف يــوم العمــل التالــي فــي الشــهر المــيلادي التالــي(.

11.14
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14.12 Following the submission of a request by you, we may, in our sole and absolute 
discretion, agree to defer the payment by you of all or part of any amount payable 
by you under the Finance Documents. If we agree to your request, a fee calculated 
in accordance with our Tariff of Charges will be payable by you. In case of early 
settlement of a Finance, if any payments in relation to that Finance had been 
deferred by us on your request, all such deferred amounts shall be payable on the 
date of early settlement of that Finance.

بنــاءً علــى طلــب تقدمــه أنــت، يجــوز لنــا، وفــقاً لتقديرنــا المنفــرد والمطلــق، الموافقــة علــى 
تأجيــل دفعــك لــكل أو جــزء مــن أي مبلــغ مســتحق الدفــع مــن قبلــك بموجــب مســتندات 
التمويــل. وإذا وافقنــا علــى طلبــك، فســيتعين عليــك دفــع رســم يتــم حســابه وفقًــا 
ــات  ــل أي مدفوع ــم تأجي ــل، إذا ت ــرة للتموي ــوية المبك ــة التس ــي حال ــومنا. وف ــة رس لتعرف
متعلقــة بهــذا التمويــل بنــاءً علــى طلبــك، فحينئــذٍ يجــب دفــع جميــع هــذه المبالــغ 

ــل. ــك التموي ــرة لذل ــوية المبك ــخ التس ــي تاري ــة ف المؤجل

12.14

14.13 You should understand that failure to make any payments in relation to a Finance 
could result in a negative credit rating and affect your ability to obtain financing 
in the future.

ينبغــي أن تــدرك أن الفشــل فــي ســداد أي دفعــات متعلقــة بالتمويــل يمكــن أن يــؤدي إلــى 
تصنيــف ائتمانــي ســلبي ويؤثــر علــى قدرتــك علــى الحصــول علــى تمويــل فــي المســتقبل.

13.14

15.EARLY SETTLEMENT 15.التسوية المبكرة

15.1 Unless otherwise provided in the Finance Documents, you may, by giving us not 
less than five Business Days prior notice (or such shorter period as we may agree) 
make any early settlement  in whole or any part of any Finance (but, if in part, 
being an amount that reduces the amount of the Finance by a minimum amount 
notified by us).

ــا  ــق إعطائن ــن طري ــك، ع ــوز ل ــل، يج ــتندات التموي ــي مس ــك ف ــى خلاف ذل ــص عل ــم ين ــا ل م
إخطــاراً قبــل خمســة أيــام عمــل علــى الأقــل )أو أي فتــرة أقصــر قــد نوافــق عليهــا( إجــراء 
ــياً، فيكــون المبلــغ الــذي  أي تســوية مبكــرة كلــياً أو جزئــياً لأي تمويــل )ولكــن، إذا كان جزئ

يقلــل مــن مبلــغ التمويــل بأقــل مبلــغ يتــم إخطاركــم بــه(.

1.15

15.2 Any early settlement of any Finance in whole or any part will be subject to 
payment of early settlement fees set out in our Tariff of Charges.

ــرة  ــوية المبك ــوم التس ــع رس ــياً لدف ــياً أو جزئ ــل كل ــرة لأي تموي ــوية مبك ــتخضع أي تس س
ــومنا. ــة رس ــي تعرف ــا ف ــوص عليه المنص

2.15

15.3 Unless otherwise agreed by us in writing or specified in the Finance Documents, 
any notice of early settlement shall be irrevocable and any such early settlement 
shall be made together with all amounts outstanding under the relevant Finance 
Documents.

مــا لــم يتــم الاتفــاق علــى خلاف ذلــك خطــياً مــن قبلنــا أو يحــدد فــي مســتندات التمويــل، 
ســيكون أي إخطــار بالتســوية المبكــرة نهائــياً وســتتم أي تســوية مبكــرة مــن هــذا القبيــل 

مــعاً مــع جميــع المبالــغ المســتحقة بموجــب مســتندات التمويــل ذات الصلــة.

3.15

15.4 In the event that you makes an early settlement in accordance with this paragraph 15, 
where applicable to a Finance, we may, in our sole and absolute discretion, award a rebate 
to you in respect of any profit payable by you in respect of that Finance. If we award such 
a rebate, we shall notify you of the amount of the rebate and the basis upon which such 
amount was calculated.

ــى  ــك عل ــق ذل ــا ينطب ــرة 15، حيثم ــذه الفق ــقاً له ــرة وف ــوية مبك ــك بتس ــة قيام ــي حال ف
التمويــل، يجــوز لنــا، وفــقاً لتقديرنــا المنفــرد والمطلــق، أن نمنحــك خصــماً بالنســبة لأي ربــح 
ــوم  ــوف نق ــذا، فس ــماً كه ــا خص ــل. وإذا منحن ــك التموي ــق بذل ــا يتعل ــك فيم ــتحق علي مس

ــغ. ــذا المبل ــاب ه ــه حس ــى أساس ــم عل ــذي ت ــاس ال ــم والأس ــغ الخص ــارك بمبل بإخط

4.15

16.INCREASED COSTS 16.تكاليف متزايدة

16.1 Subject to paragraph  16.4, you shall, in accordance with the terms of the relevant 
Finance Documents, pay for our account the amount of any Increased Costs incurred 
by us as a result of:

ــا للفقــرة 16-4، ســتقوم أنــت، وفــقاً لشــروط مســتندات التمويــل ذات الصلــة، بدفــع  وفقً
مبلــغ أي تكاليــف متزايــدة نتحملهــا علــى حســابنا نتيجــة لـــما يلــي:

1.16

(a) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or 
application of) any law or regulation including any new reserve requirements or 
change in capital adequacy norms;

إدخــال أو أي تغييــر فــي )أو فــي تفســير أو إدارة أو تطبيــق( أي قانــون أو لائحــة بمــا فــي ذلــك 
أي متطلبــات احتياطيــة جديــدة أو تغييــر فــي معاييــر كفايــة رأس المــال؛

)أ(

(b) compliance with any law or regulation made or issued, or which is received by, or 
notified to, us;

الامتثال لأي قانون أو لائحة يتم سنه أو إصداره أو استلامه من قبلنا أو إبلاغنا به؛ )ب(

(c) changes in Tax related regulations; or التغييرات في اللوائح المتعلقة بالضرائب؛ أو )ج(

(d) changes in the Shari’ah Standards. التغييرات في معايير الشريعة. )د(

16.2 In these Master Terms, “Increased Costs” means: في هذه الشروط الرئيسية، »التكاليف المتزايدة« يقصد بها: 2.16

(a) a reduction in the rate of return from the Finance or under a Finance Document or 
in our overall capital;

ــا  ــد مــن التمويــل أو بموجــب مســتند تمويــل أو فــي رأس مالن انخفــاض فــي معــدل العائ
ــي؛ الإجمال

)أ(

(b) an additional or increased cost; or تكلفة إضافية أو متزايدة؛ أو )ب(

(c) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document, تخفيض أي مبلغ مستحق وواجب السداد بموجب أي مستند تمويل، )ج(

which is incurred or suffered by us to the extent that it is attributable to us having 
entered into our commitment or funding or performing our obligations under any 
Finance Document.

نتكبــده أو نتحملــه بالقــدر الــذي يُعــزى إلــى دخولنــا فــي التزامنــا أو تمويلنــا أو تنفيــذ 
تمويــل. مســتند  أي  بموجــب  التزاماتنــا 

16.3 If we intend to make a claim pursuant to paragraph 16.1, we shall promptly notify you of 
the event giving rise to such claim and provide a certificate confirming and detailing the 
calculation of the amount of our Increased Costs.

إذا كنــا ننــوي تقديــم مطالبــة بموجــب الفقــرة 16-1، فســوف نعلمــك علــى الفــور بالحــدث 
ــا  ــغ تكاليفن ــاب مبل ــل حس ــد وتفص ــهادة تؤك ــدم ش ــة ونق ــذه المطالب ــى ه ــذي أدى إل ال

المتزايــدة.

3.16

16.4 Paragraph 16.1 does not apply to the extent any Increased Cost is: لا تنطبق الفقرة 16-1 بقدر ما تكون أي زيادة في التكلفة: 4.16

(a) compensated by paragraph  18; or معوضة بموجب الفقرة 18؛ أو )أ(

(b) attributable to the breach by us of any law or regulation. ناتجة عن خرقنا لأي قانون أو لائحة. )ب(

17.TAXES 17.الضرائب

17.1 You will (and shall ensure each other Obligor will) make all payments due to us or 
demanded by us under the Finance Document without any Tax Deduction unless a 
Tax Deduction is required by law.

المدفوعــات  جميــع  بإجــراء  آخــر(  ملتــزم  كل  يقــوم  أن  )وســتضمن  أنــت  ســتقوم 
ــا أو التــي نطالــب بهــا بموجــب مســتند التمويــل دون أي خصــم ضريبــي إلا  المســتحقة لن

القانــون. إذا كان خصــم ضريبــي مطلــوباً بموجــب 

1.17

17.2 Promptly upon becoming aware that you or any other Obligor must make a Tax 
Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) you 
shall (and shall procure that the other Obligors shall) notify us accordingly.

فــور علمــك بأنــه وجــب عليــك أو علــى أي ملتــزم آخــر إجــراء خصــم ضريبــي )أو أن هنــاك أي 
ــام  ــن قي ــق م ــب أن تتحق ــك )ويج ــي(، فعلي ــم الضريب ــاس الخص ــدل أو أس ــي مع ــر ف تغيي

الملتزميــن الآخريــن ب( إخطارنــا وفقًــا لذلــك.

2.17

17.3 If you (or any other Obligor) are obliged by law to make any Tax Deduction, you will 
(or procure that the relevant Obligor will) pay to us in the same manner and at the 
same time additional amounts to ensure that we receive a net amount equal to 
the full amount which we would have received if no such Tax Deduction had been 
required. You shall deliver to us on demand a certificate of deduction or other evidence 
satisfactory to us that any amount withheld or deducted has been paid to the proper 
authority.

ــتدفع )أو  ــي، فس ــم ضريب ــراء أي خص ــوناً بإج ــزماً قان ــر( مل ــزم آخ ــت )أو أي ملت ــت أن إذا كن
ــغ  ــت مبال ــس الوق ــي نف ــة وف ــس الطريق ــا بنف ــي( إلين ــزم المعن ــع الملت ــتضمن أن يدف س
إضافيــة لضمــان حصولنــا علــى صافــي مبلــغ يســاوي المبلــغ الكامــل الــذي كنــا ســنتلقاه 
إذا لــم يكــن مطلــوباً أي خصــم ضريبــي كهــذا. ويتعيــن عليــك أن تقــدم لنــا عنــد الطلــب 
شــهادة خصــم أو أي دليــل آخــر مقبــول لنــا بــأن أي مبلــغ تــم اســتقطاعه أو خصمــه قــد 

تــم دفعــه إلــى الســلطات المختصــة.

3.17
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17.4 All amounts expressed to be payable under the Finance Documents by you and any 
other Obligor shall be deemed to be exclusive of any Indirect Tax. If any Indirect Tax is 
chargeable on any supply made by us to you or any other Obligor in connection with 
any Finance Document, you shall (and shall procure that the relevant Obligor shall) 
also pay to us (in addition to and at the same time as paying the consideration for 
such supply) an amount equal to the amount of the Indirect Tax.

تعتبــر جميــع المبالــغ المطلــوب دفعهــا بموجــب مســتندات التمويــل مــن قبلــك أنــت أو أي 
ملتــزم آخــر خاليــة مــن أي ضريبــة غيــر مباشــرة. إذا كانــت أي ضريبــة غيــر مباشــرة مســتحقة 
ــك  ــل، فعلي ــتند تموي ــأي مس ــق ب ــا يتعل ــر فيم ــزم آخ ــك أو أي ملت ــه ل ــد نقدم ــى أي توري عل
أن تدفــع )ويتعيــن أن تتحقــق مــن أن الملتــزم المعنــي ســيدفع( أيضًــا لنــا )بالإضافــة 
ــر  ــة غي ــغ الضريب ــاوي مبل ــغاً يس ــد( مبل ــذا التوري ــل له ــع المقاب ــت دف ــس وق ــي نف ــى وف إل

ــرة. المباش

4.17

17.5 Where a Finance Document requires you or any other Obligor to reimburse or 
indemnify us for any fee, cost, expense or any other amount, you shall reimburse or 
indemnify (as the case may be) us for the full amount of such fee, cost, expense or 
other amount, including such part thereof as represents Indirect Tax.

فــي حالــة كان أي مســتند تمويــل يتطلــب منــك أو مــن أي ملتــزم آخــر بإعــادة الســداد لنــا 
أو بتعويضنــا عــن أي رســم أو تكلفــة أو نفقــات أو أي مبلــغ آخــر، فعليــك تعويضنــا )حســب 
الحالــة( عــن المبلــغ الكامــل لمثــل هــذا الرســم أو التكلفــة أو النفقــات أو أي مبلــغ آخــر، بمــا 

فــي ذلــك هــذا الجــزء الــذي يمثــل ضريبــة غيــر مباشــرة.

5.17

18.INDEMNIFICATION 18.التعويض

18.1 You shall within three (3) Business Days of demand, indemnify us and each of 
our directors, officers, employees and duly appointed representatives and agents 
(together, the «Compensated Persons») against any actual cost, loss or liability 
(excluding opportunity cost and loss) properly and directly incurred by us as a result 
of:

ــن  ــوض كل م ــا وتع ــك أن تعوضن ــن علي ــب، يتعي ــخ الطل ــن تاري ــل م ــام عم ــة )3( أي خلال ثلاث
أعضــاء مجلــس إدارتنــا ومســؤولينا وموظفينــا وممثلينــا ووكلائنــا المعينيــن حســب الأصــول 
)يشــار إليهــم مجتمعيــن باســم، »الأشــخاص المعوَضيــن«( عــن أي تكلفــة أو خســارة أو التــزام 
فعلــي )باســتثناء تكلفــة الفرصــة البديلــة والخســارة( التــي تكبدناهــا بشــكل صحيح ومباشــر 

نتيجــة لـــما يلي:

1.18

(a) entry by us into any Finance Document or any other agreement or contract relating 
thereto;

إبرامنا لأي مستند تمويل أو أي اتفاقية أو عقد آخر متعلق بها؛ )أ(

(b) the provision by us of any Finance to you; تقديمنا أي تمويل لك؛ )ب(

(c) the occurrence of any Event of Default; حدوث أي حالة إخلال؛ )ج(

(d) a failure by any Obligor to pay any amount due under a Finance Document on its 
due date;

تاريــخ  أي مبلــغ مســتحق بموجــب مســتند تمويــل فــي  تقصيــرأي ملتــزم عــن دفــع 
اســتحقاقه؛

)د(

(e) any default by any Obligor in the performance of any of the obligations expressed to be 
assumed by such Obligor in the Finance Documents to which such Obligor is a party or 
any other agreement or contract relating thereto;

أي تقصيرمــن قبــل أي ملتــزم فــي تنفيــذ أي مــن الالتزامــات الــواردة التــي تعهــد بهــا هــذا 
الملتــزم فــي مســتندات التمويــل التــي يكــون طــرفاً فيهــا أو أي اتفاقيــة أو عقــد آخــر 

ــا؛ ــق به متعل

)هـ(

(f) funding, or making arrangements to fund, our participation in, or entering, or making 
arrangements to enter, into transactions under, a Finance requested by you but not 
made by reason of the operation of any one or more of the provisions of the Finance 
Documents (other than by reason of our default or negligence);

تمويــل أو ترتيــب تمويــل مشــاركتنا فــي أو الدخــول فــي أو ترتيــب الدخــول فــي معــاملات 
بموجــب تمويــل تطلبــه أنــت ولكــن لــم يتــم إجــراؤه بســبب تفعيــل أي بنــد أو أكثــر مــن بنود 

مســتندات التمويــل )بــخلاف تقصيرنــا أو إهمالنــا(؛

)و(

(g) the exercise by us of any of the rights, powers, discretions, authorities and 
remedies vested in us under or by the Finance Documents;

الانتصــاف  وســبل  والصلاحيــات  والتصرفــات  والســلطات  الحقــوق  مــن  أي  ممارســة 
التمويــل؛ مســتندات  بموجــب  لنــا  الممنوحــة 

)ز(

(h) acting or relying on any notice, request, or instruction from any Obligor which we 
reasonably believe to be genuine, correct and appropriately authorised; or

ــكل  ــد بش ــزم نعتق ــن أي ملت ــات م ــب أو تعليم ــار أو طل ــى أي إخط ــاد عل ــرف أو الاعتم التص
ــولًا؛ أو ــة أص ــة ومفوض ــة ودقيق ــا صحيح ــول أنه معق

)ح(

(i) the taking, holding, protection or enforcement of Security under the Security 
Documents.

أخذ الضمان أو الاحتفاظ به أو حمايته أو إنفاذه بموجب مستندات الضمان. )خ(

18.2 If we are or will be subject to any liability, or required to make any payment, for or 
on account of Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed 
for the purposes of Tax to be received or receivable) under a Finance Document, you 
shall, within three (3) Business Days of demand by us, pay to us an amount equal to 
the actual loss, liability or cost which we determine will be or has been (directly or 
indirectly) suffered for or on account of Tax by us in respect of a Finance Document.

ــة  ــل ضريب ــن أو مقاب ــغ، ع ــع أي مبل ــن بدف ــزام، أو مطالبي ــة لأي الت ــنكون عرض ــا أو س إذا كن
ــتلماً  ــة مس ــراض الضريب ــر لأغ ــغ يعتب ــتحق )أو أي مبل ــتلم أو مس ــغ مس ــق بمبل ــا يتعل فيم
أو مســتحقاً( بموجــب مســتند تمويــل، فعليــك، فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام عمــل مــن 
طلبنــا، أن تدفــع لنــا مبلــغاً يعــادل الخســارة الفعليــة أو الالتــزام أو التكلفــة التــي نحــدد أننــا 
تكبدناهــا أو ســنتكبدها )بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر( أو نيابــة عنــا بســبب أو علــى حســاب 

الضريبــة فيمــا يتعلــق بمســتند تمويــل.

2.18

18.3 Paragraph  18.2 shall not apply: لا تنطبق الفقرة 2-18: 3.18

(a) with respect to any Tax assessed on us under the law of the UAE, if that Tax is 
imposed on or calculated by reference to the net income received or receivable 
(but not any sum deemed to be received or receivable) by us; or

فيمــا يتعلــق بــأي ضريبــة تُفــرض علينــا بموجــب قانــون الإمــارات العربيــة المتحــدة، إذا 
أو  المســتلم  الدخــل  صافــي  إلــى  بالإشــارة  احتُســبت  أو  علــى  الضريبــة  تلــك  فُرضــت 

المســتحق )ولكــن ليــس أي مبلــغ يعتبــر مســتلماً أو مســتحقاً( مــن قبلنــا؛ أو

)أ(

(b) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an increased payment 
under paragraph  16.

بالقــدر الــذي يتــم تعويــض الخســارة أو الالتــزام أو التكلفــة عــن طريــق زيــادة الدفــع 
.16 الفقــرة  بموجــب 

)ب(

18.4 If any sum due from any Obligor under the Finance Documents (a «Sum»), or any 
order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted 
from the currency (the «First Currency») in which that Sum is payable into another 
currency (the «Second Currency») for the purpose of:

ــتندات  ــب مس ــزم بموج ــن أي ملت ــتحق م ــغ«(  مس ــغ )»المبل ــل إذا كان أي مبل ــب تحوي يج
التمويــل أو أي أمــر أو حكــم أو حكــم تحكيــم صــادر فيمــا يتعلــق بمبلــغ، مــن العملــة التــي 
يكــون هــذا المبلــغ مســتحقاً بهــا )»العملــة الأولــى«( إلــى عملــة أخــرى )»العملــة الثانيــة«( 

لغــرض:

4.18

(a) making or filing a claim or proof against that Obligor; or القيام أو تقديم مطالبة أو إثبات ضد ذلك الملتزم؛ أو )أ(

(b) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or 
arbitration proceedings,

الحصــول علــى أو تنفيــذ أمــر أو حكــم أو حكــم تحكيــم فيمــا يتعلــق بــأي إجــراءات تقــاض 
أو تحكيــم،

)ب(

you shall as an independent obligation, within three (3) Business Days of demand, 
indemnify us against any actual cost, loss or liability properly and directly arising 
out of or as a result of the conversion including any discrepancy between: (i) the 
spot rate of exchange used to convert that Sum from the First Currency into the 
Second Currency; and (ii) the spot rate or rates of exchange available to that person 
at the time of its receipt of that Sum.

فإنــك تلتــزم كالتــزام مســتقل، فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام عمــل مــن تاريــخ الطلــب، 
ــن  ــر ع ــح ومباش ــكل صحي ــأ بش ــي ينش ــزام فعل ــارة أو الت ــة أو خس ــن أي تكلف ــا ع بتعويضن
أو نتيجــة للتحويــل بمــا فــي ذلــك أي فــرق بيــن: )1( ســعر الصــرف الفــوري المســتخدم 
لتحويــل ذلــك المبلــغ مــن العملــة الأولــى إلــى العملــة الثانيــة؛ و )2( ســعر أو أســعار الصــرف 

ــغ. ــذا المبل ــتلامه له ــت اس ــي وق ــخص ف ــك الش ــة لذل ــوري المتاح الف

18.5 You shall pay and, within three (3) Business Days of demand, indemnify us 
against any actual cost, loss or liability that we incur in relation to all stamp duty, 
registration and other similar Taxes payable in respect of any Finance Document.

ســتدفع لنــا وتعوضنــا، فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام عمــل مــن تاريــخ الطلــب، عــن أي تكلفــة 
فعليــة أو خســارة أو التــزام نتكبــده فيمــا يتعلــق بجميــع رســوم الدمغــة والتســجيل 

ــل. ــتند تموي ــأي مس ــق ب ــا يتعل ــتحقة فيم ــرى المس ــة الأخ ــب المماثل والضرائ

5.18

18.6 Your indemnification obligations under these Master Terms shall survive the 
termination of any Finance Document (including these Master Terms) and shall 
constitute as your separate and independent obligation. 

تظــل التزامــات التعويــض الخاصــة بــك بموجــب هــذه الشــروط الرئيســية ســارية حتــى بعــد 
إنهــاء أي وثيقــة تمويــل )بمــا فــي ذلــك هــذه الشــروط الرئيســية( وتشــكل التــزاماً منفــصلًا 

ومســتقلًا لــك.

6.18
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18.7 Your obligations under any Finance Document to indemnify us shall not apply to 
the extent arising due to our fraud, gross negligence or wilful misconduct as finally 
and judicially proven.

لا تطبــق التزاماتــك بموجــب أي مســتند تمويــل لتعويضنــا بالقــدر الــذي ينشــأ عــن احتيالنــا أو 
إهمالنــا الجســيم أو ســوء التصــرف المتعمــد المثبــت قضائــياً ونهائياً.

7.18

19.COSTS AND EXPENSES 19.التكاليف والمصاريف

19.1 Transaction expenses مصاريف المعاملات 1.19

You shall within three (3) Business Days of receipt of demand from us pay us the 
amount of all reasonable actual costs and expenses (including reasonable legal 
fees) properly incurred by us in connection with the negotiation, preparation, 
printing, execution and perfection of:

ــع  ــغ جمي ــا، مبل ــتلام طلبن ــخ اس ــن تاري ــل م ــام عم ــة )3( أي ــون ثلاث ــي غض ــا ف ــتدفع لن س
ــة(  ــاة المعقول ــاب المحام ــك أتع ــي ذل ــا ف ــة )بم ــة المعقول ــف الفعلي ــف والمصاري التكالي
التــي تكبدناهــا بشــكل صحيــح فيمــا يتعلــق بالتفــاوض وإعــداد وطباعــة وتنفيــذ وإتمــام:

(a) the Finance Documents, any other documents referred to in the Finance Documents and 
the Security created pursuant to the Security Documents; and

ــل  ــتندات التموي ــي مس ــا ف ــارة إليه ــت الإش ــرى تم ــتندات أخ ــل، وأي مس ــتندات التموي مس
ــان؛ و ــتندات الضم ــب مس ــاؤها بموج ــم إنش ــي ت ــات الت والضمان

)أ(

(b) any other Finance Documents entered into after the date of execution of these 
Master Terms.

أي مستندات تمويل أخرى تُبرم بعد تاريخ تنفيذ هذه الشروط الرئيسية. )ب(

19.2 Amendment costs تكاليف التعديل 2.19

If any Obligor requests an amendment, waiver, or consent, you shall, within three 
(3) Business Days of receipt of demand from us, reimburse us for the amount of 
all reasonable actual costs and expenses (including reasonable legal fees) properly 
incurred by us in responding to, evaluating, negotiating or complying with that 
request or requirement.

إذا طلــب أي ملتــزم تعــديلًا أو تنــازلًا أو موافقــة، فعليــك، فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام عمــل 
مــن تاريــخ اســتلام طلــب منــا، أن تعوضنــا عــن مبلــغ جميــع التكاليــف والمصاريــف الفعليــة 
ــح  ــكل صحي ــا بش ــي تكبدناه ــة( الت ــاة المعقول ــاب المحام ــك أتع ــي ذل ــا ف ــة )بم المعقول

فــي الاســتجابة أو التقييــم أو التفــاوض أو الامتثــال لهــذا الطلــب أو المتطلــب.

19.3 Enforcement costs تكاليف التنفيذ 3.19

You shall, within three (3) Business Days of demand from us, pay to us the amount of 
all actual costs and expenses (including legal fees) incurred by us in connection with 
the enforcement of, or the preservation of any rights under, any Finance Document or 
the Security created under the Security Documents and with any proceedings instituted 
by or against us as a consequence of it entering into any Finance Document, taking or 
holding the Security, or enforcing our rights thereunder or in respect thereof.

ســتدفع لنــا، فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام عمــل مــن تاريــخ الطلــب منــا، مبلــغ جميــع 
التكاليــف والمصاريــف الفعليــة )بمــا فــي ذلــك الرســوم القانونيــة( التــي تكبدناهــا فيمــا 
يتعلــق بتنفيــذ أو الحفــاظ علــى أي حقــوق بموجــب أي مســتند تمويــل أو الضمانــات التــي 
تــم إنشــاؤها بموجــب مســتندات الضمــان ومــع أي إجــراءات تُرفــع مــن قبلنــا أو ضدنــا 
نتيجــة لإبرامــه أي مســتند تمويــل، أو أخــذ أو حيــازة الضمانــات، أو تنفيــذ حقوقنــا بموجبهــا 

ــا. ــق به ــا يتعل أو فيم

20.NOTICES 20.الإخطارات

20.1 Each notice, or other communication required to be given under any Finance 
Document shall, subject to paragraph 20.2, be in writing, delivered personally or 
sent by ordinary mail or email.

ســيكون كل إخطــار، أو أي اتصــال آخــر مطلــوب تقديمــه بموجــب أي مســتند تمويــل، 
البريــد  أو  العــادي  بالبريــد  يُرســل  أو  شــخصيًا  ويســلَم  خطــياً،   ،2-20 للفقــرة  يخضــع 

الإلكترونــي.

1.20

20.2 In respect of any notification or communication to you or any other Obligor, we may 
use the Notification Channels or such other form of notification as determined by us 
from time to time.

فيمــا يتعلــق بــأي إخطــار أو اتصــال لــك أو لأي ملتــزم آخــر، يجــوز لنــا اســتخدام قنوات/طــرق 
الإخطــار أو أي شــكل آخــر مــن الإخطــار حســب مــا نحــدده مــن وقــت لآخــر.

2.20

20.3 The address and email (and the department or officer, if any, for whose attention the 
communication is to be made) of the Bank and the Obligors for any communication 
or document to be made or delivered under or in connection with the Finance 
Documents is that identified in the Finance Document (and if not identified, in the 
case of the Obligors, the address of that Obligor in our records) or any substitute 
address or email or department or officer as an Obligor may notify us or we may 
notify any Obligor by not less than five (5) Business Days› notice.

يكــون العنــوان والبريــد الإلكترونــي )والإدارة أو المســؤول، إن وجــد، المطلــوب توجيــه 
ــليمه  ــه أو تس ــب تقديم ــتند يج ــال أو مس ــن لأي اتص ــرف والملتزمي ــه( للمص ــال لعنايت الاتص
بموجــب أو فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل هــو المحــدد فــي مســتند التمويــل )وإذا لــم 
تحــدد، فــي حالــة الملتزميــن، فحينئــذٍ يكــون هــو عنــوان ذلــك الملتــزم فــي ســجلاتنا( أو أي 
عنــوان بديــل أو بريــد إلكترونــي أو قســم أو موظــف حيــث يجــوز للملتــزم إخطارنــا أو يجــوز 

لنــا إخطــار أي ملتــزم بإخطــار لا يقــل عــن خمســة )5( أيــام عمــل.

3.20

20.4 Any notice or other communication that we give to you or any other Obligor shall 
be deemed to have been received by you or that Obligor:

يعتبــر أي إخطــار أو اتصــال آخــر نوجهــه إليــك أو إلــى أي ملتــزم آخــر أنــه قــد تــم اســتلامه 
مــن قبلــك أنــت أو مــن قبــل ذلــك الملتــزم:

4.20

(a) if sent by email, on the day it is transmitted/sent; إذا أرسل عبر البريد الإلكتروني، في اليوم الذي يتم إرساله فيه؛ )أ(

(b) if given by hand, on the day of actual delivery; and إذا تم تسليمه باليد، في يوم التسليم الفعلي؛ و )ب(

(c) if posted by registered mail, five (5) Business Days after the day it was sent by 
registered mail.

إذا أرسل بالبريد المسجل، بعد خمسة )5( أيام عمل من تاريخ إرساله بالبريد المسجل. )ج(

20.5 Any communication, notice or document to be made or delivered to us will be effective 
only when actually received by us and then only if it is expressly marked for the attention 
of the department or officer identified by us (or any substitute department or officer as 
we shall specify for this purpose).

لــن يســري أي اتصــال أو إخطــار أو مســتند يجــب تقديمــه أو تســليمه إلينــا إلا عنــد اســتلامه 
فعليًــا مــن قبلنــا، وعندئــذٍ فقــط إذا تــم تمييــزه صراحــةً لعنايــة القســم أو المســؤول الــذي 

حددنــاه )أو أي قســم أو مســؤول بديــل كمــا نحــدد لهــذا الغــرض(.

5.20

20.6 Any notice given under or in connection with any Finance Document must, unless 
otherwise required by us, be in English.

يجــب أن يكــون أي إخطــار يتــم تقديمــه بموجــب أو فيمــا يتعلــق بــأي مســتند تمويــل، مــا 
لــم نطلــب خلاف ذلــك، باللغــة الإنجليزيــة.

6.20

20.7 All other documents provided under or in connection with any Finance Document 
must be:

يجــب أن تكــون جميــع المســتندات الأخــرى المقدمــة بموجــب أو فيمــا يتعلــق بــأي مســتند 
: يل تمو

7.20

(a) in English; or باللغة الإنجليزية ؛ أو )أ(

(b) if not in English, and if so, required by us, accompanied by a certified English translation 
and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a 
constitutional, statutory or other official document.

إذا لــم تكــن باللغــة الإنجليزيــة، وإذا لــزم الأمــر مــن قبلنــا، تكــون مصحوبــة بترجمــة 
إنجليزيــة معتمــدة، وفــي هــذه الحالــة، تســود الترجمــة الإنجليزيــة مــا لــم تكــن الوثيقــة 

دســتورية أو قانونيــة أو وثيقــة رســمية أخــرى.

)ب(

20.8 We are authorised to act without further enquiry upon any instruction or 
communication received by us by email which we reasonably believes in good faith 
to be an instruction or communication given or made by any Obligor or any person 
authorised by any Obligor to give instructions or make other communications by 
email on their behalf and is entitled to treat any such instruction or communication 
as fully authorised by and binding upon the relevant Obligor regardless of the 
circumstances prevailing at the time such instruction or communication is given 
or made. You shall defend indemnify and hold us and our officers, directors, 
employees, representatives, and agents harmless on demand from and against 
any actual cost, claim, loss, expense (including legal fees) or liability which any 
of them may reasonably incur or sustain by reason of having acted upon any such 
instruction or communication.

ــالات  ــات أو اتص ــى أي تعليم ــاءً عل ــتقصاء بن ــن الاس ــد م ــرف دون مزي ــون بالتص ــن مخول نح
نتلقاهــا عبــر البريــد الإلكترونــي والــذي نعتقــد بحســن نيــة أنهــا تعليمــات أو اتصــالات 
مقدمــة مــن قبــل أي ملتــزم أو أي شــخص مخــول مــن قبــل أي ملتــزم لإعطــاء تعليمــات 
ــه الحــق فــي معاملــة  ــة عنهــم، ولدي ــد الإلكترونــي نياب ــر البري أو إجــراء اتصــالات أخــرى عب
أي تعليمــات أو اتصــالات كهــذه علــى أنهــا مصــرح بهــا بالكامــل وملزمــة للملتــزم المعنــي 
ــات  ــذه التعليم ــل ه ــاء مث ــم أو إعط ــت تقدي ــي وق ــائدة ف ــروف الس ــن الظ ــر ع ــض النظ بغ
ــاء  ــؤولينا وأعض ــن ومس ــا نح ــا وإعفاءن ــا وتعويضن ــاع عن ــك الدف ــن علي ــالات. يتعي أو الاتص
ــا عنــد الطلــب مــن وضــد أي تكلفــة فعليــة  ــا ووكلائن ــا وممثلين ــا وموظفين مجلــس إدارتن
ــد  ــؤولية ق ــة( أو مس ــوم القانوني ــك الرس ــي ذل ــا ف ــات )بم ــارة أو مصروف ــة أو خس أو مطالب
يتكبدهــا أو يتحملهــا أي منهــم بشــكل معقــول بســبب التصــرف بنــاءً علــى أي تعليمــات 

ــل. ــذا القبي ــن ه ــالات م أو اتص

8.20
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21.CALCULATIONS AND CERTIFICATES 21.الحسابات والشهادات

21.1 Accounts الحسابات 1.21

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with a 
Finance Document, the entries made in the accounts maintained by us are prima 
facie evidence of the matters to which they relate.

فــي أي إجــراءات تقــاض أو تحكيــم تنشــأ عــن أو فيمــا يتعلــق بمســتند تمويــل، تعتبــر 
ــي  ــور الت ــى الأم ــا عل ــيلًا أوليً ــا دل ــظ به ــي نحتف ــابات الت ــى الحس ــرى عل ــي تُج ــدخلات الت الم

ــا. ــق به تتعل

21.2 Certificates and determinations الشهادات والتحديدات 2.21

Any certification or determination by us of a rate or amount under any Finance 
Document is, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the matters to 
which it relates.

ــي  ــل، ف ــتند تموي ــب أي مس ــغ بموج ــعر أو مبل ــه لس ــوم ب ــد نق ــهادة أو تحدي ــر أي ش تعتب
ــا. ــق به ــي تتعل ــور الت ــى الأم ــعاً عل ــيلًا قاط ــح، دل ــأ واض ــود خط ــدم وج ــة ع حال

21.3 Calculations العمليات الحسابية 3.21

Any calculation made by us in connection with any Finance Document shall, in the 
absence of manifest error, be conclusive and binding on all Obligors. 

ســتكون أي عمليــة حســابية نقــوم بهــا فيمــا يتعلــق بــأي مســتند تمويــل، فــي حالــة عــدم 
وجــود خطــأ واضــح، قاطعــة وملزمــة لجميــع الملتزميــن.

21.4 Statement of Account كشف الحساب 4.21

Any notice or communication by us to you through any Notification Channel or any 
statement of accounts sent to you by us, or made available online or otherwise, 
showing the details of any transaction or any amounts outstanding and payable by you 
is, in the absence of manifest error, conclusive evidence of the transaction and/or the 
outstanding and payable amounts. Any dispute in relation to thereto must be notified 
to us within thirty (30) days, failing which it shall be deemed that you have accepted 
all transactions and amounts outstanding and payable by you to us as notified to you 
through any Notification Channel or any statement of account.

أي إخطــار أو تواصــل مــن قبلنــا لــك مــن خلال أي قنــاة إخطــار أو أي كشــف حســابات 
أرســلناه إليــك، أو تــم إتاحتــه عبــر الإنترنــت أو غيــر ذلــك، والــذي يوضــح تفاصيــل أي معاملــة أو 
أي مبالــغ قائمــة ومســتحقة الدفــع بواســطتك، هــو، فــي غيــاب خطــأ ظاهــر، دليــل قاطــع 
علــى المعاملــة و/أو المبالــغ القائمــة والمســتحقة الدفــع. ينبغــي إخطارنــا بــأي نــزاع 
ــع  ــت جمي ــك قبل ــار أن ــيتم اعتب ــوماً، وإلا فس ــن )30( ي ــون ثلاثي ــي غض ــر ف ــذا الأم ــق به يتعل
المعــاملات والمبالــغ القائمــة والمســتحقة الســداد بواســطتك لنــا كمــا تــم إخطــارك بهــا 

ــاب. ــف حس ــار أو أي كش ــاة إخط ــن خلال أي قن م

22.PARTIAL INVALIDITY 22.البطلان الجزئي

If, at any time, any provision of any Finance Document is or becomes illegal, 
invalid, or unenforceable in any respect under the law of any jurisdiction, neither 
the legality, validity or enforceability of the remaining provisions of any other 
Finance Document nor the legality, validity or enforceability of such provision under 
the law of any other jurisdiction shall in any way be affected or impaired thereby.

ــر  ــح أو غي ــر صال ــي أو غي ــر قانون ــت، غي ــي أي وق ــل، ف ــتند تموي ــن أي مس ــد م ــح أي بن إذا أصب
قابــل للتنفيــذ بــأي حــال مــن الأحــوال بموجــب قانــون أي ولايــة قضائيــة، فلا يجــوز أن يؤثــر 
ــة  ــكام المتبقي ــذ الأح ــة تنفي ــة أو قابلي ــة أو صح ــى قانوني ــوال عل ــن الأح ــال م ــأي ح ــك ب ذل
مــن أي مســتند تمويــل آخــر، ولا علــى قانونيــة أو صحــة أو قابليــة تنفيــذ هــذا البنــد بموجــب 

قانــون أي ولايــة قضائيــة أخــرى.

23.REMEDIES AND WAIVERS 23.سبل الانتصاف والتنازلات

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on our part, any right or remedy 
under a Finance Document shall operate as a waiver of any such right or remedy 
or constitute an election to affirm any of the Finance Documents.  No election to 
affirm any Finance Document on our part shall be effective unless it is in writing.  
No single or partial exercise of any right or remedy shall prevent any further 
or other exercise or the exercise of any other right or remedy.  The rights and 
remedies provided in each Finance Document are cumulative and not exclusive of 
any rights or remedies provided by law.

ــا،  ــن جانبن ــل م ــتند تموي ــب مس ــاف بموج ــبيل انتص ــق أو س ــة أي ح ــدم ممارس ــر ع لا يعتب
ــبيل  ــق أو س ــن أي ح ــازل ع ــة تن ــاف، بمثاب ــبيل انتص ــق أو س ــة أي ح ــي ممارس ــر ف أو أي تأخي
انتصــاف مــن هــذا القبيــل، ولا يشــكل اختيــاراً لتأكيــد أي مــن مســتندات التمويــل. ولا يكــون 
أي اختيــار مــن جانبنــا لتأكيــد أي مســتند تمويــل ســاري مــا لــم يكــن ذلــك خطــياً. ولا يمنــع 
ــة أو  ــرى أو لاحق ــة أخ ــاف أي ممارس ــبيل انتص ــق أو س ــة لأي ح ــردة أو جزئي ــة منف أي ممارس
ــا  ــوص عليه ــاف المنص ــبل الانتص ــوق وس ــر. والحق ــاف آخ ــبيل انتص ــق أو س ــة أي ح ممارس
فــي كل مســتند تمويــل هــي تراكميــة وليســت حصريــة لأي حقــوق أو ســبل انتصــاف ينــص 

عليهــا القانــون.

24.AMENDMENT 24.التعديلات

Any amendment to a Finance Document shall be in writing and signed by, or on 
behalf of, us and the Obligor party to that Finance Document.

يُشــترط أن يكــون أي تعديــل علــى مســتند تمويــل خطــياً وموقــعاً مــن قبلنــا أو نيابــة عنــا 
ومــن قبــل الطــرف الملتــزم فــي مســتند التمويــل.

25.ASSIGNMENTS AND TRANSFERS 25.حوالة الحق والنقل

25.1 We may, without the prior written consent of any Obligor, at any time assign any of 
our rights under the Finance Documents or transfer all of our rights or obligations 
under the Finance Documents or grant a sub-participation to any person or to 
another bank or financial institution. 

يجــوز لنــا، دون موافقــة خطيــة مســبقة مــن أي ملتــزم، وفــي أي وقــت، أن نحيــل أياً 
ــب  ــا بموج ــا أو التزاماتن ــع حقوقن ــل جمي ــل أو نق ــتندات التموي ــب مس ــا بموج ــن حقوقن م
مســتندات التمويــل أو منــح مشــاركة فرعيــة لأي شــخص أو إلــى مصــرف أو مؤسســة ماليــة 

أخــرى.

1.25

25.2 You shall not (and procure no other Obligor shall) assign any of your (and their) 
rights under the Finance Documents or transfer any of your (and their) rights or 
obligations under the Finance Documents without our prior written consent in 
writing. 

ــب  ــه( بموج ــك )وحقوق ــن حقوق ــا م ــة أيً ــر( أن إحال ــزم آخ ــوز لأي ملت ــك )ولا يج ــوز ل لا يج
مســتندات التمويــل أو نقــل أي مــن حقوقــك )وحقوقــه( أو التزاماتــك )والتزاماتــه( بموجــب 

مســتندات التمويــل دون موافقــة خطيــة مســبقة منــا.

2.25

25.3 Any assignment or transfer pursuant to this paragraph 25 shall be in accordance 
with Shari’ah Standards.

سيكون أي حوالة حق أو نقل بموجب هذه الفقرة 25 متوافقاً مع معايير الشريعة. 3.25

26.COUNTERPARTS 26.النسخ المتطابقة

A Finance Document may be executed in any number of counterparts, and this has 
the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of 
that Finance Document.

يجــوز تنفيــذ مســتند التمويــل فــي أي عــدد مــن النســخ المتطابقــة، ولهــا نفــس التأثيــر كمــا 
لــو كانــت التوقيعــات علــى النســخ المتطابقــة هــي ذات التوقيعــات علــى نســخة واحــدة 

مــن نفــس مســتند التمويــل.

27.MISCELLANEOUS 27.بنود متنوعة

27.1 If any of the Finance Documents have been prepared in Arabic and English and 
where there is a discrepancy between the Arabic and the English texts, and to the 
extent permissible by law, the English text shall prevail.

إذا تــم إعــداد أي مــن مســتندات التمويــل باللغــة العربيــة والإنجليزيــة، وفــي حالــة وجــود 
ــود  ــون، يس ــه القان ــمح ب ــذي يس ــد ال ــى الح ــزي، وإل ــي والإنجلي ــن العرب ــن النصي ــض بي تناق

ــزي. ــص الإنجلي الن

1.27

27.2 If any transaction under any Finance Document involves the conversion of one 
currency into another, unless otherwise agreed, we shall make such conversions 
at our then prevailing spot rate of exchange for purchasing or selling the relevant 
currency, as the case may be, on the date of the exchange.

ــة  ــى عمل ــا إل ــة م ــل عمل ــن تحوي ــل تتضم ــتند تموي ــب أي مس ــة بموج ــت أي معامل إذا كان
ــعر  ــويلات بس ــذه التح ــراء ه ــنقوم بإج ــك، س ــى خلاف ذل ــاق عل ــم الاتف ــم يت ــا ل ــرى، فم أخ
صــرف العــملات الســائد لدينــا لشــراء أو بيــع العملــة ذات الصلــة، حســب الحالــة، فــي تاريــخ 

الصــرف.

2.27

27.3 As per the ongoing regulatory requirements of the Central Bank, we are obliged to 
comply with the Shari’ah Standards. You irrevocably agree to forego any rights and 
remedies that are not compliant with the Shari’ah Standards that would have been 
available had the Shari’ah Standards not been complied with.

ــال  ــون بالامتث ــن ملزم ــزي، فنح ــرف المرك ــتمرة للمص ــة المس ــات التنظيمي ــقاً للمتطلب وف
لمعاييــر الشــريعة. وأنــت توافــق بشــكل لا رجــوع فيــه علــى التنــازل عــن أي حقــوق وســبل 
انتصــاف لا تتوافــق مــع معاييــر الشــريعة والتــي كانــت ســتكون متاحــة لــو لــم يتــم 

ــريعة. ــر الش ــال لمعايي الامتث

3.27
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27.4 You agree that (unless otherwise agreed by us in writing), there shall be no return 
payable by us in respect of any cash collateral posted by you in connection with 
a Finance Document (“Cash Collateral”) and the Cash Collateral shall be held in a 
non-pay out account.

أنــت توافــق علــى أنــه )مــا لــم يتــم الاتفــاق علــى خلاف ذلــك مــن قبلنــا خطــياً(، لــن يكــون 
هنــاك أي عائــد مســتحق علينــا فيمــا يتعلــق بــأي ضمــان نقــدي تودعــه فيمــا يتعلــق 
بمســتند تمويــل )»الضمــان النقــدي«( وســيُحتفظ بالضمــان النقــدي فــي حســاب غيــر قابــل 

ــرف. للص

4.27

27.5 You hereby authorise us to destroy any and all security cheques, applications and 
other documents provided to us in connection with the Finance(s) if you fail to 
collect them within ten (10) days from the date of full settlement of the Finance(s) 
or the date notified by us to you.

وأنــت تفوضنــا بتدميــر أي وكل شــيكات الضمــان والطلبــات والمســتندات الأخــرى المقدمــة 
إلينــا فيمــا يتعلــق بالتمويــل )التمــويلات( إذا لــم تتمكــن مــن اســتلامها خلال عشــرة )10( 

أيــام مــن تاريــخ التســوية الكاملــة للتمويــل )التمــويلات( أو التاريــخ الــذي أخطرنــاك بــه.

5.27

28.CONFIDENTIALITY 28.السرية

28.1 The terms and conditions of the Finance Documents and any confidential 
information received in connection with the Finance Documents are and shall 
remain confidential.

ــق  ــا يتعل ــا فيم ــرية تتلقاه ــات س ــل وأي معلوم ــتندات التموي ــكام مس ــروط وأح ــر ش تعتب
ــك. ــتظل كذل ــرية وس ــل س ــتندات التموي بمس

1.28

28.2 You may disclose these Master Terms and the other Finance Documents to your 
attorneys, accountants, and financial advisors (subject to any such recipient first 
agreeing to keep the contents of these Master Terms and the other Finance 
Documents confidential). You agree to be responsible and liable for any breach 
by any such recipient of the prohibition on disclosure set out in this paragraph 28.

يجــوز لــك الإفصــاح بهــذه الشــروط الرئيســية ومســتندات التمويــل الأخــرى لمحاميــك 
إبقــاء  علــى  مســتلم  أي  موافقــة  مراعــاة  )مــع  المالييــن  ومستشــاريك  ومدققيــك 
محتويــات هــذه الشــروط الرئيســية ومســتندات التمويــل الأخــرى ســرية(. وأنــت توافــق علــى 
ــاح  ــر الإفص ــل لحظ ــذا القبي ــن ه ــتلم م ــل أي مس ــن قب ــرق م ــن أي خ ــؤولًا ع ــون مس أن تك

ــرة 28. ــذه الفق ــي ه ــه ف ــوص علي المنص

2.28

28.3 We are entitled and irrevocably authorised to disclose and furnish any confidential 
information relating to you, any other Obligor, the Finance Documents, the Finance, 
including the financial information of any Obligor, to:

ــرية  ــات س ــم أي معلوم ــاح وتقدي ــه بالإفص ــوع في ــكل لا رج ــوض بش ــق ونف ــا الح ــون لن يك
ذلــك  فــي  بمــا  التمويــل،  أو  التمويــل،  مســتندات  أو  آخــر،  ملتــزم  بــأي  أو  بــك،  متعلقــة 

المعلومــات الماليــة لأي ملتــزم، إلــى

3.28

(a) to any of our Affiliates and any of our or their officers, directors, employees, 
professional advisers, auditors and/or partners as we shall consider appropriate if 
any person to whom the confidential information is to be given pursuant to this 
paragraph  (a) is informed in writing of its confidential nature and that some or all of 
such confidential information may be price-sensitive information except that there 
shall be no such requirement to so inform if the recipient is subject to professional 
obligations to maintain the confidentiality of the information or is otherwise bound 
by requirements of confidentiality in relation to the confidential information;

أي مــن شــركاتنا التابعــة وأي مــن مســؤولينا أو أعضــاء مجلــس إدارتنــا أو موظفينــا أو 
ــار  ــم إخط ــباً إذا ت ــراه مناس ــا ن ــب م ــركائنا حس ــا أو ش ــن أو مدققين ــارينا المحترفي مستش
أي شــخص ســيتم تقديــم المعلومــات الســرية إليــه بموجــب هــذه الفقــرة )أ( خطــياً 
ــات  ــرية معلوم ــات الس ــذه المعلوم ــض أو كل ه ــون بع ــد تك ــه ق ــرية وأن ــا الس بطبيعته
حساســة للســعر باســتثناء أنــه لــن يكــون هنــاك أي متطلــب لإبلاغ ذلــك إذا كان المســتلم 
ذلــك  بــخلاف  ملــزم  أو  المعلومــات  ســرية  علــى  للحفــاظ  مهنيــة  لالتزامــات  يخضــع 

بمتطلبــات الســرية فيمــا يتعلــق بالمعلومــات الســرية ؛

)أ(

(b) to any person:
(i) to (or through) whom we assign or transfer (or may potentially assign or transfer) all 
or any of our rights and/or obligations under one or more Finance Documents and to any 
of that person’s Affiliates and professional advisers;

إلى أي شخص:
(1)  نحيــل أو ننقــل لــه )أو مــن خلالــه( )أو قــد نحيــل أو ننقــل( كل أو أي مــن حقوقنــا و / أو 
التزاماتنــا بموجــب مســتند تمويــل أو أكثــر وإلــى أي مــن الشــركات التابعــة والمستشــارين 

المحترفيــن لهــذا الشــخص ؛

)ب(

(ii) with (or through) whom we enter into (or may potentially enter into), whether 
directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction 
under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more 
Finance Documents and/or one or more Obligors and to any of that person’s Affiliates 
and professional advisers;

ــر، أي  ــر مباش ــر أو غي ــكل مباش ــه(، بش ــد مع ــد نعق ــه( )أو ق ــن خلال ــه )أو م ــد مع (2)  نعق
مشــاركة فرعيــة فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة بموجــب مســتند تمويــل أو أكثــر و / أو أي 
ملتــزم أو أكثــر وإلــى أي مــن الشــركات التابعــة والمستشــارين المحترفيــن لهــذا الشــخص؛

(iii) appointed by us or by a person to whom paragraph (b)(i) or (b)(ii) above 
applies to receive communications, notices, information or documents delivered 
pursuant to the Finance Documents on our behalf;

(3)  نعينــه نحــن أو يعينــه شــخص ينطبــق عليــه البنــد )ب( )1( أو )ب( )2( أعلاه لاســتلام 
الاتصــالات والإخطــارات والمعلومــات أو المســتندات المقدمــة بموجــب مســتندات التمويــل 

نيابــة عنــا؛

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise 
finance), directly or indirectly, any transaction referred to in paragraph (b)(i) or (b)
(ii) above;

(4) يســتثمر فــي أو يمــول بطريقــة أخــرى )أو قــد يســتثمر أو يمــول بطريقــة أخــرى(، بشــكل 
مباشــر أو غيــر مباشــر، أي معاملــة مشــار إليهــا فــي الفقــرة )ب( )1( أو )ب( )2( أعلاه؛

(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of 
competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory 
authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursuant to 
any Applicable Law or regulation;

(5) الــذي يلــزم أو يُطلــب منــه الإفصــاح عــن المعلومــات مــن قبــل أي محكمــة ذات 
اختصــاص أو أي ســلطة حكوميــة أو مصرفيــة أو ضريبيــة أو تنظيميــة أخــرى أو هيئــة 
مماثلــة، أو قواعــد أي ســوق أوراق ماليــة ذات صلــة أو بموجــب أي قانــون أو لائحــة معمــول 

ــا؛ به

(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for 
the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, 
proceedings or disputes;

ــم أو  ــاض أو تحكي ــراض، أي تق ــق، ولأغ ــا يتعل ــات فيم ــن المعلوم ــه ع ــاح ل ــزم الإفص (6) يل
ــا؛ ــة أو غيره ــات إداري ــراءات أو نزاع ــات أو إج تحقيق

(vii) to whom information is required to be disclosed in connection with any 
insurance;

(7) يلزم الإفصاح له عن المعلومات فيما يتعلق بأي تأمين؛

(viii) who is a party to a Finance Document; (8) يكون طرف في مستند تمويل؛

(ix) with your consent; or (9) بموافقتك؛ أو

(x) any third party with a legitimate interest in the information, (10) أي طرف ثالث لديه مصلحة مشروعة في المعلومات،

in each case, such confidential information as we shall consider appropriate if, in 
in relation to paragraphs (b)(i) to (iv) and paragraphs b (vii) and (x), the person to 
whom the confidential information is to be given has entered into a confidentiality 
agreement with us or such person is subject to professional obligations to maintain the 
confidentiality of the information;

ــرى أنهــا مناســبة إذا، فيمــا يتعلــق  ــة، مثــل هــذه المعلومــات الســرية التــي ن فــي كل حال
بالفقرتيــن )ب( )1( إلــى )4( والفقرتيــن )ب( )7( و )10(، يكــون الشــخص الــذي ســتقدم 
المعلومــات الســرية إليــه قــد أبــرم اتفاقيــة ســرية معنــا أو يخضــع هــذا الشــخص لالتزامات 

مهنيــة للحفــاظ علــى ســرية المعلومــات؛

(c) any service providers and debt collection agencies provided that such recipient has 
entered into a confidentiality agreement with us or such person is subject to professional 
obligations to maintain the confidentiality of the information;

أي مــن مقدمــي الخدمــات ووكالات تحصيــل الديــون بشــرط أن يكــون هــذا المتلقــي قــد 
أبــرم اتفاقيــة ســرية معنــا أو أن يكــون هــذا الشــخص خاضــعاً لالتزامــات مهنيــة للحفــاظ 

علــى ســرية المعلومــات؛

)ج(

(d) any person appointed by us or by a person to whom paragraph (b)(i) or (ii) above 
applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of 
the Finance Documents, such information as may be required to be disclosed to enable 
such service provider to provide any of the services referred to in this paragraph (e) 
provided that such recipient has entered into a confidentiality agreement with us or 
such person is subject to professional obligations to maintain the confidentiality of the 
information;

ــرة )ب( (1) أو  ــه الفق ــق علي ــخص تنطب ــل ش ــن قب ــا أو م ــن قبلن ــه م ــم تعيين ــخص يت أي ش
(2) أعلاه لتقديــم خدمــات الإدارة أو التســوية فيمــا يتعلــق بواحــدة أو أكثــر مــن مســتندات 
التمويــل، مثــل المعلومــات التــي قــد تكــون مطلــوب الإفصــاح عنهــا لتمكيــن مقــدم 
ــرط أن  ــرة )هـــ( بش ــذه الفق ــي ه ــا ف ــار إليه ــات المش ــن الخدم ــم أي م ــن تقدي ــة م الخدم
ــعاً  ــخص خاض ــذا الش ــون ه ــا أو أن يك ــرية معن ــة س ــرم اتفاقي ــد أب ــي ق ــذا المتلق ــون ه يك

ــات؛ ــرية المعلوم ــى س ــاظ عل ــة للحف ــات مهني لالتزام

)د(
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(e) to any rating agency (including its professional advisers) such confidential information 
as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its 
normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or any Obligor if the 
rating agency to whom the confidential information is to be given is informed of its 
confidential nature and that some or all of such confidential information may be price-
sensitive information; and

إلــى أي وكالــة تصنيــف )بمــا فــي ذلــك مستشــاريها المحترفيــن( بمثــل هــذه المعلومــات 
الســرية التــي قــد يكــون مطلــوباً الإفصــاح عنهــا لتمكيــن وكالــة التصنيــف هــذه مــن تنفيــذ 
أنشــطتها العاديــة للتصنيــف فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل و/أو أي ملتــزم إذا تــم إبلاغ 
وكالــة التصنيــف التــي ســتقدَم إليهــا المعلومــات الســرية بطبيعتهــا الســرية وأن بعــض أو 

كل هــذه المعلومــات الســرية قــد تكــون معلومــات حساســة للســعر؛ و

)هـ(

(f) to any person in accordance with paragraph  29. لأي شخص وفقاً للفقرة 29. )و(

28.4 You acknowledge that we may at any time make enquiries about you and/or any other 
Obligor and request any information relating to you and/or any other Obligor that we 
consider appropriate from the Central Bank, any financial institution, credit bureau or 
reference agency (including the Al Etihad Credit Bureau) or any other source that we 
consider necessary, to assess your and/or any other Obligor’s ability to meet your and 
their commitments under the Finance Documents or otherwise. You (and shall procure 
each other Obligor) authorise us (and our Affiliates and service providers acting on our 
behalf) to make such enquiries and obtain such information.

ــر  ــزم آخ ــن أي ملت ــك و/أو ع ــارات عن ــراء استفس ــت إج ــي أي وق ــا ف ــوز لن ــا يج ــر بأنن ــت تق أن
ــرف  ــن المص ــبة م ــا مناس ــرى أنه ــر ن ــزم آخ ــأي ملت ــك و/أو ب ــق ب ــات تتعل ــب أي معلوم وطل
ــك  ــي ذل ــا ف ــة )بم ــة مرجعي ــي، أو وكال ــب ائتمان ــة، أو مكت ــة مالي ــزي، أو أي مؤسس المرك
الاتحــاد للمعلومــات الإئتمانيــة( أو أي مصــدر آخــر نعتبــره ضــرورياً، لتقييــم قدرتــك و/أو 
ــل أو  ــتندات التموي ــب مس ــه بموج ــك والتزامات ــاء بالتزامات ــى الوف ــر عل ــزم آخ ــدرة أي ملت ق
غيــر ذلــك. وأنــت )وتتعهــد بــأن يقــوم كل ملتــزم آخــر ذلــك( تفوضنــا )والشــركات التابعــة 
ومقدمــي الخدمــات الذيــن يعملــون نيابــة عنــا( لإجــراء مثــل هــذه الاستفســارات والحصــول 

ــات. ــذه المعلوم ــى ه عل

4.28

28.5 Full details on how we may use your information, are set out in our privacy policy 
available on the Website (as updated from time to time).

تحــدد التفاصيــل الكاملــة حــول كيفيــة اســتخدامنا لمعلوماتــك فــي سياســة الخصوصية 
الخاصــة بنــا والتــي تتوفــر علــى الموقــع الإلكترونــي )كمــا يتــم تحديثهــا مــن وقــت لآخــر(.

5.28

29.CREDIT BUREAU CONSENT 29.موافقة مكتب الائتمان

29.1 In order to comply with Applicable Law and for purposes of managing your 
account(s) with us and the transactions contemplated under the Finance Documents, 
you hereby irrevocably and unconditionally agree, consent and authorise us and any 
of our authorised representatives, agents or third-party service providers, at our sole 
and absolute discretion, to:

ــاملات  ــا والمع ــاباتك( معن ــابك )حس ــراض إدارة حس ــه ولأغ ــول ب ــون المعم ــال للقان للامتث
المتوخــاة بموجــب مســتندات التمويــل، فإنــك توافــق وتمنــح الإذن وتفوضنــا نحــن وأي مــن 
ممثلينــا أو وكلائنــا أو مقدمــي الخدمــات المعتمديــن مــن جهــات خارجيــة، وفقًــا لتقديرنــا 

المنفــرد والمطلــق، بمــا يلــي:

1.29

(a) collect, seek, obtain, confirm and keep updated all information relating to you 
and any other relevant persons (“Relevant Persons”), details of your accounts, 
statements, loans, finances, current and previous credit card, borrowing transactions, 
repayment history and default (if any) (collectively, the “Information”); and

ــخاص ذو  ــة )»الأش ــن ذوي الصل ــخاص آخري ــأي أش ــك وب ــة ب ــات المتعلق ــع كل المعلوم جم
الصلــة«(، وتفاصيــل حســاباتك، وكشــوف حســاباتك، وقروضــك، ومــواردك الماليــة، وبطاقــة 
الائتمــان الحاليــة والســابقة، ومعــاملات الاقتــراض، وســجل الســداد والتعثــر )إن وجــد( 

ــات«(؛ و ــم، »المعلوم ــة باس ــا مجتمع ــار إليه ــا )يش ــا وتحديثه ــا وتأكيده ــول عليه والحص

)أ(

(b) disclose and exchange the Information with any government and/or quasi 
government authority and/or credit information entities, including but not limited 
to the Al Etihad Credit Bureau, any governmental or regulatory authority or any 
other third party.

الإفصــاح عــن المعلومــات وتبادلهــا مــع أي جهــة حكوميــة و / أو شــبه حكوميــة و / أو 
كيانــات معلومــات الائتمــان، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر مكتــب الاتحــاد 

ــر. ــث آخ ــرف ثال ــة أو أي ط ــة أو تنظيمي ــلطة حكومي ــة، أو أي س ــات الإئتماني للمعلوم

)ب(

29.2 You hereby undertake to regularly provide us with the requested Information above 
and keep any Information up to date.

أنــت تتعهــد بموجبــه أن تقــدم لنــا بانتظــام المعلومــات المطلوبــة أعلاه وأن تحافــظ علــى 
تحديــث أي معلومــات.

2.29

29.3 You also hereby irrevocably and unconditionally consent to and authorises us (or any of its 
authorised representatives, agents or third-party service providers) to collect, seek, obtain, 
confirm all information relating to any and all invoices in connection with the Finances 
(“Invoice Information”) and to disclose, share and/or upload such Invoice Information in 
any relevant database.

وأنــت توافــق أيــضاً وبشــكل لا رجــوع فيــه وتفوضنــا )أو أيًــا مــن ممثلينــا أو وكلائنــا أو 
مقدمــي الخدمــات المعتمديــن مــن جهــات خارجيــة( بجمــع المعلومــات المتعلقــة 
بــأي وكل فاتــورة تتعلــق بالتمويــل )»معلومــات الفاتــورة«( والحصــول عليهــا وتأكيدهــا 
وتحديثهــا ، الإفصــاح عنهــا ومشــاركتها و / أو تحميلهــا فــي أي قاعــدة بيانــات ذات صلــة.

3.29

30.APPLICABLE RATE 30.المعدل المطبق

30.1 The Applicable Rate will be notified to you in the FOL(s) or any other Finance 
Document.

ســنخطرك بالمعــدل المطبــق فــي خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل أو أي مســتند 
ــر. ــل أخ تموي

1.30

30.2 The Applicable Rate will either be fixed for the period stated in the Finance 
Documents or variable meaning it will be based on a benchmark rate plus a margin 
(or a combination of both).

ســيكون المعــدل المطبــق إمــا ثابــتاً للفتــرة المذكــورة فــي مســتندات التمويــل أو متغيــراً، 
ممــا يعنــي أنــه سيســتند إلــى ســعر مرجعــي بالإضافــة إلــى هامــش ربــح )أو مزيــج منهمــا(.

2.30

30.3 If you have a Finance where the Applicable Rate is based on a benchmark rate, 
the Applicable Rate may vary from time to time as a result of fluctuations in such 
benchmark rate.

إذا كان لديــك تمويــل يعتمــد المعــدل المطبــق فيــه علــى معــدل أساســي، فقــد يختلــف 
المعــدل المطبــق مــن وقــت لآخــر نتيجــة لتقلبــات ســعر المقارنــة هــذا.

3.30

30.4 Any variation or change by us of the Applicable Rate will be notified to you 
(through any Notification Channels utilised by us) and be conclusive and binding 
on you and all other Obligors.

ــوات  ــن خلال أي قن ــق )م ــدل المطب ــى المع ــه عل ــوم ب ــل نق ــر أو تعدي ــأي تغيي ــنخطرك ب س
ــن. ــن الآخري ــع الملتزمي ــى جمي ــك وعل ــعاً علي ــزماً وقاط ــون مل ــتخدمها( ويك ــار نس إخط

4.30

31.CHANGES TO THESE MASTER TERMS AND TARIFF OF CHARGES 31.التغييرات على هذه الشروط الرئيسية وتعرفة الرسوم

We may, at any time, at out sole discretion, amend, modify, vary, or replace these 
Master Terms our Tariff of Charges by issuance of a sixty (60) days prior notice to 
you via any of the Notification Channels.

يجــوز لنــا، فــي أي وقــت، وفــقاً لتقديرنــا المنفــرد، تعديــل، أو تغييــر، أو إصــدار أو اســتبدال هــذه 
الشــروط الرئيســية وتعرفــة الرســوم الخاصــة بنــا عــن طريــق إصــدار إخطــار مدتــه ســتين )60( 

يــوماً مســبقاً لــك عــن طريــق أي مــن قنــوات الإخطــار.

32.GOVERNING LAW AND JURISDICTION 32.القانون الحاكم والاختصاص القضائي

32.1 These Master Terms, including any non-contractual obligations arising out of or in 
connection with them, will be governed by the laws of the UAE, save in each case 
to the extent that any such laws conflict with the Shari’ah Standards as determined 
and interpreted by the ISSC.

تخضــع هــذه الشــروط الرئيســية، بمــا فــي ذلــك أي التزامــات غيــر تعاقديــة ناشــئة عنهــا أو 
فيمــا يتعلــق بهــا، لقوانيــن دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة، باســتثناء كل حالــة علــى حــدى 
وإلــى الحــد الــذي تتعــارض فيــه أي مــن هــذه القوانيــن مــع معاييــر الشــريعة كمــا تحددهــا 

وتفســرها مــن قبــل لجنــة الرقابــة الشــرعية الداخليــة.

1.32

32.2 You and we agree that: نتفق نحن وأنت على ما يلي: 2.32

(a) the courts of the Applicable Emirate have exclusive jurisdiction to settle any dispute 
arising out of or in connection with these Master Terms (including a dispute 
relating to the existence, validity or termination of these Mater Master or any 
non-contractual obligation arising out of or in connection with these Master Terms) 
(“Dispute”);

تتمتــع محاكــم الإمــارة المختصــة بالاختصــاص القضائــي الحصــري لتســوية أي نــزاع ينشــأ 
ــود أو  ــق بوج ــزاع المتعل ــك الن ــي ذل ــا ف ــية )بم ــروط الرئيس ــذه الش ــق به ــا يتعل ــن أو فيم ع
صحــة أو إنهــاء هــذه الشــروط الرئيســية أو أي التــزام غيــر تعاقــدي ينشــأ عنهــا أو فيمــا 

ــزاع«(؛ ــا( )»الن ــل به يتص

)أ(

(b) the courts of the Applicable Emirate are the most appropriate and convenient courts to 
settle Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary; and

محاكــم الإمــارة المختصــة هــي المحاكــم المعنيــة والمختصــة لتســوية النزاعــات، وبنــاءً 
عليــه لــن يجــادل أي طــرف بــخلاف ذلــك؛

)ب(

(c) paragraphs (a) and (b) above are for our benefit only. As a result, we shall not be 
prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with 
jurisdiction. To the extent allowed by law, we may take concurrent proceedings in 
any number of jurisdictions.

والفقرتــان )أ( و )ب( أعلاه همــا لصالحنــا فقــط. نتيجــة لذلــك، لــن يمنعنــا ذلــك مــن اتخــاذ 
إجــراءات تتعلــق بالنــزاع فــي أي محاكــم أخــرى ذات اختصــاص قضائــي. وفــي حــدود 
ــلطات  ــن الس ــدد م ــي أي ع ــة ف ــراءات متزامن ــاذ إج ــا اتخ ــوز لن ــون، يج ــه القان ــمح ب ــا يس م

القضائيــة.

)ج(
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33.WAIVER OF IMMUNITY 33.التنازل عن الحصانة

You irrevocably waive generally all immunity you or your assets or revenues may 
otherwise have in any jurisdiction in relation to any proceedings arising out of or in 
connection with the Finance Documents, including immunity in respect of:

تتنــازل أنــت بشــكل لا رجــوع فيــه بشــكل عــام عــن أي حصانــة قــد تكــون لــك أنــت أو 
ــا  ــن أو فيم ــأ ع ــراءات تنش ــأي إج ــق ب ــا يتعل ــة فيم ــة قضائي ــي أي ولاي ــك ف ــك أو إيرادات أصول

ــي: ــا يل ــق بم ــا يتعل ــة فيم ــك الحصان ــي ذل ــا ف ــل، بم ــتندات التموي ــق بمس يتعل

(a) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the 
recovery of assets or revenues; and

ــول أو  ــترداد الأص ــدد أو لاس ــر لأداء مح ــي أو أم ــر القضائ ــق الأم ــن طري ــاء ع ــم أي اعف تقدي
الإيــرادات؛ و

)أ(

(b) the issue of any process against your assets or revenues for the enforcement of a 
judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of your assets 
and revenues.

ــة،  ــوى عيني ــي دع ــي أو، ف ــم قضائ ــذ حك ــك لتنفي ــك أو إيرادات ــد أصول ــراء ض ــدار أي إج إص
ــك. ــك وإيرادات ــن أصول ــع أي م ــاز أو بي لاحتج

)ب(

34.WAIVER OF INTEREST 34.التنازل عن الفائدة

You and we recognise and agree that the principle of the payment of interest is 
prohibited under Shari’ah and accordingly, to the extent that any legal system would 
(but for the provisions of this paragraph) impose (whether by contract or by statute) 
any obligation to pay interest, you and us hereby irrevocably and unconditionally 
expressly waive and reject any entitlement to recover interest from each other.

نقــر نحــن وأنــت ونوافــق علــى أن مبــدأ دفــع الفائــدة محظــور وفــقاً للشــريعة، وبنــاء عليــه، 
ــن  ــواء ع ــرة( )س ــذه الفق ــكام ه ــتثناء أح ــن باس ــي )ولك ــام قانون ــرض أي نظ ــا يف ــدر م وبق
ــض  ــازل ونرف ــن نتن ــازل ونح ــك تتن ــدة، فإن ــع الفائ ــزام بدف ــون( أي الت ــد أو القان ــق العق طري
بشــكل لا رجــوع فيــه وغيــر مشــروط عــن أي حــق فــي اســترداد الفائــدة مــن بعضنــا البعــض.

35.COOLING-OFF PERIOD 35.فترة الســماح بالإلغاء

Cooling-Off Period: is a period of time (5 business days) after agreeing to the 
Product and/or Service that allows you to reconsider the purchase and to withdraw 
from the contract without suffering any undue costs, obligations or inconvenience. 
The Cooling-Off period begins immediately after signing the contract. During this 
period, you may choose to consult other persons including a lawyer or any advisor 
in order to make an informed decision. By the 6th business day, you must decide 
to choose to reject or negotiate an amendment to the contract or otherwise the 
contract may be in force in accordance with its terms and conditions.
You also have the option to waive your right to the Cooling-Off period and proceed 
immediately with your application or transaction.. In such cases, you must provide 
the Bank with a written notice (Cooling-off period waiver form) and adhere to the 
terms and conditions of the product and/or service.

هــي فتــرة )5 أيــام عمــل( بعــد الموافقــة علــى منتــج و/أو خدمــة ممــا يســمح لــك بإعــادة 
ــتحقة أو  ــر مس ــف غي ــد أي تكالي ــدون تكب ــد ب ــن العق ــحاب م ــراء والانس ــي الش ــر ف النظ
ــذه  ــد. خلال ه ــع العق ــد توقي ــرةً بع ــة مباش ــرة التهدئ ــدأ فت ــة. تب ــات أو أي مضايق التزام
ــار الحصــول علــى استشــارة مــن أشــخاص آخريــن بمــا فــي ذلــك  ــرة، يجــوز لــك اختي الفت
ــب  ــادس، يج ــل الس ــوم العم ــول ي ــة. بحل ــن دراي ــرار ع ــاذ الق ــاري لاتخ ــامٍ أو أي استش مح
ــك،  ــا لذل ــد، أو خلافً ــل العق ــى تعدي ــاوض عل ــض أو التف ــار الرف ــرار باختي ــاذ الق ــك اتخ علي

ــه. ــروطه وأحكام ــا لش ــاذ وفقً ــد النف ــد قي ــل العق ــد يدخ ق

ــك أو  ــي طلب ــورا« ف ــروع ف ــاء والش ــماح بالإلغ ــرة الس ــق فت ــن ح ــازل ع ــار التن ــا« خي ــك أيض لدي
معاملتــك. فــي هــذه الحالــة، يجــب عليــك تزويد المصــرف بإخطــــار خطــــي )نمــوذج التنازل 

عــن فتــرة الســماح بالإلغــاء( والالتــزام بشــروط وأحــكام المنتــج و/أو الخدمــة.  

SECTION B: PRODUCT TERMS – AUTO FINANCE (MURABAHA) القسم ب: شروط المنتج - تمويل السيارات )مرابحة(

This Section applies only to Murabaha auto Finance. Key words used in this Section are 
explained at the end of these Master Terms in Section F (Interpretation and Key Words) and in 
the Finance Documents relating to the Murabaha auto Finance.

ينطبــق هــذا القســم فقــط علــى مرابحــة تمويــل مرابحــة الســيارات. تفســر المفــردات الرئيســية 
)التفســير  و  القســم  فــي  الرئيســية  الشــروط  هــذه  نهايــة  فــي  القســم  هــذا  فــي  المســتخدمة 

الســيارات. مرابحــة  بتمويــل  المتعلقــة  التمويــل  مســتندات  وفــي  الرئيســية(  والمفــردات 

1. TERMS APPLICABLE TO SALE OF VEHICLE 1- الشروط المطبقة على بيع المركبة

(a) You acknowledge and agrees that each Purchase Offer and Promise to Purchase  is 
irrevocable and that you shall not be entitled to revoke any Purchase Offer and Promise 
to Purchase under any circumstances. You shall indemnify us for any actual costs and 
expenses (excluding any opportunity cost) incurred by us as a result of a breach by you 
of this paragraph.

أنــت تقــر وتوافــق علــى أن كل عــرض شــراء وتعهــد بالشــراء لا رجــوع فيــه وأنــه لا يحــق لــك 
إلغــاء أي عــرض شــراء وتعهــد بالشــراء تحــت أي ظــرف. وســتعوضنا عــن أي تكاليــف ونفقات 

فعليــة )باســتثناء أي تكلفــة للفرصــة البديلــة( نتكبدهــا نتيجــة لإخلالــك بهــذا البنــد.

)أ (

(b) You shall pay the Security Margin to us, or if required by us, to the supplier / dealer of 
the Vehicle on our behalf, at the same time you send a Purchase Offer and Promise to 
us or on such other date as notified by us to you.

يتعيــن عليــك دفــع هامــش الضمــان لنــا، أو إذا طلبنــا ذلــك، إلــى مــورد / تاجــر المركبــة نيابــة 
عنــا، فــي نفــس الوقــت الــذي ترســل فيــه عــرض شــراء ووعــد إلينــا أو فــي أي تاريــخ آخــر يتــم 

إخطــارك بــه مــن قبلنــا.

)ب(

(c) In the event that we have purchased the Vehicle in pursuance of your Purchase Offer 
and Promise to Purchase and you do not purchase the Vehicle from us, if we incur any 
loss, we shall be entitled to retain any Security Margin paid by you to the extent of that 
loss and return the balance Security Margin (if any) to you. We shall also have the right 
(but not the obligation) to sell the Vehicle(s) to any third party. Where the proceeds of 
such sale exceeds the Sale Price, the excess shall be retained by us.

ــك  ــاص ب ــراء الخ ــد بالش ــراء والتعه ــرض الش ــب ع ــة بموج ــراء المركب ــا بش ــة قيامن ــي حال ف
ولــم تشــتري المركبــة منــا، وإذا تكبدنــا أي خســارة، يحــق لنــا الاحتفــاظ بــأي هامــش ضمــان 
دفعتــه بقــدر تلــك الخســارة وإعــادة باقــي هامــش الضمــان )إن وجــد( إليــك. كمــا يحــق لنــا 
)ولكــن لســنا ملزميــن( ببيــع المركبــة )المركبــات( إلــى أي طــرف ثالــث. وفــي حالــة تجــاوز 

عائــدات هــذا البيــع لســعر البيــع، ســنحتفظ نحــن بالفائــض.

)ج(

(d) You agree that before taking delivery of the Vehicle, you will inspect the Vehicle 
and satisfy yourself as to the following:

أنــت توافــق علــى أنــه قبــل اســتلام المركبــة، ســتقوم بتفحــص المركبــة وتطمئــن بنفســك 
علــى مــا يلــي:

)د(

(i) the descriptions and conditions of the Vehicle or any part thereof; (1) أوصاف وحالة المركبة أو أي جزء منها؛

(ii) the merchantability, durability, suitability or fitness of the Vehicle or any part 
thereof for the intended purpose;

للغــرض  منهــا  جــزء  أي  أو  المركبــة  صلاحيــة  أو  والملاءمــة  والمتانــة  البيــع  قابليــة   (2)
المقصــود؛

(iii) the quality of the material or workmanship of the Vehicle or any part thereof; (3) جودة الخامة أو صنعة المركبة أو أي جزء منها؛

(iv) the conformity of the Vehicle or any part thereof to the provisions and 
specifications contained in the Purchase Offer and Promise to Purchase;

(4) مطابقــة المركبــة أو أي جــزء منهــا للأحــكام والمواصفــات الــواردة فــي عــرض الشــراء 
والتعهــد بالشــراء؛

(v) all other matters concerning any item of the Vehicle or any part thereof.  (5) جميع المسائل الأخرى المتعلقة بأي عنصر من عناصر المركبة أو أي جزء منها.

(e) on taking delivery of the Vehicle, you shall promptly issue a receipt confirmation in our 
favor.

عند استلام المركبة، يتعين عليك إصدار تأكيد استلام لصالحنا على الفور. )هـ(

(f) title to and risk in the Vehicle shall immediately pass to you immediately on 
execution of the Vehicle Murabaha Agreement by you and us , together with all 
rights and obligations relating to the Vehicle. You acknowledge that upon transfer of 
the title to the Vehicle to you, you shall:

تنتقــل ملكيــة المركبــة ومخاطرهــا إليــك فــورًا عنــد تنفيــذ اتفاقيــة مرابحــة المركبــات مــن 
قبلــك ومــن قبلنــا، إلــى جانــب جميــع الحقــوق والالتزامــات المتعلقــة بالمركبــة. وأنــت تقــر 

بأنــه عنــد نقــل ملكيــة المركبــة إليــك، فإنــك:

)و(

(i) be deemed and considered to have accepted the Vehicle unconditionally and 
without any reservations; and

(1) تعتبر أنك قبلت المركبة دون قيد أو شرط وبدون أي تحفظات؛ و

(ii) have no remedy or claim against us in relation to the quality or condition of the 
Vehicle. You waive any claims that you may have against us in relation to the Vehicle.

 (2) ليــس لديــك أي ســبيل انتصــاف أو مطالبــة ضدنــا فيمــا يتعلــق بجــودة أو حالــة المركبــة. 
وتتنــازل عــن أي مطالبــات قــد تكــون لديــك ضدنــا فيمــا يتعلــق بالمركبة.
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(g) you will obtain such title to the Vehicle as we have received from the supplier 
/ dealer of the Vehicle and we shall not be deemed to give any warranty or 
representation whatsoever whether arising by implication, by statute or otherwise 
and any such warranties or representations are hereby expressly excluded to the 
fullest extent permitted by law.

ــر  ــة، ولا يُعتب ــر المركب ــورد / تاج ــن م ــتلمناها م ــا اس ــة كم ــة المركب ــى ملكي ــتحصل عل س
أننــا نقــدم أي ضمــان أو إقــرار بــأي حــال مــن الأحــوال ســواء نشــأ ضمــناً أو بموجــب القانــون 
ــى  ــه إل ــةً بموجب ــتثناة صراح ــل مس ــذا القبي ــن ه ــرارات م ــات أو إق ــك، وأي ضمان أو خلاف ذل

ــه القانــون. أقصــى حــد يســمح ب

)ز(

(h) you agree that our liability for any internal, external and/or latent defects in relation 
to the Vehicle are hereby expressly excluded to the fullest extent permitted by law.

وأنــت توافــق علــى أن مســؤوليتنا عــن أي عيــوب داخليــة أو خارجيــة و / أو كامنــة فيمــا 
ــون. ــه القان ــمح ب ــد يس ــى ح ــى أقص ــه إل ــةً بموجب ــتثناة صراح ــة مس ــق بالمركب يتعل

)ح(

(i) you acknowledge and agree that the Vehicle purchased by you from us under the 
Vehicle Murabaha Agreement are sold on an «as is, where is» basis and in their 
existing state, condition, and location, with all faults, subject to all applicable laws 
from time to time.

أنــت تقــر وتوافــق علــى أن المركبــة التــي تشــتريها منــا بموجــب اتفاقيــة مرابحــة المركبــة 
تُبــاع »علــى حالتهــا، وفــي مكانهــا« وفــي حالتهــا وموقعهــا الحالييــن، مــع جميــع عيوبهــا، 

وتخضــع لجميــع القوانيــن المعمــول بهــا مــن وقــت لّاخــر.

)ط(

(j) on the date of execution of the Vehicle Murabaha Agreement by you and us, we transfer 
to you all of the warranties (if any) received by us from the supplier / dealer of the Vehicle 
together with the right to enforce such warranties during the warranty period against the 
supplier / dealer of the Vehicle.

ــات  ــع الضمان ــك جمي ــل إلي ــا، ننق ــك وبينن ــات بين ــة المركب ــة مرابح ــذ اتفاقي ــخ تنفي ــي تاري ف
)إن وجــدت( التــي تلقيناهــا مــن مــورد / تاجــر المركبــة إلــى جانــب الحــق فــي تطبيــق هــذه 

الضمانــات خلال فتــرة الضمــان ضــد مــورد / تاجــر المركبــة.

)ي(

(k) you shall ensure that the Vehicle remains mortgaged in our favor until such time 
all amounts under the Finance Documents relating to the Murabaha auto Finance 
have been paid in full.

يتعيــن عليــك التأكــد مــن بقــاء المركبــة مرهونــة لصالحنــا حتــى يتــم ســداد جميــع 
المبالــغ بموجــب مســتندات التمويــل المتعلقــة بتمويــل الســيارة بالمرابحــة بالكامــل.

)ك(

(l) once all amounts outstanding the Finance Documents relating to the Murabaha 
auto Finance have been paid in full, we shall, at your cost, release the mortgage 
over the Vehicle as soon as reasonably practicable.

بتمويــل  المتعلقــة  التمويــل  مســتندات  بموجــب  المســتحقات  جميــع  ســداد  بمجــرد 
الســيارة بالمرابحــة بالكامــل، ســنفك الرهــن، علــى نفقتــك، عــن المركبــة فــي أقــرب وقــت 

ــياً. ــن عمل ممك

)ل(

(m) in the event the Vehicle is subject to a total loss, you agree to promptly notify us 
and provide the following documents in order for us to, at your cost, release the 
mortgage over the vehicle:

فــي حالــة تعــرض المركبــة لخســارة كليــة، فإنــك توافــق علــى إبلاغنــا علــى الفــور وتقــدم 
المســتندات التاليــة حتــى نتمكــن، علــى نفقتــك، مــن فــك الرهــن عــن المركبــة:

)ز(

(i) accident report form the relevant authority any such other authorities as 
notified by us; and

(1) نمــوذج مــن محضــر الحادثــة مــن الســلطات المختصــة وأي ســلطات أخــرى يتــم إبلاغنــا 
بهــا؛ و

(ii) a letter from the insurer confirmation that the Vehicle is subject to a total loss 
and undertaking to pay us the full outstanding amount of the Sale Price, based on 
the liability letter to be issued by us to the insurer.

(2)  خطــاب مــن شــركة التأميــن يؤكــد أن المركبــة تعرضــت لخســارة كليــة وتعهــد بدفــع 
المبلــغ المســتحق بالكامــل مــن ســعر البيــع، بنــاءً علــى خطــاب المســؤولية الــذي ســنصدره 

ــركة التأمين. لش

2.POST DATED CHEQUES 2.الشيكات الآجلة الدفع

If any post-dated cheques have been provided by you to us in respect of any 
installment of the Sale Price, you acknowledge and confirm knowing that the 
amount of such post-dated cheques may be higher than the amount of the Sale Price 
and that you understand that if we encash such post-dated cheques, after deducting 
all amounts payable by you under the Finance Documents, any excess amount will 
be refunded back to you.

إذا قدمــت لنــا أي شــيكات آجلــة الدفــع عــن أي قســط مــن ســعر البيــع، فإنــك تقــر وتؤكــد 
علمــك بــأن مبلــغ هــذه الشــيكات المؤجلــة قــد يكــون أعلــى مــن ســعر البيــع، وأنــك تفهــم 
ــتحقة  ــغ المس ــع المبال ــم جمي ــد خص ــة، بع ــيكات المؤجل ــذه الش ــرف ه ــا بص ــه إذا قمن أن

عليــك بموجــب وثائــق التمويــل، ســيتم رد أي مبلــغ زائــد إليــك.

3.ADDITIONAL EVENTS OF DEFAULT 3.المزيد من حالات الإخلال

(a)
If: 
you dispute, rejects or revokes any Promise to Purchase; or

إذا:
اعترضت على أو رفضت أو ألغيت أي وعد بالشراء؛ أو )أ(

(b) the Vehicle is, at any time, outside the UAE, without our prior consent, كانت المركبة، في أي وقت، خارج الإمارات العربية المتحدة، دون موافقة مسبقة منا. )ب(

it shall be considered as an Event of Default. فيعتبر ذلك حدث إخلال.

4.ADDITIONAL TERMS 4.شروط إضافية

(a) With effect from the date you enter into a Vehicle Murabaha Agreement and until 
such time any amount is outstanding under the Finance Documents relating to the 
Murabaha auto Finance, you shall ensure that your salary and end of service benefits 
(together the “Benefits”) are deposited in an account maintained with us.

)أ(  اعتبــارا مــن تاريــخ دخولــك فــي اتفاقيــة مرابحــة المركبــات وحتــى يســدد أي مبلــغ 
مســتحق بموجــب مســتندات التمويــل المتعلقــة بتمويــل مرابحــة الســيارات، يتعيــن عليــك 
التأكــد مــن إيــداع راتبــك ومكافــأة نهايــة الخدمــة )يشــار إليهــا مجتمعــة باســم »المزايــا«( 

فــي حســاب محفــوظ لدينــا.

)أ(

(b) In case your employment is terminated for any reason, you hereby authorise us to 
apply your Benefits towards full or partial settlement of any amounts outstanding 
under the Finance Documents.

ــاك  ــتخدام مزاي ــا باس ــك تفوضن ــباب، فإن ــن الأس ــبب م ــك لأي س ــاء توظيف ــة إنه ــي حال ف
علــى التســوية الكاملــة أو الجزئيــة لأي مبالــغ مســتحقة بموجــب مســتندات التمويــل.

)ب(

(c) You agree and acknowledge that we have the right, without providing any prior 
notice to you, to block any of your accounts maintained with us or any credit balance 
therein in the event of non-fulfilment by you of any term or condition pertaining to 
any finance facility extended by us to you and that we shall have the right to use 
the blocked funds for settlement of any of your liabilities with the us, on any account 
whatsoever.

أنــت توافــق وتقــر بــأن لدينــا الحــق، دون إخطــار مســبق لــك، فــي حظــر أي مــن حســاباتك 
ــرط  ــأي ش ــك ب ــدم وفائ ــة ع ــي حال ــا ف ــن فيه ــد دائ ــا أو أي رصي ــودة لدين ــة الموج المصرفي
ــا الحــق فــي اســتخدام  ــأي تســهيل تمويلــي نقدمــه لــك، وأن يكــون لدين أو بنــد متعلــق ب

ــى الإطلاق. ــاب عل ــي أي حس ــا، ف ــك معن ــن التزامات ــوية أي م ــة لتس ــوال المحجوب الأم

)ج(

(d) Notwithstanding paragraph (c) above, you )د( مع عدم الإخلال بما ورد في الفقرة )ج( أعلاه، فإنك

(i) agree and acknowledge that we are at the liberty to block any funds equivalent 
to instalment(s) or total outstanding and to use such funds for the settlement of 
any liabilities incurred on any of your accounts with us in case of your failure to 
provide the Salary Transfer Letter or non-fulfilment of any other stipulated terms 
and conditions of any finance extended to you. You shall indemnify us in case we 
incur any loss due to your negligence or breach of any terms and conditions;

(1) توافــق وتقــر بــأن لنــا الحريــة فــي حظــر أي أمــوال تعــادل القســط )الأقســاط( أو 
ــى أي  ــة عل ــات مترتب ــوية أي التزام ــوال لتس ــذه الأم ــتخدام ه ــة واس ــتحقات الإجمالي المس
مــن حســاباتك معنــا فــي حالــة عــدم تقديــم خطــاب تحويــل الراتــب أو عــدم الوفــاء بــأي 
شــروط وأحــكام أخــرى منصــوص عليهــا لأي تمويــل مقــدم لــك. وأنــت تتعهــد بتعويضنــا 

ــكام؛ ــروط وأح ــك لأي ش ــك أو مخالفت ــبب إهمال ــارة بس ــا أي خس ــة تكبدن ــي حال ف

(ii) authorise us to place a hold on your salaries equivalent to the amount of your 
instalment(s) in case your salary has been deposited in your account prior to the 
instalment payment date; and

(2) تفوضنــا بحجــز رواتبــك بمــا يعــادل قيمــة قســطك )أقســاطك( فــي حالــة إيــداع راتبــك 
فــي حســابك قبــل تاريــخ اســتحقاق القســط؛ و

(iii) we shall not be held liable for any claims, demands, suits, costs, expenses, 
losses or damages which you may incur, suffer, or sustain as a result of us exercising 
our rights under this paragraph 5.

ــات  ــف أو نفق ــاوى أو تكالي ــات أو دع ــات أو طلب ــن أي مطالب ــؤولية ع ــل أي مس (3) ولا نتحم
ــا  ــتنا حقوقن ــة لممارس ــا نتيج ــا أو تتحمله ــرض له ــا أو تتع ــد تتكبده ــرار ق ــائر أو أض أو خس

ــرة 5. ــذه الفق ــب ه بموج

(e) You authorise us to take legal proceedings against you, without any prior notice, 
including hold on salary, if you fail to comply with the following:

تفوضنــا باتخــاذ إجــراءات قانونيــة ضــدك، دون إخطــار مســبق، بمــا فــي ذلــك حجــز الراتــب، 
إذا لــم تلتــزم بمــا يلــي:

)هـ(
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(i) Salary Transfer Letter / clearance letter is not provided to us and salary is not 
credited in your account with us;

(1) عــدم تقديــم خطــاب تحويــل الراتــب / خطــاب إبــراء الذمــة لنــا وعــدم تحويــل الراتــب 
إلــى حســابك المصرفــي لدينــا؛ أو

(ii) your salary is credited in your account with us; however, Salary Transfer Letter / 
clearance letter is not provided to us; or

(2) تحويــل راتبــك إلــى حســابك المصرفــي لدينــا؛ ومــع ذلــك، لــم تقــدم لنــا خطــاب 
تحويــل الراتــب / خطــاب إبــراء الذمــة؛ أو

(iii) transfer of your salary to your account with us is suspended for any reason; and (3) تم تعليق تحويل راتبك إلى حسابك المصرفي لدينا لأي سبب؛ و

(f) you shall be liable to pay to us all relevant charges, fees and accrued profit if the 
settlement of liabilities with your existing creditor is not completed due to any reason 
whatsoever post preparation of the settlement cheque by us.

ــم  ــا إذا ل ــتحقة لن ــاح المس ــف والأرب ــوم والتكالي ــع الرس ــع جمي ــؤولية دف ــتتحمل مس وس
يكتمــل تســوية الالتزامــات مــع دائنــك الحالــي لأي ســبب مــن الأســباب علــى الإطلاق بعــد 

ــا شــيك التســوية. إعدادن

)ز(

SECTION C: PRODUCT TERMS – HOME FINANCE (IJARAH) القسم ج: شروط المنتج - تمويل عقار سكني )إجارة(

This Section applies only to Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance. Key words 
used in this Section are explained at the end of these Master Terms in Section F (Interpretation 
and Key Words) and in the Finance Documents relating to the Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance.

يُطبــق هــذا القســم فقــط علــى التمويــل العقــاري – إجــارة والتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة. 
ــي  ــية ف ــروط الرئيس ــذه الش ــة ه ــي نهاي ــم ف ــذا القس ــي ه ــتخدمة ف ــية المس ــردات الرئيس ــر المف تفس
القســم و )التفســير والمفــردات الرئيســية( وفــي مســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري – إجارة 

والتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة.

1.PAYMENT OBLIGATIONS 1.التزامات الدفع

1.1 Except as otherwise provided in the Lease Agreement, your obligation to pay 
the Rental Payments in accordance with the Lease Agreement is absolute and 
unconditional notwithstanding:

ــروط،  ــر مش ــقاً وغي ــار مطل ــة الإيج ــا لاتفاقي ــار وفقً ــات الإيج ــداد دفع ــك بس ــر التزام يعتب
ــن: ــم م ــى الرغ ــار، عل ــة الإيج ــي اتفاقي ــك ف ــا ورد خلاف ذل ــتثناء م باس

1.1

(a) any set-off, counterclaim, recoupment, defence or other right which you may have 
against us or any other person for any reason whatsoever;

أي مقاصــة أو مطالبــة مقابلــة أو تعويــض أو دفــاع أو أي حــق آخــر قــد يكــون لــك ضدنــا أو 
أي شــخص آخــر لأي ســبب مــن الأســباب؛

)أ(

(b) any breach by you of any warranty, representation, covenant or undertaking contained 
in the Lease Agreement or otherwise;

ــار أو  ــة الإيج ــي اتفاقي ــزام وارد ف ــد أو الت ــرار أو تعه ــان أو إق ــأي ضم ــك ب ــن جانب أي إخلال م
خلاف ذلــك؛

)ب(

(c) any defect in our title to the Lease Asset or the quality of the Leased Asset or its 
merchantability, design, operation or the fitness for purpose;

أي خلــل فــي ملكيتنــا للأصــل المؤجــر أو جــودة الأصــل المؤجــر أو قابليتــه للبيــع أو تصميمــه 
أو تشــغيله أو مــدى ملاءمتــه للغــرض؛

)ج(

(d) an Event of Default occurring; حدوث حدث إخلال؛ )د(

(e) the occurrence of any Partial Loss which has occurred as a result of your negligence, 
wilful misconduct, default or breach by you of your obligations under the Finance 
Documents relating to the Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance 
(as applicable);

ــرك  ــد أو تقصي ــك المتعم ــوء تصرف ــك أو س ــن إهمال ــت ع ــة نجم ــارة جزئي ــدوث أي خس ح
ــارة  ــاري – إج ــل العق ــة بالتموي ــل المتعلق ــتندات التموي ــب مس ــك بموج ــك بالتزامات أو إخلال

ــاء(؛ ــب الاقتض ــة )حس ــة بالذم ــارة موصوف ــاري -إج ــل العق والتموي

)هـ(

(f) any interruption or cessation in use, operation or possession of the Leased Asset or 
any part thereof for whatever reason or cause, unless such is caused by our wilful 
misconduct or gross negligence; or

ــه  ــزء من ــر أو أي ج ــل المؤج ــازة الأص ــغيل أو حي ــتخدام أو تش ــي اس ــف ف ــاع أو توق أي انقط
ــا الجســيم؛ أو ــا المتعمــد أو إهمالن لأي ســبب، مــا لــم يكــن ذلــك ناتــجاً عــن ســوء تصرفن

)و(

(g) any other matter or circumstance howsoever arising including any defect in 
execution of the Lease Agreement or any other Finance Document or any provision 
of the Lease Agreement or any other Finance Document relating to the Ijarah 
home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable) being held to be 
unenforceable unless such is caused by our gross negligence or wilful misconduct.

ــار  ــة الإيج ــذ اتفاقي ــي تنفي ــل ف ــك أي خل ــي ذل ــا ف ــأ بم ــا نش ــر مهم ــرف آخ ــألة أو ظ أي مس
ــل  ــتندات التموي ــن مس ــار أو أي م ــة الإيج ــي اتفاقي ــرط ف ــر أو أي ش ــل آخ ــتند تموي أو أي مس
الأخــرى المتعلقــة بالتمويــل العقــاري - إجــارة والتمويــل العقــاري -إجــارة موصوفــة 
بالذمــة يعتبــر غيــر قابــل للتنفيــذ مــا لــم يكــن ذلــك ناتــجاً عــن إهمالنــا الجســيم أو ســوء 

ــد. ــا المتعم تصرفن

)ز(

2.TERMS OF THE LEASE 2.شروط الإيجار

2.1 Disclaimer of Warranties إخلاء المسؤولية عن الضمانات 1.2

Except as expressly provided in the Lease Agreement no warranty, condition, 
undertaking or term, express or implied, statutory or otherwise as to the supply or 
performance of the Leased Asset is given or assumed by us and all such warranties, 
conditions, undertakings and terms are hereby excluded to the fullest extent permitted 
by law.

ــرط أو  ــان أو ش ــرض أي ضم ــدم أو نفت ــار، لا نق ــة الإيج ــي اتفاقي ــة ف ــا ورد صراح ــتثناء م باس
تعهــد أو بنــد، صريــحاً كان أو ضمنــياً، قانونــياً أو غيــر ذلــك، فيمــا يتعلــق بتوريــد أو أداء الأصــل 
المؤجــر، وتُســتبعد جميــع الضمانــات والشــروط والتعهــدات المذكــورة بموجــب هــذا البنــد 

إلــى أقصــى حــد يســمح بــه القانــون.

2.2 Exclusion of Liability استبعاد المسئولية 2.2

Except where due to our wilful misconduct or the gross negligence: باستثناء الحالات التي تنجم عن سوء تصرفنا المتعمد أو إهمالنا الجسيم:

(a) you waive any right to a claim (including claims in respect of incidental or 
consequential damage) or expense caused by the Leased Asset or by loss of use of 
the Leased Asset by you for any reason; and

ــرار  ــة بالأض ــات المتعلق ــك المطالب ــي ذل ــا ف ــة )بم ــي المطالب ــق ف ــن أي ح ــازل ع ــت تتن فأن
العرضيــة أو التبعيــة( أو المصروفــات الناجمــة عــن الأصــل المؤجــر أو عــن العجــز عــن 

اســتخدامه مــن قبلــك لأي ســبب؛ و

)أ(

(b) we shall not be liable for: ولن نكون مسؤولين عن: )ب(

(i) any defects, either patent or latent, in the Leased Asset or any part thereof; (1) أي عيوب، سواء كانت ظاهرة أو خفية، في الأصل المؤجر أو أي جزء منه؛

(ii) any direct or indirect damage to person or property resulting from such defects: 
or

(2) أي ضرر مباشر أو غير مباشر يلحق بالأشخاص أو الممتلكات نتيجة لهذه العيوب؛ أو

(iii) loss of use of the Leased Asset or interruption to your business caused by such loss of use.  (3) العجز عن استخدام الأصل المؤجر أو انقطاع العمل بسبب العجز عن الاستخدام.

2.3 Warranty claims and Indemnity مطالبات الضمان والتعويض 3.2

(a) For so long as you are in possession of the Leased Asset, we hereby authorise you to 
uphold and maintain all of our rights and powers under any warranties or guarantees 
in respect of the Leased Asset, including (but not limited to) vendor’s, manufacturer’s, 
supplier’s and dealer’s warranties.

طالمــا كنــت حائــزاً للأصــل المؤجــر، فإننــا بهــذا نفوضــك بالدفــاع عــن والحفــاظ علــى 
جميــع حقوقنــا وصلاحياتنــا بموجــب أي ضمانــات أو ضمانــات فيمــا يتعلــق بالأصــل المؤجــر، 
بمــا فــي ذلــك )علــى ســبيل المثــال لا الحصــر( ضمانــات البائــع والشــركة المصنعــة والمــورد 

والتاجــر.

)أ(

(b) You shall indemnify us against actual loss, liabilities, claims, proceedings and 
damages incurred directly by us directly resulting from any action taken by you in 
accordance with the authority granted in paragraph (a) above (other than as a result 
of our wilful misconduct or gross negligence).

ــراءات  ــات والإج ــؤوليات والمطالب ــة والمس ــارة الفعلي ــن الخس ــا ع ــد بتعويضن ــت تتعه وأن
والأضــرار التــي تكبدناهــا بشــكل مباشــر نتيجــة لأي إجــراء تتخــذه وفقًــا للتفويــض الممنــوح 
فــي الفقــرة )أ( أعلاه )باســتثناء مــا ينتــج عــن ســوء تصرفنــا المتعمــد أو إهمالنــا الجســيم(.

)ب(

2.4 Quiet Enjoyment التمتع الكامل بالحيازة 4.2

Provided that no Event of Default has occurred, we will not interfere with your quiet 
use, possession and enjoyment of the Leased Asset for the duration of the Lease 
Term.

وحيازتــك  الكامــل  تمتعــك  فــي  نتدخــل  لــن  إخلال،  حــدث  أي  حــدوث  عــدم  بشــرط 
الإيجــار. مــدة  خلال  المؤجــر  للأصــل  واســتخدامك 
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2.5 Ownership of Leased Asset ملكية الأصل المؤجر 5.2

(a) Subject to the terms of the Finance Documents relating to the Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance (as applicable), we will retain our rights, title and interest 
in the Leased Asset (including any replacement part, alteration, modification or addition 
made to it during the Lease Term) until such time as the Leased Asset is transferred to you 
in accordance with the terms of the Sale Undertaking or the Purchase Undertaking (as the 
case may be).

والتمويــل  إجــارة   – العقــاري  بالتمويــل  المتعلقــة  التمويــل  مســتندات  لشــروط  وفقًــا 
العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(، ســنحتفظ بحقوقنــا وملكيتنــا 
ومصلحتنــا فــي الأصــل المؤجــر )بمــا فــي ذلــك أي جــزء بديــل أو تغييــر أو تعديــل أو إضافــة 
تــم إجراؤهــا عليــه خلال مــدة الإيجــار( حتــى يتــم نقــل ملكيــة الأصــل المؤجــر إليــك وفقًــا 

ــة(. ــب الحال ــراء )حس ــد بالش ــع أو التعه ــد بالبي ــروط التعه لش

)أ(

(b) You shall not do anything (or, so far as it is able, permit anything to be done) which 
may affect or imperil our right, title and ownership of the Leased Asset.

لا يجــوز لــك القيــام بــأي شــيء )أو، بقــدر مــا تســتطيع، الســماح بــأي شــيء يتــم القيــام بــه( 
والــذي قــد يؤثــر علــى أو يعــرض حقنــا وملكيتنــا للأصــل المؤجــر للخطــر.

)ب(

(c) You shall reasonably, and to our satisfaction, take all actions necessary and required 
under the laws of any relevant jurisdiction to protect our title in the Leased Asset, 
including the obtaining of any requisite license or permit and, if necessary, the filing of 
the Lease Agreement with any competent authority or other instrumentality, including, 
but not limited to, filing of the Lease Agreement with any competent authority or other 
instrumentality in accordance with Federal Decree Law No. 32 of 2023 on Finance 
Leases.

ــة  ــة والمطلوب ــراءات اللازم ــع الإج ــاذ جمي ــه، اتخ ــا نقبل ــول، وبم ــكل معق ــك بش ــن علي يتعي
بموجــب قوانيــن أي ولايــة قضائيــة ذات صلــة لحمايــة حقنــا فــي الأصــل المؤجــر، بمــا فــي 
ذلــك الحصــول علــى أي ترخيــص أو تصريــح مطلــوب، وإذا لــزم الأمــر، تقديــم اتفاقيــة الإيجار 
إلــى أي ســلطة مختصــة أو أي وكالــة حكوميــة أخــرى، بمــا فــي ذلــك، علــى ســبيل المثــال 
لا الحصــر، تقديــم اتفاقيــة الإيجــار إلــى أي ســلطة مختصــة أو أي وكالــة حكوميــة أخــرى 

2023 بشــأن التأجيــر التمويلــي. 32 لســنة  وفــقاً للمرســوم الاتحــادي رقــم 

)ج(

2.6 Inspection المعاينة 6.2

You must allow us to, on giving a one (1) Business Day prior notice, to view and 
inspect the Leased Asset on a Business Day.

ينبغــي أن تســمح لنــا، مــع إخطــار مســبق مدتــه يــوم عمــل واحــد )1(، الاطلاع علــى الأصــل 
المؤجــر ومعاينتــه خلال يــوم عمــل.

2.7 Improvements and Alterations to the Leased Asset تحسينات وتعديلات على الأصل المؤجر 7.2

(a) You shall be permitted to make any additions, improvements, substitutions, or 
alterations, save for structural alterations, to the Leased Asset and to the extent such 
alteration, modification, substitution, or addition does not cause you to be in breach of 
any covenant of the Lease Agreement or any other Finance Document relating to the 
Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

 يجــوز لــك إجــراء أي إضافــات أو تحســينات أو اســتبدال أو تعــديلات، باســتثناء التعــديلات 
أو  التغييــرات  أو  التعــديلات  هــذه  تتســبب  ألا  وبشــرط  المؤجــر  الأصــل  علــى  الهيكليــة، 
الإضافــات فــي مخالفــة أي بنــد مــن بنــود اتفاقيــة الإيجــار أو أي مســتندات التمويــل الأخــرى 
بالذمــة  موصوفــة  إجــارة   – العقــاري  والتمويــل  إجــارة   – العقــاري  بالتمويــل  المتعلقــة 

)حســب الاقتضــاء(.

)أ(

(b) If you make additions, substitutions, or alterations to the Leased Asset in breach of 
the provisions of paragraph (a) above, you shall, promptly upon being required to 
do so by us, remove the same and reinstate the Leased Asset to its original state at 
your cost and expense.

إذا أجريــتَ إضافــات أو اســتبدال أو تعــديلات علــى الأصــل المؤجــر مخالفــة لأحــكام الفقــرة 
)أ( أعلاه، فعنــد طلبنــا، عليــك، إزالتهــا وإعــادة الأصــل المؤجــر إلــى حالتــه الأصليــة علــى 

نفقتــك الخاصــة علــى الفــور.

)ب(

(c) Any additions, improvements, substitutions, or alterations made to the Leased 
Asset shall be deemed to form part of the Leased Asset. However, you may at 
your cost remove any such additions, improvements or alterations and return the 
Leased Asset to its original condition if, in our reasonable opinion, the removal 
does not materially affect the operation or materially diminish the value or utility 
of the Leased Asset.

تعتبــر أي إضافــات أو تحســينات أو اســتبدال أو تعــديلات تُجــرى علــى الأصــل المؤجــر جــزءاً 
مــن الأصــل المؤجــر. ومــع ذلــك، يجــوز لــك إزالــة أي مــن هــذه الإضافــات أو التحســينات أو 
التعــديلات علــى نفقتــك الخاصــة وإعــادة الأصــل المؤجــر إلــى حالتــه الأصليــة إذا كان فــي 
رأينــا المعقــول أن الإزالــة لا تؤثــر بشــكل كبيــر علــى تشــغيل الأصــل المؤجــر أو لا تقلــل 

ــر مــن قيمــة أو فائــدة الأصــل المؤجــر. بشــكل كبي

)ج(

(d) You must not remove fixtures or fittings from the Leased Asset if their removal 
is likely to diminish the Leased Asset›s value, unless replaced with fixtures and 
fittings of comparable or better quality.

ــل أن  ــن المحتم ــر إذا كان م ــل المؤج ــن الأص ــات م ــزات أو التركيب ــة التجهي ــك إزال ــوز ل لا يج
يــؤدي إزالتهــا إلــى تقليــل قيمــة الأصــل المؤجــر، إلا إذا تــم اســتبدالها بتجهيــزات وتركيبــات 

ذات جــودة مماثلــة أو أفضــل.

)د(

3.MAINTENANCE AND INSURANCE 3.الصيانة والتأمين

3.1 Maintenance and Structural Repair الصيانة والتصليح الهيكلي 1.3

(a) We shall be primarily liable for: )أ( نتحمل المسؤولية الأساسية عن:

(i) procuring the performance of all Major Maintenance and Structural Repair; and (1) ضمان أداء جميع أعمال الصيانة الرئيسية والتصليحات الهيكلية؛ و

(ii) obtaining and maintaining suitable Shari’ah compliant insurance cover in 
respect of the Leased Asset.

ــة  ــريعة الإسلامي ــع الش ــة م ــة متوافق ــة تأميني ــى تغطي ــاظ عل ــى والحف ــول عل  (2) الحص
ــر. ــل المؤج ــص الأص ــا يخ فيم

(b) You acknowledges that we may sub-contract our obligations referred to in paragraph 
(a) above to the Service Agent in accordance with the Service Agency Agreement 
and, to the extent that those obligations are sub-contracted to the Service Agent in 
accordance with the Service Agency Agreement, you agree that we shall not be liable 
for any failure by the Service Agent to perform and discharge the Service Agent’s 
obligations in accordance with the Service Agency Agreement. 

أنــت تقــر بأننــا قــد نتعاقــد مــن الباطــن بشــأن التزاماتنــا المشــار إليهــا فــي الفقــرة )أ( 
أعلاه إلــى وكيــل الخدمــات وفقًــا لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات، وإلــى الحــد الــذي يتــم فيــه 
ــك  ــات، فإن ــة الخدم ــة وكال ــا لاتفاقي ــات وفقً ــل الخدم ــى وكي ــات إل ــذه الالتزام ــض ه تفوي
توافــق علــى أننــا لــن نتحمــل مســؤولية عــن أي تقصيــر مــن جانــب وكيــل الخدمــات فــي 

ــات. ــة الخدم ــة وكال ــب اتفاقي ــه بموج ــة إلي ــات الموكل ــن الالتزام ــاؤه م أداء واعف

)ب(

(c) For the avoidance of doubt, to the extent that a Partial Loss arises as a result of 
your default or negligence, then during the performance of Major Maintenance and 
Structural Repair, Rental Payments shall continue to be payable by you.

لتجنــب الشــك والالتبــاس، وبقــدر مــا ينشــأ خســارة جزئيــة نتيجــة لإخلالــك أو إهمالــك، 
ــار  ــات الإيج ــل مدفوع ــة، تظ ــات الهيكلي ــية والتصليح ــة الرئيس ــال الصيان ــراء أعم ــد إج فعن

ــك. ــن قبل ــع م ــة الدف واجب

)ج(

3.2 Ordinary Maintenance and Repair الصيانة والإصلاح العادي 2.3

(a) You shall at all times during the Lease Term: ينبغي عليك في جميع الأوقات خلال مدة الإيجار: )أ(

(i) conduct regular inspections of the Leased Asset and conduct Ordinary 
Maintenance and Repair;

(1) إجراء معاينات منتظمة للأصل المؤجر وإجراء الصيانة والإصلاح العادي؛

(ii) keep the Leased Asset in good repair, condition and working order (subject to 
fair wear and tear), properly serviced and maintained;

(2) الحفــاظ علــى الأصــل المؤجــر فــي حالــة جيــدة وظــروف جيــدة وعمليــة )مــع مراعــاة 
البلــى الناتــج عــن الاســتخدام العــادي(، وصيانتــه بشــكل صحيــح؛

(iii) replace all consumable parts with parts supplied or recommended by the 
manufacturers of the Leased Asset or with parts of equal quality and value, and 
pay all repair and operation expenses, provided that you shall not have nor be 
deemed to have any authority to (A) pledge our credit; or (B) to create any Security 
in respect of or over the Leased Asset;

الشــركات  بهــا  يوصــي  أو  يوفرهــا  بأجــزاء  المســتهلكة  الأجــزاء  جميــع  اســتبدال   (3)
المصنعــة للأصــل المؤجــر أو بأجــزاء ذات جــودة وقيمــة متســاوية، ودفــع جميــع تكاليــف 
الإصلاح والتشــغيل، بشــرط ألا يكــون لديــك ولا يعتبــر لديــك أي صلاحيــات )أ( رهــن ائتماننــا؛ أو 

ــه؛ ــر أو علي ــل المؤج ــق بالأص ــا يتعل ــان فيم ــاء أي ضم )ب( إنش

(iv) ensure that maintenance of the Leased Asset is carried out by persons suitably 
qualified and competent to carry out such maintenance and are not prohibited by 
law from carrying out such work in respect of the Leased Asset;

(4) التأكــد مــن أن صيانــة الأصــل المؤجــر تتــم مــن قبــل أشــخاص مؤهليــن وذوي كفــاءة 
للقيــام بهــذه الصيانــة ولا يحظــر عليهــم القانــون القيــام بهــذا العمــل فيمــا يتعلــق 

ــر؛ ــل المؤج بالأص

(v) take all reasonable action to keep the Leased Asset free from any expropriation, 
attachment, sequestration or execution of any legal process affecting the Leased Asset;

ــادرة أو  ــن أي مص ــياً م ــر خال ــل المؤج ــاء الأص ــة لإبق ــراءات المعقول ــع الإج ــاذ جمي (5) اتخ
ــر ؛ ــل المؤج ــى الأص ــر عل ــي يؤث ــراء قانون ــذ لأي إج ــز أو تنفي ــر حج ــي أو أم ــز احتياط حج
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(vi) ensure that complete and current records are kept of all maintenance carried 
out on the Leased Asset; and

(6) التأكــد مــن حفــظ ســجلات كاملــة وحديثــة لجميــع أعمــال الصيانــة التــي يتــم إجراؤها 
علــى الأصــل المؤجر؛ و

(vii) obtain all necessary Authorisations, and serve all necessary notices for or in 
connection with, or incidental to the use of, the Leased Asset.

اللازمــة  الإخطــارات  جميــع  وتقديــم  اللازمــة،  التراخيــص  جميــع  علــى  الحصــول   (7)
لــه. بالتبعيــة  أو  بــه  يتعلــق  فيمــا  أو  المؤجــر  الأصــل  لاســتخدام 

(b) If an Event of Default has occurred and is continuing and you fail to effect the 
repairs or replacements it is required to carry out under paragraph (a) above, we 
will be entitled, but will not be bound, upon notice to you to take possession of 
the Leased Asset for the purpose of having those repairs or replacements effected 
and you will pay to us the full cost of those repairs and replacements within five 
(5) Business Days of the submission to you of reasonable evidence in writing of 
such relevant costs.

ــات أو  ــراء الإصلاح ــن إج ــت ع ــه وتقاعس ــم تدارك ــم يت ــدث إخلال ول ــدوث ح ــال ح ــي ح ف
ــا،  ــذٍ يحــق لن الاســتبدالات التــي يتعيــن عليــك القيــام بهــا بموجــب الفقــرة )أ( أعلاه، فحينئ
ولكــن لســنا ملزميــن، عنــد إخطــارك بذلــك، اســترداد حيــازة الأصــل المؤجــر لغــرض إجــراء 
تلــك الإصلاحــات أو الاســتبدالات وســتدفع لنــا التكلفــة الكاملــة عــن تلــك الإصلاحــات 
والاســتبدالات فــي غضــون خمســة )5( أيــام عمــل مــن تقديــم أدلــة معقولــة خطيــة إليــك 

ــة. ــف ذات الصل ــذه التكالي ــأن ه بش

)ب(

4.LOSS 4.الخسارة

4.1 Notification الإخطار 1.4

You must notify us promptly and in any event within fifteen (15) days of you 
becoming aware of the need for any Major Maintenance and Structural Repair, 
destruction, Partial Loss or Total Loss of the Leased Asset.

ــوماً  ــر )15( ي ــة عش ــون خمس ــي غض ــال ف ــى أي ح ــور وعل ــى الف ــا عل ــك إخطارن ــن علي يتعي
مــن علمــك بضــرورة إجــراء أي صيانــة رئيســية وإصلاحــات هيكليــة أو تدميــر أو خســارة 

ــر. ــل المؤج ــة للأص ــارة كلي ــة أو خس جزئي

4.2 Partial Loss الخسارة الجزئية 2.4

(a) If a Partial Loss occurs, we will procure all Major Maintenance and Structural Repair 
unless the Partial Loss is caused by you or occurred as a result of the misuse of 
the Leased Asset or negligence by you, in which case you will procure all Major 
Maintenance and Structural Repair at your own cost.

 فــي حالــة حــدوث خســارة جزئيــة، ســنتولى نحــن القيــام بجميــع أعمــال الصيانــة الرئيســية 
والتصليحــات الهيكليــة مــا لــم تكــن الخســارة الجزئيــة ناتجــة عنــك أو حدثــت نتيجــة إســاءة 
اســتخدام الأصــل المؤجــر أو إهمالــك، وفــي هــذه الحالــة ســتجري أنــت جميــع أعمــال 

الصيانــة الرئيســية والتصليحــات الهيكليــة علــى نفقتــك الخاصــة.

)أ(

(b) You acknowledges that we may sub-contract its obligations referred to in paragraph 
(a) above to the Service Agent in accordance with the Service Agency Agreement 
and, to the extent that those obligations are sub-contracted to the Service Agent 
in accordance with the Service Agency Agreement, you agree that we shall not be 
liable for any failure by the Service Agent to perform and discharge the Service 
Agent’s obligations in accordance with the Service Agency Agreement.

أنــت تقــر بأننــا قــد نتعاقــد مــن الباطــن بشــأن التزاماتنــا المشــار إليهــا فــي الفقــرة )أ( أعلاه 
مــع وكيــل الخدمــات وفقًــا لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات، وإلــى الحــد الــذي يتم فيــه تفويض 
هــذه الالتزامــات مــن الباطــن إلــى وكيــل الخدمــات وفقًــا لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات، فإنــك 
توافــق علــى أننــا لــن نتحمــل مســؤولية عــن أي تقصيرمــن جانــب وكيــل الخدمــات فــي أداء 

واعفــاؤه مــن الالتزامــات الموكلــة إليــه بموجــب اتفاقيــة وكالــة الخدمــات.

)ب(

4.3 Total Loss الخسارة الكلية 3.4

(a) Without prejudice to any right or remedy we may have under any Finance Document 
or by law, if a Total Loss occurs, the lease of the Leased Asset shall terminate and:

ــب  ــل أو بموج ــتند تموي ــب أي مس ــا بموج ــون لن ــد يك ــض ق ــق أو تعوي ــأي ح دون الإخلال ب
ــر و: ــل المؤج ــار الأص ــي إيج ــة، ينته ــارة كلي ــدوث خس ــة ح ــي حال ــون، ف القان

)أ(

(i) you shall have no further obligation to pay Rental Payments except for any 
Rental Payments which have accrued but are unpaid as of the date on which the 
Total Loss occurred;

ــار  ــات إيج ــتثناء أي دفع ــار باس ــات الإيج ــداد دفع ــي بس ــزام إضاف ــك أي الت ــون ل ــن يك (1) ل
مســتحقة ولكنهــا غيــر مدفوعــة اعتبــاراً مــن التاريــخ الــذي حدثــت فيــه الخســارة الكليــة؛

(ii) we will be entitled to insurance proceeds payable as a result of the Total Loss 
in respect of the Leased Asset. If the insurance proceeds are in surplus of the 
aggregate of: (A) the Outstanding Fixed Rental; and (B) the aggregate of:  (1) the 
total Variable Rental; and (2) Supplementary Rental, due but unpaid, we shall pay 
such surplus to you, provided that you have fulfilled all of your other payment 
obligations to us under the Finance Documents.

(2) يحــق لنــا الحصــول علــى عائــدات التأميــن المســتحقة الدفــع نتيجــة الخســارة الكليــة 
فيمــا يتعلــق بالأصــل المؤجــر. إذا كانــت عائــدات التأميــن فائضــة عــن إجمالــي: )أ( الإيجــار 
ــتحقة  ــي، مس ــار التكميل ــر؛ و )2( الإيج ــار المتغي ــي الإيج ــتحق؛ و )ب( )1( إجمال ــت المس الثاب
ولكــن غيــر مدفوعــة، فســندفع هــذا الفائــض لــك، شــريطة أن تكــون قــد اســتوفيت 

ــل. ــتندات التموي ــب مس ــا بموج ــرى لن ــع الأخ ــات الدف ــع التزام جمي

(a) If the Total Loss was caused by you or occurred as a result of the misuse of the 
Leased Asset or negligence by you, you shall indemnify us in respect of any 
actual loss or liability suffered or incurred by us and not compensated for by any 
applicable insurance proceeds.

إذا كانــت الخســارة الكليــة ناتجــة عنــك أو حدثــت نتيجــة إســاءة اســتخدام الأصــل المؤجــر 
ــاه  ــه أو تكبدن ــا ل ــزام تعرضن ــة أو الت ــارة فعلي ــن أي خس ــا ع ــك أن تعوضن ــك، فعلي أو إهمال

ولــم يتــم تعويضــه بــأي عائــدات تأميــن ســارية.

)أ(

4.4 Other Damage أضرار أخرى 4.4

In respect of any damage to the Leased Asset other than that described in 
paragraph 4.3 above, you must continue to pay the Rental Payments.

ــرة 4-3 أعلاه،  ــي الفق ــح ف ــو موض ــا ه ــخلاف م ــر ب ــل المؤج ــق بالأص ــرر يلح ــبة لأي ض بالنس
ــار. ــات الإيج ــع مدفوع ــي دف ــتمرار ف ــك الاس ــن علي يتعي

5.PROPRIETORSHIP TAXES 5.ضرائب الملكية

(a) We shall be obliged to procure the payment of any Proprietorship Taxes, fees and 
charges relating to the ownership of the Leased Asset.

نكون نحن ملزمين بدفع أي ضرائب ملكية ورسوم متعلقة بملكية الأصل المؤجر. )أ(

(b) You acknowledges that we may sub-contract its obligations referred to in paragraph 
 (a) above to the Service Agent in accordance with the Service Agency Agreement 
and, to the extent that those obligations are sub-contracted to the Service Agent 
in accordance with the Service Agency Agreement, you agree that we shall not be 
liable for any failure by the Service Agent to perform and discharge the Service 
Agent’s obligations in accordance with the Service Agency Agreement.

أنــت تقــر بأننــا قــد نتعاقــد مــن الباطــن بشــأن التزاماتنــا المشــار إليهــا فــي الفقــرة )أ( أعلاه 
إلــى وكيــل الخدمــات وفقًــا لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات، وإلــى الحــد الــذي يتم فيــه تفويض 
هــذه الالتزامــات إلــى وكيــل الخدمــات مــن الباطــن وفقًــا لاتفاقيــة وكالــة الخدمــات، فإنــك 
توافــق علــى أننــا لــن نتحمــل مســؤولية عــن أي تقصيرمــن جانــب وكيــل الخدمــات فــي أداء 

واعفــاؤه مــن الالتزامــات الموكلــة إليــه بموجــب اتفاقيــة وكالــة الخدمــات.

)ب(

6.REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 6.الإقرارات والضمانات

You shall be deemed to have made the representations and warranties set out 
in these Master Terms and the Offer Letter relating to the Ijarah home Finance 
and Forward Ijarah home Finance (as applicable) (by reference to the facts and 
circumstances then existing) on: (a) the date of the Lease Agreement; (b) the Lease 
Effective Date; (c) the first day of each Lease Period; and on (d) each day any Rental 
Payment is made by you to us.

يعتبــر أنــك قــد قدمــت التعهــدات والضمانــات الــواردة فــي هــذه الشــروط الرئيســية 
إجــارة   – العقــاري  والتمويــل  إجــارة   – العقــاري  بالتمويــل  المتعلــق  العــرض  وخطــاب 
موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء( )بالإشــارة إلــى الوقائــع والظــروف الموجــودة آنــذاك( 
فــي: )أ( تاريــخ اتفاقيــة الإيجــار؛ )ب( تاريــخ بــدء الإيجــار؛ )ج( اليــوم الأول مــن كل فتــرة إيجــار؛ 

ــا. ــار لن ــة إيج ــداد أي دفع ــوم بس ــوم تق ــي )د( كل ي وف

7.INDEMNIFICATION 7.التعويض

7.1 You shall within three (3) days of written demand fully reimburse, compensate, 
indemnify and hold harmless us and each of our directors, officers, delegates, agents 
and duly appointed representatives (the “Compensated Persons”) for any and all 
obligations, liabilities, actual losses, costs, expenses, fees (including legal fees and 
expenses incurred in connection with any enforcement of the Finance Documents 
relating to the Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable) 
or otherwise), damages, penalties, demands, actions and judgments of every kind 
and nature imposed on, incurred by, or asserted against any of the Compensated 
Persons arising out of or in connection with:

فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام مــن المطالبــة الخطيــة، ســتعوضنا وتبــرئ ذمتنــا وتعفينــا 
وتحفــظ حقوقنــا وحقــوق كل مــن أعضــاء مجلــس إدارتنــا وموظفينــا ومندوبينــا ووكلائنــا 
وممثلينــا المعينيــن حســب الأصــول )»الأشــخاص المعوضــون«( عــن أي وجميــع الالتزامــات 
والمســؤوليات والخســائر الفعليــة والتكاليــف والنفقــات والرســوم )بمــا فــي ذلــك الرســوم 
القانونيــة والنفقــات التــي تكبــدت فيمــا يتعلــق بــأي إنفــاذ لمســتندات التمويــل المتعلقــة 
بتمويــل  العقــار الســكني – إجــارة والتمويــل العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب 
الاقتضــاء( أو غيــر ذلــك( والأضــرار والعقوبــات والمطالــب والإجــراءات والأحــكام مــن أي 
ــخاص  ــن الأش ــا أي م ــب به ــا أو يطال ــن أو يتكبده ــى أي م ــرض عل ــي تف ــة والت ــوع وطبيع ن

المعوضيــن والتــي تنشــأ عــن أو تتعلــق بـــما يلــي:

1.7
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(a) the lease, usage or operation of the Leased Asset; استئجار أو استخدام أو تشغيل الأصل المؤجر؛ )أ(

(b) any claims, encumbrances, Security, liens or legal processes arising out of any your 
act or omission in any way connected with the Leased Asset;

أي مطالبــات أو أعبــاء أو ضمــان أو امتيــازات أو إجــراءات قانونيــة تنشــأ عــن أي فعــل أو تقصيــر 
مــن جانبــك بــأي شــكل مــن الأشــكال مرتبــط بالأصــل المؤجــر؛

)ب(

(c) any general public liability (in contract or otherwise) for loss, damage, injury or 
death occurring on, or caused directly or indirectly by or due to the usage of, any 
part of the Leased Asset;

ــة أو  ــرر أو الإصاب ــارة أو الض ــن الخس ــك( ع ــر ذل ــة أو غي ــة )تعاقدي ــة عام ــؤولية مدني أي مس
الوفــاة التــي تحــدث أو تســببها بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر بســبب اســتخدام أي جــزء مــن 

الأصــل المؤجــر؛

)ج(

(d) the breach by you of any of your obligations under the Finance Documents relating 
to the Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable), your 
negligence or your misconduct; or

مخالفتــك لأي مــن التزاماتــك بموجــب مســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري – 
إجــارة  والتمويــل العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة، أو إهمالــك أو ســوء تصرفــك؛ أو

)د(

(e) you rejecting a Renewal Notice, رفضك لإخطار التجديد، )هـ(

in each case, other than where such losses are as a result of the fraud, gross 
negligence or willful misconduct of such Compensated Person or are otherwise 
compensated for under any other term of a Finance Document.

فــي كل حالــة، بــخلاف الحــالات التــي تكــون فيهــا هــذه الخســائر نتيجــة للغــش أو الإهمــال 
الجســيم أو ســوء الســلوك المتعمــد مــن قبــل أي شــخص معــوَض أو يتــم التعــوض عنهــا 

بطريقــة أخــرى بموجــب أي حكــم آخــر مــن مســتندات التمويــل.

7.2 In the event that a Total Loss occurs and you (as our Service Agent) have failed to 
comply with your obligations under Clause 5 of the Service Agency Agreement, you 
shall indemnify us and within three (3) Business Days of our demand and pay to us 
any and all actual loss, liabilities, and damages incurred or suffered by us as a result 
of such failure, in an amount equal to the Required Insurance Amount.

ــال  ــا( عــن الامتث ــة حــدوث خســارة كليــة وتقاعســك )بصفتــك وكيــل خدمــات لن فــي حال
ــا  ــك أن تعوضن ــب علي ــات، فيتوج ــة الخدم ــة وكال ــن اتفاقي ــد 5 م ــب البن ــك بموج لالتزامات
وفــي غضــون ثلاثــة )3) أيــام عمــل مــن طلبنــا ودفــع أي خســارة فعليــة ومســؤوليات 
وأضــرار تكبدناهــا أو تحملناهــا نتيجــة لهــذا التقاعــس، بمبلــغ يســاوي مبلــغ التأميــن 

المطلــوب.

2.7

8.SET OFF 8.المقاصة

You and us agree that the Service Agent Fee and the Services Charge Amount to be 
paid in accordance with Clause 2.2 and Clause 6.1 of the Service Agency Agreement 
shall be netted off against the Supplementary Rental payable by you under the 
Lease Agreement, Sale Undertaking and/or Purchase Undertaking.

نتفــق نحــن وأنــت علــى أن يُخصــم رســم وكيــل الخدمــات ومبلــغ رســوم الخدمــات التــي 
ســتُدفع وفــقاً للبنــد 2-2 والبنــد 6-1 مــن اتفاقيــة وكالــة الخدمــات مــن الإيجــار التكميلــي 

المســتحق عليــك بموجــب اتفاقيــة الإيجــار والتعهــد بالبيــع و / أو التعهــد بالشــراء.

9.VALUATIONS 9.التقييمات

(a) We shall be entitled to obtain a valuation of the Leased Asset at any time we deem 
necessary. All costs in relation to the valuation will be payable by you.

ــيتوجب  ــرورياً. س ــراه ض ــت ن ــي أي وق ــر ف ــل المؤج ــم للأص ــى تقيي ــول عل ــا الحص ــق لن يح
عليــك دفــع جميــع التكاليــف المتعلقــة بالتقييــم.

)أ(

(b) You shall promptly provide all necessary assistance us and the relevant valuer in 
connection with the preparation of any valuation of the Leased Assets, including 
providing access to the Leased Asset.

ــم المعنــي علــى وجــه الســرعة كل المســاعدة اللازمــة فيمــا يتعلــق  ســتقدم لنــا وللمقيي
بإعــداد أي تقييــم للأصــول المؤجــرة، بمــا فــي ذلــك إتاحــة الوصــول إلــى الأصــل المؤجــر.

)ب(

(c) If you obtain any valuation of the Leased Asset, you shall promptly supply to us a 
copy of such valuation.

إذا حصلــت علــى أي تقييــم للأصــل المؤجــر، فعليــك أن تقــدم لنــا علــى الفــور نســخة مــن 
هــذا التقييــم.

)ج(

10.ADDITIONAL UNDERTAKINGS 10.المزيد من التعهدات

(a) You must not lease any Leased Asset classified by us as occupied by you, nor allow 
any part of that Leased Asset to be occupied by anyone other than yourself and 
your immediate family, without prior written consent from us.

 لا يجــوز لــك تأجيــر أي أصــل مؤجــر صنفنــاه علــى أنــه مشــغول مــن قبلــك، ولا تســمح لأي 
جــزء مــن ذلــك الأصــل المؤجــر أن يكــون مشــغولًا مــن قبــل أي شــخص آخــر غيــرك وعائلتــك 

المباشــرة، دون موافقــة خطيــة مســبقة منــا.

)أ(

(b) You must ensure that the Leased Asset is used only for its designated purpose and in 
compliance with Applicable Law, and must refrain from actions that could materially 
affect the Leased Asset›s value or our interests therein.

يتعيــن عليــك التأكــد مــن اســتخدام الأصــل المؤجــر للغــرض المخصــص لــه ووفقًــا 
للقانــون المعمــول بــه فقــط، ويتعيــن عليــك الامتنــاع عــن الإجــراءات التــي يمكــن أن تؤثــر 

ــه. ــا في ــر أو مصالحن ــل المؤج ــة الأص ــى قيم ــر عل ــكل كبي بش

)ب(

(c) If requested by us, you shall ensure that the title deed in respect of the relevant 
Leased Asset is delivered to and remains in our custody until all of your obligation 
in respect of the Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as 
applicable) have been satisfied in full.

إذا طلبنــا منــك ذلــك، فعليــك التأكــد مــن تســليم ســند الملكيــة الخــاص بالأصــل المؤجــر 
فيمــا  التزاماتــك  جميــع  اســتيفاء  يتــم  حتــى  حوزتنــا  فــي  بــه  والاحتفــاظ  الصلــة  ذي 
يتعلــق بالتمويــل العقــاري – إجــارة والتمويــل العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب 

الاقتضــاء( بالكامــل.

)ج(

11.FINANCE TO VALUE RATIO 11.نسبة التمويل إلى القيمة

You shall ensure that the Finance to Value Ratio (as set out in the FOL or prescribed 
by the Central Bank) in respect of a Property finance does not, at any time, exceed 
the level agreed with us or the maximum limit set out under Applicable Law, failing 
which, you shall: (a) settle part of the Ijarah home Finance and/or Forward Ijarah 
home Finance (as applicable); or (b) provide additional security to us in form and 
substance satisfactory to us, in each case, to ensure that the Finance to Value Ratio 
does not exceed  the level agreed with us or the maximum limit set out under 
Applicable Law.

ــاب  ــي خط ــدد ف ــو مح ــا ه ــة )كم ــى القيم ــل إل ــبة التموي ــن أن نس ــد م ــك التأك ــن علي يتعي
ــاوز  ــار لا تتج ــل العق ــق بتموي ــا يتعل ــزي( فيم ــرف المرك ــدده المص ــهيلات أو يح ــرض التس ع
فــي أي وقــت الحــد المتفــق عليــه معنــا أو الحــد الأقصــى المنصــوص عليــه بموجــب 
ــاري –  ــل العق ــن التموي ــزء م ــوية ج ــي: )أ( تس ــا يل ــتلتزم بم ــه، وإلا فس ــول ب ــون المعم القان
ــم  ــاء(؛ أو )ب( تقدي ــب الاقتض ــة )حس ــة بالذم ــارة موصوف ــاري – إج ــل العق ــارة والتموي إج
ــدم  ــان ع ــة، لضم ــي كل حال ــه، ف ــذي نقبل ــون ال ــة والمضم ــا بالصيغ ــة لن ــات إضافي ضمان
تجــاوز نســبة التمويــل إلــى القيمــة للحــد المتفــق عليــه معنــا أو الحــد الأقصــى المنصــوص 

ــه. ــول ب ــون المعم ــب القان ــه بموج علي

SECTION D: PRODUCT TERMS – HOME FINANCE (FORWARD IJARAH) القسم د )شروط المنتجات - التمويل العقاري )بالإجارة الموصوفة في الذمة(

This Section applies only to Forward Ijarah home Finance. Section C (Product Terms – Home 
Finance (Ijarah) shall also apply to Forward Ijarah home Finance, including the construction 
phase of the Asset (to the extent applicable) and accordingly, all references in Section C 
(Product Terms – Home Finance (Ijarah) shall be deemed to be references to “Asset”. Key words 
used in this Section are explained at the end of these Master Terms in Section F (Interpretation 
and Key Words) and in the Finance Documents relating to the Ijarah home Finance.

ينطبــق هــذا القســم فقــط علــى التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة. القســم ج )شــروط 
ــة،  ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــى التموي ــضاً عل ــق أي ــارة( ينطب ــاري )إج ــل العق ــج – التموي المنت
بمــا فــي ذلــك مرحلــة بنــاء الأصــل )إلــى الحــد الــذي ينطبــق( وبالتالــي، جميــع الإشــارات فــي القســم ج 
)شــروط المنتــج – التمويــل العقــاري )إجــارة( تعتبــر إشــارات إلــى »الأصــل«. تــم شــرح المفــردات الرئيســية 
)التفســير  و  القســم  فــي  الرئيســية  الشــروط  هــذه  نهايــة  فــي  القســم  هــذا  فــي  المســتخدمة 

والمفــردات الرئيســية( وفــي مســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري- إجــارة.

1.SUSPENSION 1.التعليق

We reserves the right to suspend the availability of Forward Ijarah home Finance 
and withhold payments due to you or any contractor (as applicable) if we, in our 
absolute discretion determines:

نحــن نحتفــظ بالحــق فــي تعليــق إتاحــة التمويــل العقــاري -إجــارة موصوفــة بالذمــة 
وحجــب الدفعــات المســتحقة لــك أو لأي مقــاول )حســب الاقتضــاء( إذا قررنــا، وفــقاً 

المطلــق: لتقديرنــا 

(a) the construction of the Asset is suspended or not proceeding in accordance with the 
construction milestones and/or payment timetables; or

ــاء الأصــل أو عــدم المضــي قــدماً وفــقاً لمخطــط معالــم الإنشــاء و/أو  ــه تــم تعليــق بن أن
ــع؛ أو ــة للدف ــداول الزمني الج

)أ(

(b) there is a breach or default by any party under any contract related to construction 
of the Asset; or

هناك خرق أو إخلال من قبل أي طرف بموجب أي عقد يتعلق بإنشاء الأصل؛ أو )ب(

(c) any Event of Default has occurred. وقوع أي حدث إخلال. )ج(



Inspiring Shari’ah Values    |   قيمنا مستمدة من الشريعة السمحاء

www.ajmanbank.ae600 5555 22

مصــرف عجمــان شــركة مســاهمة عامــة مرخصــة مــن قبــل مصــرف الإمــارات العربيــة المتحــدة المركــزي. جميــع خدماتنــا ومنتجاتنــا 
www.ajmanbank.ae   متوافقــة مــع أحــكام الشــريعة الإسلاميــة. للتفاصيــل، يرجــى زيــارة الموقــع الإلكترونــي

 
 Ajman Bank Public Joint Stock Company (P.J.S.C.) is licensed by the Central Bank of the UAE. All our products and
services are Shari’ah compliant. For details, kindly visit www.ajmanbank.ae

22

2.INDEMNIFICATION 1.التعويض

You shall within three (3) days of written demand fully reimburse, compensate, 
indemnify and hold harmless us and each of our directors, officers, delegates, agents and 
duly appointed representatives (the “Compensated Persons”) for any and all obligations, 
liabilities, actual losses, costs, expenses, fees (including legal fees and expenses 
incurred in connection with any enforcement of the Finance Documents relating to the 
Forward Ijarah home Finance or otherwise), damages, penalties, demands, actions and 
judgments of every kind and nature imposed on, incurred by, or asserted against any of 
the Compensated Persons arising out of or in connection with:

يجــب عليــك فــي غضــون ثلاثــة )3( أيــام مــن الطلــب الخطــي التســديد لنــا بالكامــل 
ووكلائنــا  ومندوبينــا  ومســؤولينا  مديرينــا  مــن  وكل  نحــن  ذمتنــا  وإبــراء  وتعويضنــا 
وممثلينــا المعينيــن حســب الأصــول )»الأشــخاص المعوَضيــن«( عــن أي وجميــع الالتزامــات 
والمســؤوليات والخســائر الفعليــة والتكاليــف والنفقــات والرســوم )بمــا فــي ذلــك الرســوم 
ــة  ــل المتعلق ــتندات التموي ــذ لمس ــأي تنفي ــق ب ــا يتعل ــدة فيم ــات المتكب ــة والنفق القانوني
بالتمويــل العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة أو غيــر ذلــك(، والأضــرار والعقوبــات والمطالب 
ــل أو  ــن قب ــدة م ــى أو المتكب ــة عل ــة المفروض ــوع وطبيع ــن كل ن ــكام م ــراءات والأح والإج

ــي: ــا يل ــق بم ــا يتعل ــن أو فيم ــئة ع ــن الناش ــخاص المعوضي ــن الأش ــد أي م ــدة ض المؤك

(a) Delivery not occurring on or before the Anticipated Delivery Date; عدم حدوث التسليم في تاريخ التسليم المتوقع أو قبله؛ )أ(

(b) the Asset not being constructed in accordance with the Specifications; عدم إنشاء الأصل وفقاً للمواصفات. )ب(

(c) there being any defects (including latent defects) relating to all or any part of the 
Asset;

وجود أي عيوب )بما في ذلك العيوب الخفية( تتعلق بكل أو أي جزء من الأصل؛ )ج(

(d) the Works, including the design, execution, completion and the remedying of any 
defects; or

الأعمال، بما في ذلك التصميم والتنفيذ والإكمال ومعالجة أي عيوب؛ أو )د(

(e) there being any claim under any environmental laws, judgments, awards and decisions, 
including notices, orders which you have failed to comply with in relation to the Asset (or 
any part thereof) or the construction of the Asset,

وجــود أي مطالبــة بموجــب أي قوانيــن وأحــكام وقــرارات بيئيــة، بمــا فــي ذلــك الإخطــارات 
ــاء  ــه( أو إنش ــزء من ــل )أو أي ج ــق بالأص ــا يتعل ــا فيم ــزام به ــي الالت ــت ف ــي أخفق ــر الت والأوام

الأصــل،

)هـ(

in each case, other than where such losses are as a result of the fraud, gross 
negligence or willful misconduct of such Compensated Person or are otherwise 
compensated for under any other term of a Finance Document.

فــي كل حالــة، بــخلاف الحــالات التــي تكــون فيهــا هــذه الخســائر نتيجــة للاحتيــال أو 
الإهمــال الجســيم أو ســوء الســلوك المتعمــد لهــذا الشــخص المعــوَض والــذي يتــم 

تعويضه/تعويضهــم بطريقــة أخــرى بموجــب أي شــرط آخــر فــي مســتند التمويــل.

3. ADDITIONAL UNDERTAKINGS 3.التعهدات الإضافية

(a) you shall not permit the existence of any defects (whether latent or not) in relation 
to the Asset.

لا يجوز لك السماح بوجود أي عيوب فيما يتعلق بالأصل )سواء كانت مخفية أم لا(. )أ(

(b) you shall ensure Delivery of the Asset on or before the Anticipated Delivery Date and 
promptly notify us of any circumstances that could result in a delay in the Delivery of 
the Asset.

ــا  يجــب عليــك التأكــد مــن تســليم الأصــل فــي أو قبــل تاريــخ التســليم المتوقــع وإخطارن
علــى الفــور بــأي ظــروف قــد تــؤدي إلــى تأخيــر فــي تســليم الأصــل.

)ب(

(c) you shall promptly provide us with any information requested by us regarding the 
construction of the  Asset.

يجب عليك تزويدنا على الفور بأي معلومات نطلبها فيما يتعلق بإنشاء الأصل. )ج(

(d) you shall promptly make payments (if any) to any subcontractors engaged for the 
construction of the Asset.

يجــب عليــك ســداد الدفعــات علــى الفــور )إن وجــدت( لأي مقاوليــن مــن الباطــن يشــاركون 
فــي إنشــاء الأصــل.

)د(

(e) you shall obtain and maintain suitable Shari’ah compliant insurance cover in 
respect of the Asset in accordance with the requirements (if any) set out in the 
Finance Documents relating to the Forward Ijarah home Finance or as notified by 
us from time to time.

الشــريعة  أحــكام  تأميــن مناســب متوافــق مــع  الحصــول علــى غطــاء  يجــب عليــك 
الإسلاميــة فيمــا يتعلــق بالأصــل والحفــاظ عليــه وفــقاً للمتطلبــات )إن وجــدت( المنصــوص 
عليهــا فــي مســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة أو 

كمــا نخطــرك بــه مــن وقــت لآخــر.

)هـ(

(f) on completion of construction of the Asset, you shall, at your cost, arrange for 
the Asset to be inspect by us or our nominees, ensure that the Asset is ready 
for handover and do all things necessary to complete handover and transfer the 
ownership of the Asset, as instructed by us.

عنــد الانتهــاء مــن إنشــاء الأصــل، يجــب عليــك، علــى نفقتــك الخاصــة، اتخــاذ الترتيبــات 
ــز  ــل جاه ــن أن الأص ــد م ــحينا، والتأك ــل مرش ــن قب ــا أو م ــن قبلن ــل م ــص الأص ــة لفح اللازم
للتســليم والقيــام بــكل الأشــياء اللازمــة لإكمــال التســليم ونقــل ملكيــة الأصــل، حســب 

تعليماتنــا.

)و(

SECTION E: PRODUCT TERMS – PERSONAL FINANCE (MURABAHA) القسم هـ: شروط المنتج - التمويل الشخصي )المرابحة(

This Section applies only to Murabaha personal Finance. Key words used in this Section are explained 
at the end of these Master Terms in Section F (Interpretation and Key Words) and in the Finance 
Documents relating to the Murabaha personal Finance.

يطبــق هــذا القســم فقــط علــى تمويــل المرابحــة الشــخصي. تفســر المفــردات الرئيســية المســتخدمة 
فــي هــذا القســم فــي نهايــة هــذه الشــروط الرئيســية فــي القســم و )التفســير والمفــردات الرئيســية( 

وفــي مســتندات التمويــل المتعلقــة بتمويــل المرابحــة الشــخصي.

1.ROLE OF THE AGENT 1.دور الوكيل

(a) You represents, warrants and confirms to us on the date you enter into the Master 
Commodity Murabaha Agreement and the Agency Agreement that, by way of 
entering into the Agency Agreement, you have appointed the Agent as your agent 
to act on your behalf and to perform the Agency Services and in relation to each 
Transaction Murabaha Increased Costs Transaction has duly authorised the Agent to, 
amongst other things:

 أنــت تتعهــد وتضمــن وتؤكــد لنــا فــي تاريــخ إبــرام فــي اتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية 
واتفاقيــة الوكالــة أنــه، عــن طريــق ابــرام اتفاقيــة الوكالــة، لقــد عينــت الوكيــل كوكيــل لــك 
للتصــرف نيابــة عنــك وتنفيــذ خدمــات الوكالــة وفيمــا يتعلــق بــكل معاملــة، فقــد فوّضــت 

معاملــة المرابحــة بزيــادة التكاليــف الوكيــل علــى وجــه الخصــوص بمــا يلــي:

)أ(

(i) issue a Promise to Purchase to us; (1) إصدار وعد بالشراء لنا؛

(ii) receive, for and on your behalf, each Murabaha Purchase Offer from us; (2) استلام كل عرض شراء مرابحة لصالحك ونيابة عنك منا؛

(iii) issue, for and on your behalf, each Murabaha Purchase Acceptance to us; (3) إصدار كل قبول شراء مرابحة لصالحك ونيابة عنك لنا؛

(iv) act, for and on your behalf, as buyer in each Murabaha Contract on the DMCC 
System; and

(4) التصــرف، لصالحــك و نيابــة عنــك، كمشــتري فــي كل عقــد مرابحــة علــى نظــام مركــز 
دبــي للســلع المتعــددة؛ و

(v) act, for and on your behalf, as seller in any On-sale Transaction and accordingly 

to issue each DMCC Buyer Sale Offer to a DMCC Purchaser and receive from each 

DMCC Purchase a DMCC Purchaser Acceptance.

ــدار كل  ــه إص ــاءً علي ــع وبن ــة بي ــي أي معامل ــع ف ــك، كبائ ــة عن ــك ونياب ــرف، لصالح (5) التص
عــرض بيــع للمشــتري التابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة إلــى مشــتري مركــز دبــي 
للســلع المتعــددة واســتلام قبــول مشــتري مركــز دبــي للســلع المتعــددة مــن كل عمليــة 

ــددة. ــلع المتع ــي للس ــز دب ــي مرك ــراء ف ش

(b) In relation to each On-Sale Transaction, you authorise us and/or the Agent, as applicable, to 
credit the proceeds of the sale of the Commodities to the DMCC Purchaser to your account 
maintained with us or as otherwise instructed by you.

فيمــا يتعلــق بــكل معاملــة بيــع، فإنــك تخولنــا و / أو الوكيــل، حســب الاقتضــاء، باحتســاب 
عائــدات بيــع الســلع إلــى مشــتري مركــز دبــي للســلع المتعــددة إلــى حســابك المصرفــي 

لدينــا أو حســب تعليمــات أخــرى منــك.

)ب(

2.TERMS APPLICABLE TO TRANSACTIONS 2.الشروط المطبقة على المعاملات

2.1 Constructive Possession and Transfer of Title and Risk الحيازة الفعلية ونقل الملكية والمخاطر 1.2
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(a) You acknowledge that you will receive only the constructive possession of the Commodities 
purchased from us and that the Commodities will be available in the registered warehouse(s) 
of the Supplier in the DMCC.  If you requires physical delivery of such Commodities, all 
costs, Taxes, expenses and fees in relation to physical delivery of the Commodities to you 
(including, but not limited to, transportation and insurance charges), as notified by us to 
you,  shall be on your account and shall be payable by you to us on the date notified by us.

أنــت تقــر بأنــك ستســتلم فقــط الحيــازة الفعليــة للســلع المشــتراة منا وأن الســلع ســتكون 
متاحــة فــي المخــزن )المخــازن( المســجلة للمــورد فــي مركــز دبــي للســلع المتعــددة. إذا 
كنــت تطلــب التســليم الفعلــي لهــذه الســلع، فســتكون جميــع التكاليــف والضرائــب 
ــى  ــك، عل ــي ذل ــا ف ــك )بم ــلع إلي ــي للس ــليم الفعل ــة بالتس ــوم المتعلق ــات والرس والنفق
ســبيل المثــال لا الحصــر، رســوم النقــل والتأميــن(، كمــا هــو معلــوم لنــا لــك، علــى حســابك 

وســتكون واجبــة الدفــع لنــا فــي تاريــخ إبلاغنــا لــك.

)أ(

(b) Provided that you have notified us at the time of entering into a Murabaha Contract and 
subject to making the relevant arrangements with the Supplier, at any time prior to 
conclusion of an On-Sale Transaction, you shall be entitled to inspect the Commodities 
subject of a Murabaha Contract.

يحــق لــك معاينــة الســلع محــل عقــد المرابحــة بشــرط أن تكــون قــد أخطرتنــا فــي وقــت 
ــرام  ــل إب ــت قب ــي أي وق ــورد، ف ــع الم ــة م ــات ذات الصل ــناً بالترتيب ــة وره ــد المرابح ــرام عق إب

معاملــة البيــع.

)ب(

(c) On request, you will be provided with the documents evidencing your ownership 
and constructive possession of the Commodities, in the form prescribed by the 
DMCC.  

ــة  ــك الفعلي ــك وحيازت ــت ملكيت ــي تثب ــتندات الت ــدك بالمس ــيتم تزوي ــك، س ــى طلب ــاء عل بن
ــددة. ــلع المتع ــي للس ــز دب ــدده مرك ــذي يح ــكل ال ــلع، بالش للس

)ج(

(d) You agree that before taking delivery of the Commodities, you will inspect the 
Commodities and satisfy yourself as to the following:

أنت توافق على أنه قبل استلام السلع، ستعاين السلع وتتأكد بنفسك مما يلي: )د(

(i) the descriptions and conditions of the Commodities or any part thereof; (1) التأكد من مواصفات وأوصاف السلع أو أي جزء منها؛

(ii) the merchantability, durability, suitability or fitness of the Commodities or any 
part thereof for the intended purpose;

(2) قابليــة البيــع والصلاحيــة والملاءمــة أو صلاحيــة الســلع أو أي جــزء منهــا للغــرض 
المقصــود؛

(iii) the quality of the material or workmanship of the Commodities or any part thereof; (3) جودة خامة أو صنعة السلع أو أي جزء منها؛

(iv) the conformity of the Commodities or any part thereof to the provisions and 
specifications contained in the Promise to Purchase; or

(4) مطابقة السلع أو أي جزء منها للبنود والمواصفات الواردة في الوعد بالشراء؛ أو

(v) all other matters concerning any item of the Commodities or any part thereof. (5) جميع المسائل الأخرى المتعلقة بأي بند من السلع أو أي جزء منها.

(e) Title to and risk in the Commodities shall immediately pass to you under the 
relevant Murabaha Contract on the Murabaha Effective Date of that Murabaha 
Contract, together with all rights and obligations relating to those Commodities. 
You acknowledge that upon transfer of the title to the relevant Commodities to 
you, you shall:

تنتقــل ملكيــة ومخاطــر الســلع إليــك علــى الفــور بموجــب عقــد المرابحــة ذي الصلــة فــي 
تاريــخ ســريان عقــد المرابحــة هــذا، إلــى جانــب جميــع الحقــوق والالتزامــات المتعلقــة بهــذه 

الســلع. وأنــت تقــر بأنــه عنــد نقــل ملكيــة الســلع ذات الصلــة إليــك:

)هـ(

(i) be deemed and considered to have accepted such Commodities unconditionally 
and without any reservations; and

(1) فيعتبر أنك قد قبلت هذه السلع دون قيد أو شرط وبدون أي تحفظات؛ و

(ii) have no remedy or claim against us in relation to the quality or condition of 
such Commodities. You waive any claims that you may have against us in relation 
to such Commodities.

ــذه  ــة ه ــودة أو حال ــق بج ــا يتعل ــا فيم ــة ضدن ــاف أو مطالب ــبيل انتص ــك أي س ــس لدي (2) لي
الســلع. وأنــت تتنــازل عــن أي مطالبــات قــد تكــون لديــك ضدنــا فيمــا يتعلــق بهــذه الســلع.

2.2 Transfer of Warranties انتقال الضمانات 2.2

(a) You will obtain such title to the Commodities as we have received from the relevant 
Supplier and we shall not be deemed to give any warranty or representation 
whatsoever whether arising by implication, by statute or otherwise and any such 
warranties or representations are hereby expressly excluded to the fullest extent 
permitted by law.

ســتحصل علــى ملكيــة الســلع التــي تلقيناهــا مــن المــورد المعنــي، ولا يُعتبــر أننــا نقــدم أي 
ضمــان أو إقــرار علــى الإطلاق ســواء نشــأ ضمــناً أو بموجــب القانــون أو خلاف ذلك، وتُســتبعد 

أي ضمانــات أو إقــرارات مــن هــذا القبيــل صراحــةً إلــى أقصــى حــد يســمح بــه القانــون.

)أ(

(b) You agree that our liability for any internal, external and/or latent defects in 
relation to the Commodities are hereby expressly excluded to the fullest extent 
permitted by law.

أنــت توافــق علــى أن مســؤوليتنا عــن أي عيــوب داخليــة أو خارجيــة و / أو كامنــة فيمــا يتعلــق 
بالســلع مســتبعدة صراحــةً إلــى أقصــى حــد يســمح بــه القانون.

)ب(

(c) You acknowledge and agree that the relevant Commodities purchased by you from 
us under a Murabaha Contact are sold on an «as is, where is» basis and in their 
existing state, condition, and location, with all faults, subject to all applicable laws 
from time to time.

ــة  ــد مرابح ــب عق ــا بموج ــتريها من ــي تش ــة الت ــلع ذات الصل ــى أن الس ــق عل ــر وتواف ــت تق أن
تُبــاع »علــى حالتهــا، وفــي مكانهــا« وفــي حالتهــا وموقعهــا الحالييــن، مــع جميــع العيــوب، 

مــع مراعــاة جميــع القوانيــن المعمــول بهــا مــن وقــت لّاخــر.

)ج(

(d) On each Murabaha Effective Date, we transfer to you all of the warranties (if any) 
received by us from the Supplier of the Commodities together with the right to 
enforce such warranties during the warranty period against the Supplier.

ــي  ــدت( الت ــات )إن وج ــع الضمان ــك جمي ــل إلي ــة، ننق ــد المرابح ــريان عق ــخ س ــي كل تاري ف
نتلقاهــا مــن مــورد الســلع إلــى جانــب الحــق فــي تنفيــذ هــذه الضمانــات خلال فتــرة 

الضمــان ضــد المــورد.

)د(

3.REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 3.الإقرارات والضمانات

You shall be deemed to have made the representations and warranties set out in 
these Master Terms (by reference to the facts and circumstances then existing) on: 
(a) each Murabaha Effective Date; and (b) each Commencement Date.

ــارة  ــية )بإلاش ــروط الرئيس ــذه الش ــي ه ــواردة ف ــات ال ــرارات والضمان ــت الإق ــك قدم ــر أن يُعتب
إلــى الوقائــع والظــروف الموجــودة آنــذاك( فــي: )أ( كل تاريــخ ســريان عقــد المرابحــة؛ و )ب( 

كل تاريــخ بــدء.

4. ADDITIONAL EVENTS OF DEFAULT 4.أحداث الإخلال الإضافية

(a)
If you: 
dispute, rejects or revokes any Transaction Request, Promise to Purchase, Murabaha 
Purchase Acceptance, DMCC Buyer Sale Offer or any DMCC Purchaser Acceptance; or

إذا قمت بما يلي:
الطعــن فــي أي طلــب معاملــة أو رفضــه أو إلغــاؤه، أو وعــد بالشــراء، أو قبــول شــراء 
ــن  ــول م ــددة، أو أي قب ــلع المتع ــي للس ــز دب ــع لمرك ــتري تاب ــع لمش ــرض بي ــة، أو ع المرابح

مشــتري تابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة؛ أو

)أ(

(b) terminate or, without our prior consent, agrees to any amendments to the Agency 
Agreement,

إنهاء، أو الموافقة على أي تعديلات على اتفاقية الوكالة بدون موافقتنا المسبقة، )ب(

it shall be considered as an Event of Default. فسيعتبر ذلك حدث إخلال.

5.ADDITIONAL TERMS 5.شروط إضافية

(a) With effect from the date you enter into the Master Commodity Murabaha 
Agreement and until such time any amount is outstanding under the Finance 
Documents relating to the Murabaha personal Finance, you shall ensure that your 
salary and end of service benefits (together the “Benefits”) are deposited in an 
account maintained with us.

اعتبــاراً مــن تاريــخ إبرامــك اتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية وإلــى حيــن اســتحقاق أي مبلــغ 
بموجــب مســتندات التمويــل المتعلقــة بتمويــل المرابحــة الشــخصي، فيتعيــن عليــك 
التأكــد مــن إيــداع راتبــك ومكافــأة نهايــة الخدمــة )يشــار إليهــا مجتمعــة باســم »المزايــا«( 

فــي حســاب محفــوظ لدينــا.

)أ(
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(b) In case your employment is terminated for any reason, you hereby authorise us to 
apply your Benefits towards full or partial settlement of any amounts outstanding 
under the Finance Documents.

ــاك  ــتخدام مزاي ــا باس ــك تفوضن ــباب، فإن ــن الأس ــبب م ــك لأي س ــاء توظيف ــة إنه ــي حال ف
علــى التســوية الكاملــة أو الجزئيــة لأي مبالــغ مســتحقة بموجــب مســتندات التمويــل.

)ب(

(c) You agree and acknowledge that we have the right, without providing any prior notice 
to you, to block any of your accounts maintained with us or any credit balance therein 
in the event of non-fulfilment by you of any term or condition pertaining to any finance 
facility extended by us to you and that we shall have the right to use the blocked funds 
for settlement of any of your liabilities with the us, on any account whatsoever.

أنــت توافــق وتقــر بــأن لدينــا الحــق، دون إخطــار مســبق لــك، فــي حظــر أي مــن حســاباتك 
ــرط  ــأي ش ــك ب ــدم وفائ ــة ع ــي حال ــا ف ــن فيه ــد دائ ــا أو أي رصي ــودة لدين ــة الموج المصرفي
ــا الحــق فــي اســتخدام  ــأي تســهيل تمويلــي نقدمــه لــك، وأن يكــون لدين أو بنــد متعلــق ب

ــى الإطلاق. ــاب عل ــي أي حس ــا، ف ــك معن ــن التزامات ــوية أي م ــة لتس ــوال المحجوب الأم

)ج(

(d) Notwithstanding paragraph (c) above, you: مع عدم الإخلال بما ورد في الفقرة )ج( أعلاه، فإنك: )د(

(i) agree and acknowledge that we are at the liberty to block any funds equivalent 
to instalment(s) or total outstanding and to use such funds for the settlement of 
any liabilities incurred on any of your accounts with us in case of your failure to 
provide the Salary Transfer Letter or non-fulfilment of any other stipulated terms 
and conditions of any finance extended to you. You shall indemnify us in case we 
incur any loss due to your negligence or breach of any terms and conditions;

(1) توافــق وتقــر بــأن لنــا الحريــة فــي حظــر أي أمــوال تعــادل القســط )الأقســاط( أو 
ــى أي  ــة عل ــات مترتب ــوية أي التزام ــوال لتس ــذه الأم ــتخدام ه ــة واس ــتحقات الإجمالي المس
مــن حســاباتك معنــا فــي حالــة عــدم تقديــم خطــاب تحويــل الراتــب أو عــدم الوفــاء بــأي 
شــروط وأحــكام أخــرى منصــوص عليهــا لأي تمويــل مقــدم لــك. وأنــت تتعهــد بتعويضنــا 

ــكام؛ ــروط وأح ــك لأي ش ــك أو مخالفت ــبب إهمال ــارة بس ــا أي خس ــة تكبدن ــي حال ف

(ii) authorise us to place a hold on your salaries equivalent to the amount of your 
instalment(s) in case your salary has been deposited in your account prior to the 
instalment payment date; and

(2) تفوضنــا بحجــز رواتبــك بمــا يعــادل قيمــة قســطك )أقســاطك( فــي حالــة إيــداع راتبــك 
فــي حســابك قبــل تاريــخ اســتحقاق القســط؛ و

(iii) we shall not be held liable for any claims, demands, suits, costs, expenses, 
losses or damages which you may incur, suffer, or sustain as a result of us exercising 
our rights under this paragraph 5. 

ــات  ــف أو نفق ــاوى أو تكالي ــات أو دع ــات أو طلب ــن أي مطالب ــؤولية ع ــل أي مس (3) ولا نتحم
ــا  ــتنا حقوقن ــة لممارس ــا نتيج ــا أو تتحمله ــرض له ــا أو تتع ــد تتكبده ــرار ق ــائر أو أض أو خس

ــرة 5. ــذه الفق ــب ه بموج

(e) You authorise us to take legal proceedings against you, without any prior notice, 
including hold on salary, if you fail to comply with the following:

تفوضنــا باتخــاذ إجــراءات قانونيــة ضــدك، دون إخطــار مســبق، بمــا فــي ذلــك حجــز الراتــب، 
إذا لــم تلتــزم بمــا يلــي:

)هـ(

(i) Salary Transfer Letter / clearance letter is not provided to us and salary is not 
credited in your account with us;

(1) عــدم تقديــم خطــاب تحويــل الراتــب / خطــاب إبــراء الذمــة لنــا وعــدم تحويــل الراتــب 
إلــى حســابك المصرفــي لدينــا؛ أو

(ii) your salary is credited in your account with us; however, Salary Transfer Letter / 
clearance letter is not provided to us; or

(2) تحويــل راتبــك إلــى حســابك المصرفــي لدينــا؛ ومــع ذلــك، لــم تقــدم لنــا خطــاب 
تحويــل الراتــب / خطــاب إبــراء الذمــة؛ أو

(iii) transfer of your salary to your account with us is suspended for any reason.  (3) تم تعليق تحويل راتبك إلى حسابك المصرفي لدينا لأي سبب.

(f) Where you have obtained the Murabaha personal Finance to settle your liabilities 
with another bank of financial institution (“Existing Creditor”):

أو  مصــرف  مــع  التزاماتــك  لتســوية  الشــخصي  المرابحــة  علــى  حصولــك  حالــة  فــي 
الحالــي«(: )»الدائــن  أخــرى  ماليــة  مؤسســة 

)و(

(i) you irrevocably and unconditionally authorise us: (1) فإنك تفوضنا بشكل لا رجوع فيه وبشكل غير مشروط بما يلي:

(A) to debit your account with us to prepare a manager cheque and/or guarantee 
letter for the settlement of your liabilities as per the liability letter(s) issued by the 
Existing Creditor;

)أ( الخصــم مــن حســابك لدينــا لإعــداد شــيك مديــر و / أو خطــاب ضمــان لتســوية التزاماتــك 
وفقًــا لخطــاب )خطابــات( الالتــزام الصــادر عــن الدائــن الحالي؛

(B) to collect original clearance letter from the Existing Creditor post settlement of 
your liabilities;

)ب( استلام خطاب إبراء الذمة الأصلي من الدائن الحالي بعد تسوية التزاماتك؛

(ii) you represent, on the date we make payment to the Existing Creditor, that you 
are fully aware of the amounts paid by us to the Existing Creditor and undertake 
to us to pay any shortfall to the Existing Creditor against the settlement of your 
current liabilities, including credit card(s);

(2) وأنــت تقــر، فــي تاريــخ قيامنــا بالدفــع إلــى الدائــن الحالــي، بأنــك علــى علــم تــام بالمبالــغ 
التــي دفعناهــا إلــى الدائــن الحالــي وتعهــد لنــا بدفــع أي عجــز للدائــن الحالــي مقابــل 

تســوية التزاماتــك الحاليــة، بمــا فــي ذلــك بطاقــة )بطاقــات( الائتمــان؛

(iii) you acknowledge and agree that we will not be held responsible for any 
disputes or discrepancies and that you will be responsible for clearing the due 
amounts (if any) to obtain the clearance letter from the Existing Creditor; and

(3) وأنــت تقــر وتوافــق علــى أننــا لــن نتحمــل مســؤولية عــن أي نزاعــات أو تناقضــات وأنــك 
ســتكون مســؤولًا عــن ســداد المبالــغ المســتحقة )إن وجــدت( للحصــول علــى خطــاب ابــراء 

الذمــة مــن الدائــن الحالــي؛

(iv) you shall be liable to pay to us all relevant charges, fees and accrued profit if 
the settlement of liabilities with your Existing Creditor is not completed due to any 
reason whatsoever post preparation of the settlement cheque by us.

(4) وســتتحمل مســؤولية دفــع جميــع الرســوم والتكاليــف والأربــاح المســتحقة لنــا إذا لــم 
يكتمــل تســوية الالتزامــات مــع دائنــك الحالــي لأي ســبب مــن الأســباب علــى الإطلاق بعــد 

إعدادنــا شــيك التســوية.

SECTION F: INTERPRETATION AND KEY WORDS القسم و: التفسير والمفردات الرئيسية

1.MEANING OF KEY WORDS 1.معاني المفردات الرئيسية

Account means and includes any and all accounts of any Obligor held with us or 
any of our Affiliates, howsoever presented or branded.

الحســاب: يقصــد بــه، ويشــمل أي وجميــع حســابات أي ملتــزم محتفــظ بهــا لدينــا أو لــدى 
أي مــن الشــركات التابعــة لنــا، مهمــا كانــت طريقــة تقديمــه أو علامتــه التجاريــة.

Affiliate means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding 
Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.

الشــركة التابعــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بــأي شــخص، شــركة تابعــة لذلــك الشــخص أو 
شــركة قابضــة لذلــك الشــخص أو أي شــركة تابعــة أخــرى لتلــك الشــركة القابضــة.

Agent, means, in relation to a Murabaha personal Finance, Back Office FZ LLC, a 
company incorporated in the UAE and having its registered office located at P.O. 
Box No.84921, Dubai, UAE.

الوكيــل يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، شــركة بــاك أوفيــس 
المتحــدة ولهــا  العربيــة  الإمــارات  منطقــة حــرة-ذ.م.م، وهــي شــركة مســجلة فــي 

المتحــدة. العربيــة  الإمــارات  دبــي،   ،84921 ص.ب.  فــي  المســجل  مكتبهــا 

Agency Agreement means, in relation to a Murabaha personal Finance, the 
agency agreement dated on or about the date of the Master Commodity Murabaha 
Agreement of that Murabaha personal Finance between you and the Agent.

اتفاقيــة الوكالــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، اتفاقيــة الوكالــة 
ــة  ــل المرابح ــية لتموي ــلع الرئيس ــة الس ــة مرابح ــخ اتفاقي ــارب تاري ــا يق ــي أو فيم ــة ف المؤرخ

الشــخصي بينــك وبيــن الوكيــل.

Agency Services in relation to a Murabaha personal Finance has the meaning given to it 
in the Agency Agreement of that Murabaha personal Finance.

خدمــات الوكالــة فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، لهــا المعنــى المخصــص لهــا 
فــي اتفاقيــة وكالــة تمويــل المرابحــة الشــخصي هــذا.

Anticipated Delivery Date means, in relation to Forward Ijarah home Finance, the 
anticipated date of the Delivery of the Asset by you to us, as set out in the Finance 
Documents relating to that Forward Ijarah home Finance.

تاريــخ التســليم المتوقــع يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة 
بالذمــة، التاريــخ المتوقــع لتســليم الأصــول إلينــا مــن جانبــك، علــى النحــو المبيــن فــي 

ــة. ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــة بالتموي ــل المتعلق ــتندات التموي مس

Applicable Emirate means if you are: الإمارة المطبقة للإجراء يقصد بها:

(a) a citizen of the UAE, the Emirate of issue of your passport or Emirates ID; ــك  ــة هويت ــفرك أو بطاق ــواز س ــدار ج ــارة إص ــون إم ــذ تك ــا، فحينئ ــا إماراتيً ــت مواطنً إذا كن
الإماراتيــة؛

)أ(
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(b) not a citizen of the UAE but a resident in the UAE, the Emirate of issue of your 
residency visa; or

إذا لــم تكــن مواطنًــا إماراتيًــا ولكنــك مقيمًــا فــي الإمــارات العربيــة المتحــدة، فحينئــذ 
ــك؛ ــيرة إقامت ــدار تأش ــارة إص ــون إم تك

)ب(

(c) not a citizen of the UAE and not a resident in the UAE, the Emirate of Ajman; .إذا لم تكن مواطنًا إماراتيًا ولا مقيمًا فيها، فحينئذ تكون إمارة عجمان )ج(

Applicable Law means any applicable law (including but not limited to any laws 
and regulations issued by the Central Bank or any other regulator of the UAE), 
regulation, ordinance, rule, decree, voluntary code, directive, sanction regime, 
judgment or court order issued by a court having jurisdiction in the UAE, agreement 
between us and any government and regulatory authority, or agreement or treaty 
between government and regulatory authorities (in each case, whether local, 
foreign or international).

القانــون المعمــول بــه يقصــد بــه أي قانــون معمــول بــه )بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل 
المتحــدة  العربيــة  الإمــارات  مصــرف  عــن  صــادرة  ولوائــح  قوانيــن  أي  الحصــر  لا  المثــال 
ــرار،  ــة، أو ق ــدة(، أو لائح ــة المتح ــارات العربي ــي الإم ــرى ف ــة أخ ــة تنظيمي ــزي أو أي جه المرك
أو قاعــدة، أو مرســوم، أو مدونــة تشــريع اختيــاري، أو توجيــه، أو نظــام عقوبــات، أو حكــم، 
العربيــة  الإمــارات  فــي  قضائــي  اختصــاص  ذات  محكمــة  عــن  صــادر  محكمــة  أمــر  أو 
ــدة  ــة أو معاه ــة، أو اتفاقي ــلطة تنظيمي ــة أو س ــن أي حكوم ــا وبي ــة بينن ــدة، أو اتفاقي المتح
بيــن الحكومــات والســلطات التنظيميــة )فــي كل حالــة، ســواء كانــت محليــة أو أجنبيــة أو 

ــة(. دولي

Applicable Rate means, in respect of a Finance, the rate specified as such in the 
FOL(s) or in a Finance Document, as may be revised from time to time.

المعــدل المطبــق فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يقصــد بــه المعــدل المحــدد علــى هــذا النحــو 
فــي خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل أو فــي مســتند تمويــل، مــع مراعــاة أي تعــديلات 

تطــرأ عليــه مــن وقــت لآخــر.

Approved Currency means, in respect of a Finance, the currency in which that 
Finance is denominated, as specified in the FOL or the Finance Agreement, in each 
case relating to that Finance.

ــك  ــا ذل ــم به ــي يقيَ ــة الت ــا العمل ــد به ــل، يقص ــق بالتموي ــا يتعل ــدة فيم ــة المعتم العمل
التمويــل، والمحــددة فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، وتخــص ذلــك 

التمويــل فــي كل حالــة.

Approved Finance Amount means, in respect of a Finance, the finance limit 
specified for that Finance in the FOL or the Finance Agreement, in each case 
relating to that Finance.

مبلــغ التمويــل المعتمــد فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يقصــد بــه حــد التمويــل المحــدد لذلــك 
التمويــل فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، ويخــص ذلــك التمويــل فــي كل 

. لة حا

Approved Purpose means, in respect of a Finance, the purpose for which that 
Finance can be utilised by you, as specified in the FOL or the Finance Agreement, 
in each case relating to that Finance.

الغــرض المعتمــد فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يقصــد بــه الغــرض الــذي يمكنــك بموجبــه 
ــل،  ــة التموي ــهيل أو اتفاقي ــرض التس ــاب ع ــي خط ــدد ف ــل، والمح ــك التموي ــتخدام ذل اس

ــة. ــي كل حال ــل ف ــك التموي ــص ذل ويخ

Asset, in relation to Forward Ijarah home Finance, has the meaning given to it in 
the Lease Agreement for that Forward Ijarah home Finance

ــى  ــه المعن ــون ل ــة، يك ــة بالذم ــارة موصوف ــاري – إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــل، فيم الأص
ــة. ــة بالذم ــارة موصوف ــاري – إج ــل العق ــك التموي ــار لذل ــة الإيج ــي اتفاقي ــه ف ــدد ل المح

Asset Purchase Agreement means, in relation to an Ijarah home Finance, the asset 
purchase agreement dated on or about the date of the Lease Agreement for that 
Ijarah home Finance entered into by you and us.

اتفاقيــة شــراء الأصــل فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة، يقصــد بهــا اتفاقيــة شــراء 
الأصــل المؤرخــة فــي أو فيمــا يقــارب تاريــخ عقــد الإيجــار لالتمويــل العقــاري -إجــارة ذلــك 

المبــرم بينــك وبيننــا.

Authorisation means an authorisation, consent, approval, resolution, license, 
exemption, filing, notarisation or registration.

التفويــض يقصــد بــه أي تفويــض، موافقــة، تصديــق، قــرار، ترخيــص، إعفــاء، تقديــم، توثيــق 
أو تســجيل.

Bank means Ajman Bank PJSC and its successors and legal assigns. ــم  ــازل له ــام والمتن ــاص والع ــه الخ ــان ش.م.ع. وخلف ــرف عجم ــه مص ــد ب ــرف يقص المص
ــياً. قانون

Business Day means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are 
open for general business in the UAE.

ــارف  ــه المص ــون في ــد( تك ــبت أو الأح ــوم الس ــتثناء ي ــوم )باس ــه أي ي ــد ب يــوم العمــل يقص
ــدة. ــة المتح ــارات العربي ــي الإم ــام ف ــل الع ــة للعم مفتوح

Central Bank means the UAE Central Bank. المصرف المركزي يعني مصرف الإمارات العربية المتحدة المركزي.

Commencement Date means, in relation to a Murabaha personal Finance, the date 
on which we have acquired title to, and possession of, the relevant Commodities 
from the relevant Supplier, as notified by us to you.

تاريــخ البــدء فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، يقصــد بــه تاريــخ اكتســابنا للملكية 
والحيــازة للســلع ذات الصلــة مــن المــورد ذي الصلــة، كمــا نخطركــم بهــا.

Commodities means, in relation to a Murabaha personal Finance, has the meaning 
given to it in the Master Commodity Murabaha Agreement.

الســلع فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، لهــا المعنــى المخصــص فــي اتفاقيــة 
مرابحــة الســلع الرئيســية.

Conventional Financial Indebtedness means any indebtedness (other than 
Shari’ah Compliant Financial Indebtedness) for or in respect of:

المديونيــة الماليــة التقليديــة يقصــد بهــا أي مديونيــة )باســتثناء المديونيــة الماليــة 
المتوافقــة مــع الشــريعة( مقابــل أو فيمــا يتعلــق بمــا يلــي:

(a) moneys borrowed or accepted under any transaction; الأموال المقترضة أو المقبولة بموجب أي معاملة؛ )أ(

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or 
dematerialised equivalent;

أي مبلــغ يتــم تجميعــه عــن طريــق القبــول بموجــب أي تســهيل ائتمانــي أو مــا يعادلــه مــن 
التســهيلات الغيــر ماديــة؛

)ب(

(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds, 
notes, debentures, loan stock or any similar instrument;

أي مبلــغ يتــم تجميعــه بموجــب أي تســهيل لشــراء صكــوك أو إصــدار ســندات أو صكــوك أو 
ســندات ديــن أو أســهم للقــروض أو أي صــك مشــابه؛

)ج(

(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which 
would, in accordance with IFRS, be treated as on a balance sheet;

مبلــغ أي التــزام متعلــق بــأي عقــد إيجــار أو عقــد شــراء إيجــاري والــذي ســيتم، وفقًــا 
للمعاييــر الدوليــة لإعــداد التقاريــر الماليــة، اعتبــاره موجــودًا علــى الميزانيــة العموميــة؛

)د(

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are 
sold on a non-recourse basis);

الذمــم المدينــة المباعــة أو المخصومــة )باســتثناء أي ذمــم مدينــة بالقــدر الــذي يتــم 
ــوع(؛ ــق الرج ــدون ح ــا ب بيعه

)هـ(

(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or 
purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this 
definition having the commercial effect of a financing;

أي مبلــغ يتــم تجميعــه بموجــب أي معاملــة أخــرى )بمــا فــي ذلــك أي اتفاقيــة بيــع أو شــراء 
مقــدماً( مــن نــوع غيــر مذكــور فــي أي فقــرة أخــرى مــن هــذا التعريــف لــه التأثيــر التجــاري 

للتمويــل؛

)و(

(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or 
benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any 
derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amount 
is due as a result of the termination or close-out of that derivative transaction, that 
amount) shall be taken into account);

أي معاملــة مشــتقة يتــم الدخــول فيهــا فيمــا يتعلــق بالحمايــة مــن تقلــب أي ســعر 
أو الاســتفادة منــه )وعنــد حســاب قيمــة أي معاملــة مشــتقة، فحينئــذ تكــون القيمــة 
تلــك  إغلاق  أو  لإنهــاء  نتيجــة  مســتحق  فعلــي  مبلــغ  أي  كان  إذا  )أو،  فقــط  الســوقية 

المعاملــة المشــتقة، فحينئــذ يجــب أخــذ ذلــك المبلــغ فــي الاعتبــار(؛

)ز(

(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, 
standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank 
or financial institution;

أي التــزام بالتعويــض المقابــل فيمــا يتعلــق بالضمــان أو التعويــض أو خطــاب الإعتمــاد 
الإحتياطــي أو المســتندي أو أي صــك آخــر صــادر عــن مصــرف أو مؤسســة ماليــة؛

)ح(

(i) the amount of any liability under an advance or deferred purchase agreement if 
one of the primary reasons behind the entry into the agreement is to raise finance; 
and

مبلــغ أي التــزام بموجــب اتفاقيــة شــراء مســبق أو شــراء مؤجــل إذا كان أحــد الأســباب 
الرئيســية وراء إبــرام الاتفاقيــة هــو جمــع التمويــل؛ و

)ط(

(j) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the 
items referred to in paragraphs (a) to (i) above.

ــي  ــا ف ــار إليه ــود المش ــن البن ــض لأي م ــان أو تعوي ــأي ضم ــق ب ــا يتعل ــزام فيم ــغ أي الت مبل
الفقــرات )أ( إلــى )ط( أعلاه.

)ي(
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Cost Price means, in relation to any Transaction, the cost price of the Commodities, 
as specified in Schedule 2 to the Master Commodity Murabaha Agreement.

ــو  ــا ه ــلع، كم ــة الس ــعر تكلف ــة، س ــأي معامل ــق ب ــا يتعل ــه، فيم ــد ب ــة يقص ــعر التكلف س
ــية. ــلع الرئيس ــة الس ــة مرابح ــن اتفاقي ــق 2 م ــي الملح ــدد ف مح

Cross Default Threshold in relation to a Finance, has the meaning given to it in the 
most recent FOL or the Finance Agreement, in each case relating to that Finance.

حــد التقصيرالمتقاطــع فيمــا يتعلــق بالتمويــل، لــه المعنــى المخصــص لــه فــي خطــاب 
عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل الأحــدث، ويخــص ذلــك التمويــل فــي كل حالــة.

Delivery means, in relation to Forward Ijarah home Finance, the transfer of the 
possession of the constructed Asset to us on the Delivery Date

التســليم يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقاري-إجــارة موصوفــة بالذمــة، نقــل 
ــليم ــخ التس ــي تاري ــا ف ــأ إلين ــل المُنش ــة الأص ملكي

Delivery Date means, in relation to Forward Ijarah home Finance, the actual date 
of the Delivery of the Asset you to us, which shall be on or prior to the Anticipated 
Delivery Date.

ــة ،  ــة بالذم ــارة موصوف ــل العقاري-إج ــق بالتموي ــا يتعل ــه، فيم ــد ب ــليم يقص ــخ التس تاري
التاريــخ الفعلــي لتســليم الأصــول لنــا، والــذي يجــب أن يكــون فــي أو قبــل تاريــخ التســليم 

ــع. المتوق

Deposit means, in relation to a Finance, the amount of deposit paid or payable by 
you to us, in the amount set out in the FOL or the Finance Agreement, in each case 
relating to that Finance.

الوديعــة فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يقصــد بهــا، مبلــغ الوديعــة المدفــوع أو المســتحق 
الدفــع مــن قبلــك إلينــا، بالمبلــغ المحــدد فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، 

ــة. ــي كل حال ــل ف ــك التموي ــص ذل ويخ

DMCC means the Dubai Multi Commodities Centre, an entity established in the 
Emirate of Dubai, UAE.

مركــز دبــي للســلع المتعــددة يقصــد بــه مركــز دبــي للســلع المتعــددة، وهــو مؤسســة 
تأسســت فــي إمــارة دبــي بالإمــارات العربيــة المتحــدة.

DMCC Buyer Sale Offer means, in relation to any On-sale Transaction, a written 
notice sent by the Agent for and on your behalf to the DMCC Purchaser, substantially 
in the form prescribed by the DMCC or a form provided by us.

عــرض بيــع المشــتري التابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة 
بيــع ، يقصــد بــه إخطــار خطــي يرســله الوكيــل نيابــة عنــك إلــى المشــتري التابــع لمركــز دبــي 
للســلع المتعــددة، بشــكل أساســي بالصيغــة التــي يحددهــا مركــز دبــي للســلع المتعــددة 

أو بالصيغــة المقدمــة منــا.

DMCC Purchaser means, in relation to any On-sale Transaction, any eligible 
member of the DMCC selected by the Agent who purchases the Commodities 
subject to a Murabaha Contract from you (through the Agent).

المشــتري التابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة بيــع ، يقصــد 
ــتري  ــذي يش ــل وال ــاره الوكي ــددة يخت ــلع المتع ــي للس ــز دب ــي مرك ــل ف ــو مؤه ــه، أي عض ب

الســلع الخاضعــة لعقــد مرابحــة منــك )مــن خلال الوكيــل(.

DMCC Purchaser Acceptance means, in relation to any On-sale Transaction, a written 
notice sent by DMCC Purchaser to the Agent, substantially in the form prescribed by 
the DMCC or a form provided by us.

موافقــة المشــتري التابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة 
ــددة  ــلع المتع ــي للس ــز دب ــع لمرك ــتري التاب ــله المش ــي يرس ــار خط ــا إخط ــد به ــع ، يقص بي
ــددة أو  ــلع المتع ــي للس ــز دب ــا مرك ــي يحدده ــة الت ــي بالصيغ ــكل أساس ــل، بش ــى الوكي إل

ــا. ــة من ــة المقدم بالصيغ

DMCC System has the meaning given to it in preamble (B) to the Master Commodity 
Murabaha Agreement.

ــد )ب(  ــي التمهي ــه ف ــص ل ــى المخص ــه المعن ــددة ل ــلع المتع ــي للس ــز دب ــام مرك نظ
باتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية.

EIBOR means: إيبور يقصد به:

(a) the applicable EIBOR Screen Rate for the relevant period at 11.00 a.m. two (2) 
Business Days prior to the commencement of the relevant period; or

ســعر الشاشــة للفائــدة المعــروض بيــن بنــوك دولــة الإمــارات المعمــول بــه عــن الفتــرة ذات 
الصلــة فــي الســاعة 11.00 صبــاحاً قبــل يوميــن )2( مــن بــدء الفتــرة ذات الصلــة؛ أو

)أ(

(b) if no EIBOR Screen Rate is available for the relevant period, the rate determined by 
us subject to ISSC approval.

ــن  ــارات ع ــة الإم ــي دول ــوك ف ــن البن ــروض بي ــدة المع ــة للفائ ــعر الشاش ــر س ــم يتوف  إذا ل
الفتــرة ذات الصلــة، فحينئــذ يكــون هــو المعــدل الــذي نحــدده نحــن مــع مراعــاة موافقــة 

ــة. ــرعية الداخلي ــة الش ــة الرقاب لجن

)ب(

EIBOR Screen Rate means the UAE Interbank Dirham Offered Rate for the relevant 
period displayed on the appropriate page of Thomson Reuters screen. If the 
relevant page is replaced or the service ceases to be available, we may specify 
another page or service displaying the appropriate rate.

ســعر الشاشــة للفائــدة المعــروض بيــن بنــوك دولــة الإمــارات: يقصــد بــه الســعر المعــروض 
الصفحــة  علــى  والمعــروض  الصلــة  ذات  الفتــرة  عــن  الإماراتــي  بالدرهــم  البنــوك  بيــن 
المناســبة لشاشــة تومســون رويتــرز. إذا تــم اســتبدال الصفحــة ذات الصلــة أو توقفــت 
الخدمــة عــن العمــل، يجــوز لنــا تحديــد صفحــة أو خدمــة أخــرى تعــرض الســعر المناســب.

Event of Default means any event or circumstance specified as such in paragraph 
 11, in the Product Terms and in any other Finance Document.

حالــة الإخلال يقصــد بهــا أي حــدث أو ظــرف محــدد علــى هــذا النحــو فــي الفقــرة 11، فــي 
شــروط المنتــج وفــي أي مســتند تمويــل آخــر.

FATCA means the USA’s Foreign Account Tax Compliance Act. المتحــدة  للولايــات  الأجنبيــة  للحســابات  الضريبــي  الامتثــال  قانــون  بــه  يقصــد  فاتــكا 
الأمريكيــة.

Final Lease Period means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, the Lease Period ending on the Final Maturity Date.

ــل  ــارة و التموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد به فتــرة الإيجــار النهائيــة يقص
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، فتــرة الإيجــار التــي تنتهــي فــي تاريــخ الاســتحقاق 

ــي. النهائ

Final Maturity Date in relation to a Finance has the meaning given to it in the FOL 
or the Finance Agreement, in each case relating to that Finance.

تاريــخ الاســتحقاق النهائــي فيمــا يتعلــق بالتمويــل، لــه المعنــى المخصــص لــه فــي 
خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، ويخــص ذلــك التمويــل فــي كل حالــة.

Finance Agreements means, in respect of a Finance, our standard form agreements 
that Finance in the FOL(s) and “Finance Agreement” shall mean any one of the 
Finance Agreements, as the context requires.

اتفاقيــات التمويــل فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يقصــد بهــا اتفاقياتنــا النموذجيــة لهــذا 
التمويــل فــي خطــاب )خطابــات( عــرض التســهيل و »اتفاقيــة التمويــل« يقصــد بهــا أي 

اتفاقيــة مــن اتفاقيــات التمويــل، حســبما يقتضيــه الســياق.

Finances means the Shari’ah compliant financing set out in the FOL and in the 
Finance Agreement to be made available to you pursuant to these Master Terms 
and the other relevant Finance Documents and “Finance” shall mean any one of 
the Finances, as the context requires.

ــاب  ــي خط ــوارد ف ــة ال ــريعة الإسلامي ــع الش ــق م ــل المتواف ــه التموي ــد ب ــويلات يقص التم
عــرض التســهيل واتفاقيــة التمويــل الــذي ســيتاح لــك بموجــب الشــروط الرئيســية الماثلــة 
وبقيــة مســتندات التمويــل الأخــرى، و »التمويــل« يقصــد بــه أي تمويــل مــن التمــويلات، 

ــياق. ــه الس ــبما يقتضي حس

Finance Documents means: مستندات التمويل يقصد بها

(a) these Master Terms; هذه الشروط الرئيسية؛ )أ(

(b) the FOL(s); خطاب )خطابات( عرض التسهيل؛ )ب(

(c) the Finance Agreements; اتفاقيات التمويل؛ )ج(

(d) any Transaction Documents; أي مستندات للمعاملات؛ )د(

(e) any Security Documents; أي مستندات ضمان؛ )هـ(

(f) any Guarantee; أي ضمان؛ )و(

(g) any application submitted by you with us in relation to any Finance; أي طلب تقدمه إلينا فيما يتعلق بأي تمويل؛ )ز(

(h) any other document designated as such by you and us. أي مستند آخر يتم تحديده على هذا النحو من قبلك ومن قبلنا. )ح(

Financial Indebtedness means Conventional Financial Indebtedness and Shari’ah 
Compliant Financial Indebtedness.

الماليــة  والمديونيــة  التقليديــة  الماليــة  المديونيــة  بهــا  يقصــد  الماليــة  المديونيــة 
الشــريعة. مــع  المتوافقــة 
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First Lease Period means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, the period commencing on the Lease Effective Date and ending on 
the First Rental Payment Date.

فتــرة الإيجــار الأولــى فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و و التمويــل العقــاري- إجــارة 
موصوفــة بالذمــة، يقصــد بهــا الفتــرة التــي تبــدأ فــي تاريــخ بــدء الإيجــار وتنتهــي فــي تاريــخ 

دفــع أول إيجــار.

Fixed Rental in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance has the meaning given to it in the Lease Agreement of that Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

الإيجــار الثابــت فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة 
موصوفــة بالذمــة، لــه المعنــى المخصــص لــه فــي عقــد إيجــار ذلــك التمويــل  العقــاري- 

إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(.

First Rental Payment Date in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance has the same meaning given to it in the FOL relating to that Ijarah 
home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

تاريــخ دفــع أول إيجــار فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة، لــه نفــس المعنــى المخصــص لــه فــي خطــاب عــرض التســهيل 
المتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمة)حســب 

ــاء(. الاقتض

Fixed Rental Payment Date means, in relation to an Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance:

تاريــخ دفــع الإيجــار الثابــت يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل 
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة:

(a) the First Rental Payment Date; and تاريخ دفع أول إيجار؛ و )أ(

(b) each date determined in accordance with the section titled “Payment Dates” in 
the FOL relating to that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as 
applicable) thereafter up to (and including) the Final Maturity Date.

ــخ الدفــع« فــي خطــاب عــرض التســهيل   كل تاريــخ يحــدد وفــقاً للقســم المعنــون »تواري
المتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة حتــى 

)وبمــا يتضمــن( تاريــخ الاســتحقاق النهائــي.

)ب(

FOL means each facility offer letter (including any amendments thereto) issued by 
us to you and accepted by you from time to time setting out, amongst other things 
the commercial terms upon which the Finance(s) may be made available to you.

خطــاب عــرض التســهيل يقصــد بــه كل خطــاب عــرض تســهيل )بمــا فــي ذلــك أي 
تعــديلات عليــه( صــادر عنّــا لــك ومقبــول مــن قبلــك مــن وقــت لآخــر يحــدد، مــن بيــن أمــور 

ــك. ــويلات( ل ــل )التم ــر التموي ــا توفي ــن بموجبه ــي يمك ــة الت ــروط التجاري ــرى، الش أخ

General Terms means the terms and conditions set out in Section A (General 
Terms) and Section F (Interpretation and Key Words) of these Master Terms.

الشــروط العامــة يقصــد بهــا الشــروط والأحــكام الــواردة فــي القســم أ )الشــروط العامــة( 
والقســم و )التفســير والمفــردات الرئيســية( مــن هــذه الشــروط الرئيســية.

Guarantor(s) means, in relation to a Finance, a person(s), if any, named as such 
in the FOL or the Finance Agreement, in each case relating to that Finance relating 
to that Finance.

 الضامــن )الضامنــون( يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل، الشــخص )الأشــخاص(، إن وجــد، 
المســمى علــى هــذا النحــو فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، المتعلقيــن 

بذلــك التمويــل فــي كل حالــة.

Guarantee means the guarantee as applicable entered into between the Guarantor 
and us or provided by a Guarantor to us, in a form acceptable to us.

الضمــان يقصــد بــه الضمــان، حســب الاقتضــاء، المبــرم بيــن الضامــن وبيننــا أو المقدمــة مــن 
قبــل ضامــن إلينــا، بالصيغــة المقبولــة مــن قبلنا.

Holding Company means, in relation to a person, any other person in respect of 
which it is a Subsidiary.

الشــركة القابضــة فيمــا يتعلــق بشــخص، يقصــد بهــا، أي شــخص آخــر يعتبــر بالنســبة لهــا 
شــركة تابعــة.

HSA means the Higher Shar’iah Authority. الهيئة العليا الشرعية يقصد بها، الهيئة العليا الشرعية.

IFRS means International Financial Reporting Standards adopted by the 
International Accounting Standards Board from time to time.

المعاييــر الدوليــة لإعــداد التقاريــر الماليــة يقصــد بهــا المعاييــر الدوليــة لإعــداد التقاريــر 
الماليــة التــي يعتمدهــا مجلــس معاييــر المحاســبة الدوليــة مــن وقــت لآخــر.

Increased Costs Component in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance has the meaning given to it in the Lease Agreement of that 
Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

ــاري-  ــل العق ــارة و التموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــادة التكاليــف فيم مكــون زي
إجــارة موصوفــة بالذمــة ، يكــون لــه المعنــى المخصــص فــي اتفاقيــة إيجــار ذلــك التمويــل  

العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(.

Indirect Tax means any tax levied on supplies of goods and/or services, 
consumption tax, value added tax or any Tax of a similar nature.

ــة  ــات، أو ضريب ــلع و/أو الخدم ــد الس ــى توري ــرض عل ــة تف الضريبــة غيــر المباشــرة أي ضريب
ــة. ــة مماثل ــة ذات طبيع ــة، أو أي ضريب ــة المضاف ــة القيم ــتهلاك، أو ضريب الاس

ISSC means our Internal Shari’ah Supervision Committee. ــدى  ــة ل ــرعية الداخلي ــة الش ــة الرقاب ــا لجن ــد به ــة يقص ــرعية الداخلي ــة الش ــة الرقاب لجن
ــرف. المص

Commitment to Donation Amount has the meaning given to it in paragraph  14.3. مبلــغ الالتــزام بالتبــرع علــى التأخــر فــي الســداد يكــون لــه المعنــى المخصــص لــه فــي 
الفقــرة 3-14.

Commitment to Donation Charges in relation to a Finance has the meaning given to 
it in the FOL or in the Finance Agreement, in relation to that Finance.

ــا  ــون له ــل، يك ــق بالتموي ــا يتعل ــرع علــى التأخــر فــي الســداد فيم ــزام بالتب ــغ الالت مبل
المعنــى المخصــص فــي خطــاب عــرض التســهيل أو فــي اتفاقيــة التمويــل، فيمــا يتعلــق 

ــل. ــك التموي بذل

Lease Agreement means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, the lease agreement entered into between you and us.

اتفاقيــة الإيجــار يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة ، عقــد الإيجــار المبــرم بينــك وبيننــا.

Lease Effective Date means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance, the date on which all conditions precedent set out in the 
Finance Documents relating to that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance (as applicable) are satisfied, as notified by us to you.

تاريــخ بــدء الإيجــار يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة، التاريــخ الــذي تُســتَوفى فيــه جميــع الشــروط التمهيديــة الــواردة 
فــي مســتندات التمويــل المتعلقــة بذلــك التمويــل  العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- 

إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(، كمــا يتــم إخطــارك بــه مــن قبلنــا.

Lease Period means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance:

فتــرة الإيجــار يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة:

(a) the First Lease Period; and أ( فترة الإيجار الأولى؛ و(

(b) each period falling at the Lease Period Duration intervals thereafter up to (and 
including) the Final Lease Period.

)ب( كل فتــرة تقــع ضمــن فتــرات مــدة الإيجــار بعــد ذلــك حتــى )وبمــا يتضمــن( فتــرة الإيجــار 
النهائية.

Lease Period Duration, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, has the meaning given to it in the FOL relating to that Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance.

مــدة فتــرة الإيجــار فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة 
موصوفــة بالذمــة، يكــون لهــا المعنــى المخصــص فــي خطــاب عــرض التســهيل المتعلــق 

بذلــك التمويــل  العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة.

Lease Term means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance, the term of the lease commencing from the Lease Effective Date and 
ending on the earlier of:

ــاري-  ــل العق ــارة و التموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد به مــدة الإيجــار يقص
إجــارة موصوفــة بالذمــة ، مــدة الإيجــار التــي تبــدأ مــن تاريــخ بــدء الإيجــار وتنتهــي فــي أقــرب 

تاريــخ مــن:

(a) Final Maturity Date; تاريخ الاستحقاق النهائي؛ )أ(

(b) the date on which ownership to the Leased Asset is transferred in full to you; and التاريخ الذي يتم فيه نقل ملكية الأصول المؤجرة إليك بالكامل؛ و )ب(

(c) the occurrence of a Total Loss. حدوث خسارة كلية. )ج(
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Leased Asset, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance, has the meaning given to it in the Lease Agreement for that Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance.

الأصــل المؤجــر فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة و التمويــل العقــاري- إجــارة 
التمويــل   ذلــك  إيجــار  عقــد  فــي  المخصــص  المعنــى  لــه  يكــون  بالذمــة،  موصوفــة 

بالذمــة. موصوفــة  إجــارة  العقــاري-  التمويــل  و  إجــارة  العقــاري- 

Liabilities means all present and future indebtedness, liabilities and obligations 
(including (without limitation) any obligations owed by you and any other Obligor 
at any time to us under or in connection the Finance Documents (both actual and 
contingent and whether incurred solely or jointly or as principal or surety or in any 
other capacity including all applicable profit, rent, commission, fees and charges).

ــتقبلية  ــة والمس ــؤوليات الحالي ــات والمس ــون والالتزام ــع الدي ــا جمي ــد به الالتزامــات يقص
)بمــا فــي ذلــك )علــى ســبيل المثــال لا الحصــر( أي التزامــات مترتبــة عليــك وعلــى أي ملتــزم 
آخــر فــي أي وقــت لنــا بموجــب أو فيمــا يتعلــق بمســتندات التمويــل )الفعليــة والمحتملــة 
ــة  ــأي صف ــل أو ب ــل أو كفي ــة أصي ــترك أو بصف ــردي أو مش ــكل ف ــب بش ــت تترت ــواء كان وس

ــاح والإيجــارات والعمــولات والرســوم المعمــول بهــا(. أخــرى بمــا فــي ذلــك جميــع الأرب

Major Maintenance and Structural Repair means, in relation to an Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance, all structural maintenance and repairs, 
including doing such acts or things and taking such steps to ensure that the 
Leased Asset suffers no damage, loss or diminution in value (excluding Ordinary 
Maintenance and Repair) without which, in our opinion, the  Leased Asset could 
not be reasonably and properly used by you in the ordinary course of use.

بالتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بهــا،  يقصــد  الهيكليــة  والإصلاحــات  الرئيســية  الصيانــة 
ــة  ــال الصيان ــع أعم ــة، جمي ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــارة و التموي ــاري- إج العق
والإصلاحــات الهيكليــة، بمــا فــي ذلــك القيــام بهــذه الأعمــال أو الأشــياء واتخــاذ الخطــوات 
لضمــان عــدم تعــرض الأصــل المؤجــر لأي ضــرر أو خســارة أو نقصــان فــي القيمــة )باســتثناء 
ــر  ــل المؤج ــتخدام الأص ــن اس ــا، لا يمك ــي رأين ــا، ف ــي بدونه ــادي( والت ــة والإصلاح الع الصيان

ــادي. ــتخدام الع ــياق الاس ــي س ــك ف ــن قبل ــليم م ــول وس ــكل معق بش

Materials means, in relation to Forward Ijarah home Finance, things of all kinds 
intended to form or forming part of the Permanent Works, including the supply-only 
materials (if any) to be supplied or procured by you for the purpose of undertaking 
the construction of the Asset in accordance with the Finance Documents relating to 
that Forward Ijarah home Finance.

ــياء  ــة ، الأش ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد به المــواد يقص
بجميــع أنواعهــا التــي تشــكل أو تهــدف إلــى تشــكيل جــزء مــن الأعمــال الدائمــة، بمــا فــي 
ذلــك مــواد الإمــداد فقــط )إن وجــدت( التــي ســيتم توفيرهــا أو شــراؤها بواســطتك لغــرض 
تنفيــذ إنشــاء الأصــل وفــقاً لمســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري- إجــارة 

ــة. ــة بالذم موصوف

Material Adverse Change means, in our reasonable opinion, a material adverse 
effect on or material adverse change in:

ــى أو  ــري عل ــلبي جوه ــر س ــول، تأثي ــا المعق ــي رأين ــه، ف ــد ب ــلبي يقص ــري س ــر جوه تغيي
ــي: ــري ف ــلبي جوه ــر س تغيي

(a) the financial condition, assets or prospects of any Obligor; or الحالة المالية أو الأصول أو التوقعات لأي ملتزم؛ أو )أ(

(b) the ability of any Obligor to perform and comply with that Obligor’s obligations under 
any Finance Document to which that Obligor is a party; or

ــل  ــتند تموي ــب أي مس ــرف بموج ــك الط ــات ذل ــال لالتزام ــى أداء والامتث ــزم عل ــدرة أي ملت ق
ــا فيهــا؛ أو يكــون ذلــك الطــرف طرفً

)ب(

(c) the validity or enforceability of, or the effectiveness of, any Finance Document or 
our rights or remedies of under any Finance Document; or

صحــة أو قابليــة تنفيــذ أو فعاليــة أي مســتند تمويــل أو حقوقنــا أو ســبل انتصــاف بموجــب 
أي مســتند تمويــل؛ أو

)ج(

(d) the validity or enforceability of, or the effectiveness or ranking of, any Security 
Document or our rights or remedies of under any Security Document.

أو ســبل  أو حقوقنــا  أو تصنيــف أي مســتند ضمــان  أو فعاليــة  تنفيــذ  أو قابليــة  صحــة 
ضمــان. مســتند  أي  بموجــب  انتصافنــا 

)د(

Master Commodity Murabaha Agreement means, in relation to a Murabaha personal 
Finance, the master commodity murabaha agreement entered into between you and us.

المرابحــة  بتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بهــا،  يقصــد  الرئيســية  الســلع  مرابحــة  اتفاقيــة 
وبيننــا. بينــك  المبرمــة  الرئيســية  الســلع  مرابحــة  اتفاقيــة  الشــخصي، 

Murabaha Contract means, in relation to any Transaction, a contract agreed 
between you and us which is constituted by the issue of a Murabaha Purchase 
Offer and a Murabaha Purchase Acceptance.

عقــد المرابحــة يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، عقــد متفــق عليــه بينــك وبيننــا والذي 
يتكــون مــن إصــدار عــرض شــراء بالمرابحــة وقبــول الشــراء بالمرابحــة.

Murabaha Effective Date means, in relation to any Transaction, the date on which 
we receive the relevant Murabaha Purchase Acceptance.

تاريــخ ســريان المرابحــة يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، التاريــخ الــذي نتلقــى فيــه 
ــة. قبــول الشــراء بالمرابحــة ذي الصل

Murabaha Increased Costs means, in relation to each Transaction, the amount of any 
Increased Costs claimed by us, as calculated by us in our sole and absolute discretion.

تكاليــف زيــادة المرابحــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بــكل معاملــة، مبلــغ أي تكاليــف زيــادة 
نطالــب بهــا، كمــا يتــم حســابها مــن قبلنــا وفــقاً لتقديرنــا المنفــرد والمطلــق.

Murabaha Purchase Acceptance means, in relation to any Transaction, a written notice 
sent by the Agent for and on your behalf to us in accordance with Clause 3.3 of the 
Master Commodity Murabaha Agreement, substantially in the form prescribed by the 
DMCC or a form acceptable to us.

ــله  ــي يرس ــار خط ــة، إخط ــأي معامل ــق ب ــا يتعل ــه، فيم ــد ب قبــول الشــراء بالمرابحــة يقص
الوكيــل نيابــة عنــك وإلينــا وفقًــا للبنــد 3-3 مــن اتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية، بشــكل 
ــة مــن  أساســي بالصيغــة التــي يحددهــا مركــز دبــي للســلع المتعــددة أو بصيغــة مقبول

قبلنــا.

Murabaha Purchase Offer means, in relation to any Transaction, a written notice 
sent by us to the Agent in accordance with Clause 3.3 of the Master Commodity 
Murabaha Agreement,  substantially in the form prescribed by the DMCC or a form 
acceptable to us.

ــله  ــي نرس ــار خط ــة، إخط ــأي معامل ــق ب ــا يتعل ــه، فيم ــد ب عــرض الشــراء بالمرابحــة يقص
نحــن إلــى الوكيــل وفــقاً للبنــد 3-3 مــن اتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية، بشــكل أساســي 

بالصيغــة التــي يحددهــا مركــز دبــي للســلع المتعــددة أو بصيغــة مقبولــة مــن قبلنــا.

Notification Channels means any notification channel used by us, including 
without limitation displays at our branches, telephone, SMS, email, Website, mobile 
application notification, letter and any other electronic methods of communication 
used by us from time to time.

قنــوات إرســال الإشــعارات/الإخطارات يقصــد بهــا أي قنــاة إخطــار نســتخدمها، بمــا فــي 
ــرة  ــائل القصي ــف والرس ــا والهات ــي فروعن ــروض ف ــر الع ــال لا الحص ــبيل المث ــى س ــك عل ذل
ــات وأي  ــوال والخطاب ــات الج ــعارات تطبيق ــي وإش ــع الإلكترون ــي والموق ــد الإلكترون والبري

طــرق اتصــال إلكترونيــة أخــرى نســتخدمها مــن وقــت لآخــر.

Obligor means the Customer, a Guarantor or a Security Provider. الملتزم يقصد به العميل أو الضامن أو مانح الضمان.

On-sale Transaction means an agreement between you (acting through the 
Agent) and a DMCC Purchaser for the spot purchase of the Commodity subject to a 
Murabaha Contract constituted by the issue of a DMCC Buyer Sale Offer and a DMCC 
Purchaser Acceptance.

معاملــة البيــع يقصــد بهــا اتفاقيــة بينــك )بتصــرف مــن الوكيــل( وبيــن مشــترٍ تابــع لمركــز 
ــن  ــون م ــة يتك ــد مرابح ــة لعق ــلعة الخاضع ــوري للس ــراء الف ــددة للش ــلع المتع ــي للس دب
ــز  ــترٍ مرك ــول مش ــددة وقب ــلع المتع ــي للس ــز دب ــع لمرك ــترٍ تاب ــن مش ــع م ــرض بي ــدار ع إص

دبــي للســلع المتعــددة.

Ordinary Maintenance and Repair means, in relation to an Ijarah home Finance 
and Forward Ijarah home Finance, all repairs, replacements, acts, maintenance, 
and upkeep works required for the general use and operation of the Leased Asset 
or to keep, repair, maintain and preserve the Leased Asset in good order, state, and 
condition (excluding Major Maintenance and Structural Repair).

الصيانــة والإصلاح العــادي يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل 
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، جميــع أعمــال الإصلاح والاســتبدال والأعمــال والصيانــة 
وأعمــال الصيانــة المطلوبــة للاســتخدام العــام وتشــغيل الأصــل المؤجــر أو للحفــاظ علــى 
وإصلاح وصيانــة والحفــاظ علــى الأصــل المؤجــر فــي حالــة ووضعيــة وترتيــب جيــد )باســتثناء 

الصيانــة الرئيســية والإصلاح الهيكلــي(.

Outstanding Fixed Rental means, in relation to an Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance, at any time, the Approved Finance Amount, less 
the aggregate of all amounts in respect of Fixed Rental paid by you to us after 
the Lease Effective Date under the Lease Agreement, the Sale Undertaking and 
the Purchase Undertaking, in each case relating to that Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance (as applicable).

الإيجــار الثابــت المســتحق يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل 
ــروحاً  ــد، مط ــل المعتم ــغ التموي ــت، مبل ــي أي وق ــة، ف ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج العق
منــه مجمــل جميــع المبالــغ المتعلقــة بالإيجــار الثابــت التــي دفعتهــا إلينــا بعــد تاريــخ 
ــة  ــي كل حال ــراء، ف ــد بالش ــع والتعه ــد بالبي ــار والتعه ــة الإيج ــب اتفاقي ــار بموج ــدء الإيج ب
متعلقــة بالتمويــل العقــاري- إجــارة التمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب 

ــاء(. الاقتض

Party means us or you. الطرف يقصد به نحن أو أنت.

Partial Loss means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance, any loss, destruction of or damage to the Leased Asset which is not a Total 
Loss, and which requires Major Maintenance and Structural Repair.

والتمويــل  إجــارة  العقــاري-  بالتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بهــا،  يقصــد  الجزئيــة  الخســارة 
ــر  ــل المؤج ــق بالأص ــرر يلح ــر أو ض ــارة أو تدمي ــة، أي خس ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج العق

والتــي لا تعتبــر خســارة كليــة، وتتطلــب صيانــة رئيســية وإصلاح هيكلــي.
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Permanent Works means, in relation to Forward Ijarah home Finance,  the 
permanent works relating to the design and construction of the Asset in accordance 
with the Finance Documents relating to that Forward Ijarah home Finance, as part 
of your obligation to deliver the constructed Asset to us.

الأعمــال الدائمــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، 
الأعمــال الدائمــة المتعلقــة بتصميــم وإنشــاء الأصــل وفقًــا لمســتندات التمويــل المتعلقــة 
بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة ، كجــزء مــن التزامــك بتســليم الأصــول 

ــا . المنشــأة إلين

Permitted Encumbrance in relation to a Finance, has the meaning given to it 
in the most recent FOL or the Finance Agreement, in each case relating to that 
Finance.

ــص  ــى المخص ــه المعن ــون ل العــبء المســموح/ المقبــول فيمــا يتعلــق بالتمويــل، يك
فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل الأحــدث، فيمــا يخــص ذلــك التمويــل فــي 

كل حالــة.

Permitted Indebtedness has the meaning given to it in the most recent FOL or the 
Finance Agreement, in each case relating to that Finance.

المديونيــة المســموح بهــا يكــون لهــا المعنــى المخصــص فــي خطــاب عــرض التســهيل أو 
اتفاقيــة التمويــل الأحــدث، فيمــا يخــص ذلــك التمويــل فــي كل حالــة.

Product Terms means the terms and conditions set out in Section B (Product Terms 
– Auto Finance (Murabaha)), Section C (Product Terms – Home Finance (Ijarah)), 
Section D (Product Terms – Home Finance (Forward Ijarah)) and Section E (Product 
Terms – Personal Finance (Murabaha)), applicable to a Finance, as set out in 
paragraph 1.4 of Section A (General Terms) of these Master Terms.

القســم ب )شــروط  الــواردة فــي  الشــروط والأحــكام  المنتجــات يقصــد بهــا  شــروط 
المنتجــات - تمويــل الســيارات )المرابحــة((، القســم ج )شــروط المنتجــات - التمويــل العقــاري 
- إجــارة((، القســم د )شــروط المنتجــات - التمويــل العقــاري )بالإجــارة الموصوفــة فــي 
الذمــة(( والقســم هـــ )شــروط المنتجــات - التمويــل الشــخصي )المرابحــة((، التــي تنطبــق 
علــى التمويــل، كمــا هــو موضــح فــي الفقــرة 1-4 مــن القســم أ )الشــروط العامــة( مــن هــذه 

ــية. ــروط الرئيس الش

Promise to Lease means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, the promise issued by you to us on or about the date of the Lease 
Agreement for that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as 
applicable).

والتمويــل  إجــارة  العقــاري-  بالتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بــه،  يقصــد  بالاســتئجار  الوعــد 
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، الوعــد الــذي تتعهــد بــه لنــا فــي أو فيمــا يقــارب تاريــخ 
ــة  ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل  العق ــك التموي ــار لذل ــة الإيج اتفاقي

الاقتضــاء(. بالذمة)حســب 

Proprietorship Taxes means, in relation to a Leased Asset, any Taxes imposed, 
charged or levied against a proprietor of such Leased Asset, and excluding any Taxes 
that are imposed, charged or levied against a lessee or a tenant.

ضرائــب الملكيــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالأصــل المؤجــر، أي ضرائــب تفــرض أو تحتســب 
علــى مالــك هــذا الأصــل المؤجــر، باســتثناء أي ضرائــب تفــرض أو تحتســب علــى المؤجَــر لــه 

أو المســتأجر.

Promise to Purchase means, in relation to any Transaction, the promise issued by 
you to us, through the Agent, substantially in the form prescribed by the DMCC or 
a form acceptable to the Bank. 

الوعــد بالشــراء يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، الوعــد الــذي تصــدره لنــا أنــت، مــن 
خلال الوكيــل، بشــكل أساســي بالصيغــة التــي يحددهــا مركــز دبــي للســلع المتعــددة أو 

نمــوذج مقبــول مــن قبــل المصــرف.

Purchase Offer and Promise to Purchase means, in relation to a Murabaha auto 
Finance, the purchase offer and promise to purchase issued by you in our favor 
on or about the date of the Vehicle Murabaha Agreement for that Murabaha auto 
Finance.

ــيارات،  ــة الس ــل مرابح ــق بتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد بهم عــرض الشــراء والوعــد بالشــراء يقص
عــرض الشــراء والوعــد بالشــراء الصــادران عنــك لصالحنــا فــي أو فيمــا يقــارب تاريــخ اتفاقيــة 

مرابحــة شــراء مركبــة لتمويــل مرابحــة الســيارات.

Purchase Transaction means, in relation to a Murabaha personal Finance, an 
agreement between us and a Supplier for the spot purchase of the Commodities 
constituted by the issue of a purchase offer and purchase acceptance, substantially 
in the form prescribed by the DMCC or a form acceptable to us.

ــا  ــة بينن ــخصي، اتفاقي ــة الش ــل المرابح ــق بتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد به ــراء يقص ــة الش معامل
وبيــن مــورد للشــراء الفــوري للســلع التــي تتكــون مــن إصــدار عــرض شــراء وقبــول الشــراء، 
بشــكل أساســي بالصيغــة التــي يحددهــا مركــز دبــي للســلع المتعــددة  أو بالصيغــة 

ــا. ــن قبلن ــة م المقبول

Purchase Undertaking means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance, the purchase undertaking dated on or about the date of the 
Lease Agreement for that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance  
(as applicable) entered into by you in our favor.

التعهــد بالشــراء يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة ، التعهــد بالشــراء المــؤرخ فــي أو فيمــا يقــارب تاريــخ اتفاقيــة 
ــة  ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل  العق ــك التموي ــار لذل الإيج

ــا. ــك لصالحن ــن قبل ــرم م ــاء( المب ــب الاقتض )حس

Rental Payment Date means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance:

والتمويــل  إجــارة  العقــاري-  بالتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بــه،  يقصــد  الإيجــار  دفــع  تاريــخ 
بالذمــة: موصوفــة  إجــارة  العقــاري- 

(a) in relation to any Fixed Rental of a Rental Payment, a Fixed Rental Payment Date; فيما يتعلق بأي إيجار ثابت من دفعة الإيجار، يكون هوتاريخ دفع الإيجار الثابت؛ )أ(

(b) in relation to any Variable Rental of a Rental Payment, the last day of the Lease 
Period to which that Variable Rental relates;

ــرة  ــن فت ــر م ــوم الأخي ــو الي ــون ه ــار، يك ــة الإيج ــن دفع ــر م ــار متغي ــأي إيج ــق ب ــا يتعل فيم
ــر؛ ــار المتغي ــك الإيج ــا ذل ــط به ــي يرتب ــار الت الإيج

)ب(

(c) in relation to any Supplemental Rental of a Rental Payment, the last day of the 
Lease Period to which that Supplemental Rental relates; and

ــرة  ــر مــن فت ــأي إيجــار تكميلــي مــن دفعــة الإيجــار، يكــون هــو اليــوم الأخي فيمــا يتعلــق ب
ــي؛ و ــار التكميل ــك الإيج ــا ذل ــط به ــي يرتب ــار الت الإيج

)ج(

(d) in relation to any Increased Costs Component of a Rental Payment, the first day of 
the Lease Period immediately following the Lease Period to which that Increased 
Costs Component relates.

فيمــا يتعلــق بــأي مكــون لزيــادة التكاليــف مــن دفعــة إيجــار، يكــون هــو اليــوم الأول مــن 
فتــرة الإيجــار التــي تلــي مباشــرة فتــرة الإيجــار التــي يرتبــط بهــا مكــون زيــادة التكاليــف تلــك.

)د(

Restricted Party means a person that is: الطرف المقيد يقصد به الشخص:

(a) listed on any Sanctions List; المدرج في أي قائمة عقوبات )أ(

(b) at least %50 owned or otherwise controlled (as such term is used and applied 
in the relevant Sanctions) by, or (to your knowledge) acting on behalf, or at the 
direction, of any persons that are listed on any Sanctions List; or

مملــوك أو مســيطر عليــه بنســبة 50٪ علــى الأقــل )بمــا يخــص اســتخدام هــذا المصطلــح 
وتطبيقــه فــي العقوبــات ذات الصلــة( مــن قبــل، أو )علــى حــد علمــك( يتصــرف نيابــة عــن، أو 

بتوجيــه مــن، أي أشــخاص مدرجيــن فــي أي قائمــة عقوبــات؛ أو

)ب(

(c) otherwise, a target of Sanctions («target of Sanctions» signifying a person with 
whom a US person or other national of a Sanctions Authority would be prohibited 
or restricted by law from engaging in trade, business or other activities).

خلاف ذلــك، يكــون مســتهدفاً بالعقوبــات )»المســتهدف بالعقوبــات« يقصــد بــه الشــخص 
ــات  ــلطة العقوب ــن س ــر م ــن آخ ــي أو أي مواط ــخص أمريك ــه ش ــد مع ــر أو يقي ــذي يُحظ ال

بموجــب القانــون مــن ممارســة التجــارة أو الأعمــال أو أي أنشــطة أخــرى(.

)ج(

Requirements means, in relation to Forward Ijarah home Finance, the requirements 
to have the Asset constructed and sold to us in accordance with the Specifications.

المتطلبــات يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، 
متطلبــات إنشــاء الأصــل وبيعــه لنــا وفــقاً للمواصفــات.

Sale Price means, in relation to a Murabaha auto Finance, the sale price set out in 
Schedule 1 of the Vehicle Murabaha Agreement for that Murabaha auto Finance.

ــي  ــن ف ــع المبي ــن البي ــيارات، ثم ــة الس ــل مرابح ــق بتموي ــا يتعل ــه، فيم ــد ب ثمــن البيــع يقص
ــيارات. ــة الس ــل مرابح ــة لتموي ــراء مركب ــة ش ــة مرابح ــن اتفاقي ــق 1 م الملح

Sale Undertaking means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance, the sale undertaking dated on or about the date of the Lease 
Agreement for that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as 
applicable) entered into by us in your favor.

التعهــد بالبيــع يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة، التعهــد بالبيــع المــؤرخ فــي أو فيمــا يقــارب تاريــخ اتفاقيــة الإيجــار 
ــب  ــة بالذمة)حس ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل  العق ــك التموي لذل

الاقتضــاء( المبــرم مــن قبلنــا لصالحــك.

Sanctions means any economic, trade or financial sanctions laws, regulations, 
embargoes or restrictive measures administered, enacted or enforced by a 
Sanctions Authority.

العقوبــات يقصــد بهــا أي قوانيــن أو لوائــح أو حظــر أو إجــراءات تقييديــة اقتصاديــة أو 
تجاريــة أو ماليــة تــدار أو تُســن أو تُنفــذ مــن قبــل ســلطة لفــرض العقوبــات.
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Sanctions Authorities means the United States of America, the United Nations, 
the European Union, the United Kingdom, the UAE or the respective governmental 
institutions and agencies of any of the foregoing, including, without limitation the 
Office of Foreign Asset Control of the US Department of the Treasury («OFAC»), 
the United States Departments of State and Commerce and His Majesty’s Treasury.

ســلطات فــرض العقوبــات يقصــد بهــا الولايــات المتحــدة الأمريكيــة، والأمــم المتحــدة، 
المؤسســات  أو  المتحــدة،  العربيــة  والإمــارات  المتحــدة،  والمملكــة  الأوروبــي،  والاتحــاد 
والــوكالات الحكوميــة المعنيــة لأي ممــا ســبق، بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، 
ــة الأمريكيــة )»أوفــاك«(، ووزارتــي الخارجيــة  ــوزارة الخزان ــة ب مكتــب مراقبــة الأصــول الأجنبي

ــة. ــة البريطاني ــدة، ووزارة الخزان ــات المتح ــارة بالولاي والتج

Sanctions List means the «Specially Designated Nationals and Blocked Persons» 
Sectoral Sanctions Identifications and Foreign Sanctions Evaders lists maintained 
by OFAC, the Consolidated List of Financial Sanctions Targets (Asset Freeze Targets 
and the Investments Ban Lists) maintained by His Majesty’s Treasury, or any similar 
lists maintained by, or public announcement of Sanctions designation made by, 
any of the Sanctions Authorities, each as amended, supplemented or substituted 
from time to time.

قائمــة العقوبــات يقصــد بهــا قوائــم »المواطنيــن المحدديــن بشــكل خــاص والأشــخاص 
المحظوريــن« وقوائــم تحديــد العقوبــات القطاعيــة والمتهربيــن مــن العقوبــات الأجنبيــة 
الماليــة  بالعقوبــات  للمســتهدفين  الموحــدة  والقائمــة  أوفــاك،  بهــا  تحتفــظ  التــي 
)المســتهدفين بتجميــد الأصــول وقوائــم حظــر الاســتثمارات( التــي تحتفــظ بهــا وزارة 
ــات، أو أي  ــلطات للعقوب ــن س ــا أي م ــظ به ــة تحتف ــم مماثل ــة، أو أي قوائ ــة البريطاني الخزان
إعلان عــام عــن تســمية العقوبــات التــي تقــوم بهــا أي مــن ســلطات فــرض العقوبــات، كل 

ــر. ــت لآخ ــن وق ــتبدلة م ــة أو المس ــة أو المكمل ــا المعدل ــا بصيغته منه

Salary Transfer Letter means a letter from your employer confirming that your 
salary and end of service benefits will be paid directly into the relevant Account in 
form and substance acceptable to us.

خطــاب تحويــل الراتــب يقصــد بــه خطــاب مــن صاحــب العمــل يؤكــد بأنــه ســيتم تحويــل 
راتبــك ومكافــأة نهايــة الخدمــة مباشــرة إلــى الحســاب المعنــي بالشــكل والمضمــون 

المقبــول مــن قبلنــا.

Security means any mortgage, charge (whether fixed or floating, legal or 
equitable), pledge, lien, assignment as security, title retention or any other type of 
arrangement that has a similar effect to any such security.

الضمــان يقصــد بــه أي رهــن، أو حــق )ســواء ثابــت أو متغيــر، قانونــي أو إنصافــي(، أو تعهــد، 
ــات  ــن الترتيب ــر م ــوع آخ ــة، أو أي ن ــاظ بالملكي ــان، أو احتف ــص كضم ــاز، أو تخصي ــق امتي أو ح

التــي يكــون لهــا تأثيــر مماثــل لأي ضمــان مــن هــذا القبيــل.

Security Documents means, in relation to a Finance: :مستندات الضمان يقصد بها، فيما يتعلق بالتمويل

(a) the security documents listed in the FOL or the Finance Agreement, in each case 
relating to that Finance relating to that Finance; 

مســتندات الضمــان المدرجــة فــي خطــاب عــرض التســهيل أو اتفاقيــة التمويــل، فــي كل 
حالــة متعلقــة بذلــك التمويــل؛

)أ(

(b) any document evidencing or creating Security over any asset to secure any 
obligation of any Obligor to us; and

أي وثيقة تثبت أو تنشئ ضمانًا على أي أصل لتأمين أي التزام من أي ملتزم تجاهنا؛ و )ب(

(c) any other document designated as such by you and us or by any Security Provider 
and us.

ــح  ــل أي مان ــن قب ــا أو م ــن قبلن ــم و م ــن قبلك ــو م ــذا النح ــى ه ــدد عل ــرى تح ــة أخ أي وثيق
ــا. ــن قبلن ــان و م ضم

)ج(

Security Margin means, in relation to a Murabaha auto Finance, the security 
margin payable or paid by you to us in an amount set out in the Vehicle Murabaha 
Agreement for that Murabaha auto Finance.

ــان  ــش الضم ــيارات، هام ــة الس ــل مرابح ــق بتموي ــا يتعل ــه، فيم ــد ب ــان يقص ــش الضم هام
المســتحق أو المدفــوع مــن قبلــك لنــا بمبلــغ محــدد فــي اتفاقيــة مرابحــة شــراء مركبــة 

ــيارات. ــة الس ــل مرابح لتموي

Security Provider means any person providing or granting any Security in our favor 
pursuant to the Security Documents.

بموجــب  لصالحنــا  ضمــان  أي  يمنــح  أو  يقــدم  شــخص  أي  بــه  يقصــد  الضمــان  مانــح 
الضمــان. مســتندات 

Seller’s Equipment means, in relation to Forward Ijarah home Finance, all apparatus, 
machinery, vehicles and other things required for the execution and completion of 
the Works and the remedying of any defects except that Seller’s Equipment excludes 
Temporary Works, Materials and any other things intended to form or forming part 
of the Permanent Works.

ــة  ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــا، فيم ــد به ــع يقص معــدات البائ
، جميــع الأجهــزة والآلات والمركبــات والأشــياء الأخــرى اللازمــة لتنفيــذ وإكمــال الأعمــال 
ــواد وأي  ــة والم ــال المؤقت ــمل الأعم ــع لا تش ــدات البائ ــتثناء أن مع ــوب باس ــة أي عي ومعالج

ــة. ــال الدائم ــن الأعم ــزء م ــكيل ج ــى تش ــدف إل ــكل أو ته ــرى تش ــياء أخ أش

Service Agent in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance has the meaning given to it in the Service Agency Agreement of that Ijarah 
home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

ــارة  ــاري- إج ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــات فيم ــل الخدم وكي
موصوفــة بالذمــة، لــه المعنــى المخصــص لــه فــي اتفاقيــة وكالــة الخدمــات لذلــك 
)حســب  بالذمــة  موصوفــة  إجــارة  العقــاري-  والتمويــل  إجــارة  العقــاري-  التمويــل  

الاقتضــاء(.

Service Agency Agreement means, in relation to an Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance, the service agency agreement dated on or about the 
date of the Lease Agreement of that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance  (as applicable) between the Service Agent and us.

اتفاقيــة وكالــة الخدمــات يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل 
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، اتفاقيــة وكالــة الخدمــات المؤرخــة فــي أو فيمــا 
يقــارب تاريــخ اتفاقيــة الإيجــار لذلــك التمويــل  العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- إجــارة 

موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء( المبرمــة بيــن وكيــل الخدمــات وبيننــا.

Services Charge Amount in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah 
home Finance has the meaning given to it in the Service Agency Agreement of that 
Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

ــاري-  ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــات فيم ــوم الخدم ــغ رس مبل
ــة  ــة الخدم ــة وكال ــي اتفاقي ــص ف ــى المخص ــه المعن ــون ل ــة، يك ــة بالذم ــارة موصوف إج
ــب  ــة )حس ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج ــل العق ــارة والتموي ــاري- إج ــل  العق ــك التموي لذل

ــاء(. الاقتض

Services Charge Amount Payment Date means, in relation to an Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance, a Rental Payment Date on which the 
Supplementary Rental of the Rental Payment is due.

تاريــخ دفــع مبلــغ رســوم الخدمــات يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة 
والتمويــل العقــاري – إجــارة موصوفــة بالذمــة، تاريــخ دفــع الإيجــار الــذي يكــون فيــه الدفــع 

التكميلــي للإيجــار مســتحق الدفــع.

Services End Date means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance, the date on which all amounts payable to us in respect of 
the Leased Asset under the Finance Documents of that Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance (as applicable) have been paid in full.

ــل  ــارة والتموي ــاري- إج ــل العق ــق بالتموي ــا يتعل ــه، فيم ــد ب ــات يقص ــة الخدم ــخ نهاي تاري
المبالــغ  جميــع  دفــع  فيــه  يتــم  الــذي  التاريــخ  بالذمــة،  موصوفــة  إجــارة  العقــاري- 
المســتحقة لنــا فيمــا يتعلــق بالأصــل المؤجــر بموجــب مســتندات التمويــل لذلــك التمويــل  
)حســب  بالذمــة  موصوفــة  إجــارة  العقــاري-  والتمويــل  بالكامــل  إجــارة  العقــاري- 

الاقتضــاء(.

Services Period means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance, the period commencing on the date of the Service Agency 
Agreement and ending on the Services End Date.

فتــرة الخدمــات يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- 
إجــارة موصوفــة بالذمــة، الفتــرة التــي تبــدأ فــي تاريــخ اتفاقيــة وكالــة الخدمــات وتنتهــي 

فــي تاريــخ انتهــاء الخدمــات.

Shari’ah means the rules, principles and parameters of Islamic law. الشريعة يقصد بها قواعد ومبادئ وأسس الشريعة الإسلامية.

Shari’ah Compliant Financial Indebtedness means any financial obligation for or in 
respect of:

المديونيــة الماليــة المتوافقــة مــع الشــريعة يقصــد بهــا أي التــزام مالــي مقابــل أو 
فيمــا يتعلــق بـــما يلــي:

(a) financing obtaining or accepted under any Shari’ah compliant transaction; تمويل يتم الحصول عليه أو قبوله بموجب أي معاملة متوافقة مع الشريعة؛ )أ(

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or 
dematerialised equivalent;

ــا  ــول أو م ــي للقب ــهيل ائتمان ــب أي تس ــول بموج ــق القب ــن طري ــه ع ــم تجميع ــغ يت أي مبل
ــة ؛ ــر مادي ــهيلات الغي ــن التس ــه م يعادل

)ب(

(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of sukuk, 
Shari’ah compliant notes, Shari’ah compliant stock finance or any similar instrument;

ــندات  ــوك أو س ــدار صك ــندات أو إص ــراء س ــهيلات ش ــب أي تس ــه بموج ــم جمع ــغ يت أي مبل
ــابه؛ ــك مش ــريعة أو أي ص ــع الش ــق م ــهم متواف ــل أس ــريعة أو تموي ــع الش ــة م متوافق

)ج(
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(d) the amount of any liability in respect of any lease or Shari’ah compliant hire 
purchase contract which would, in accordance with IFRS, be treated as on a balance 
sheet;

مبلــغ أي التــزام متعلــق بــأي عقــد إيجــار أو عقــد شــراء إيجــار متوافــق مــع أحــكام الشــريعة 
ــى  ــودًا عل ــاره موج ــة، باعتب ــر المالي ــداد التقاري ــة لإع ــر الدولي ــا للمعايي ــيتم، وفقً ــذي س وال

الميزانيــة العموميــة

)د(

(e) any amount raised under any other transaction (including any Shari’ah compliant forward 
Waad for sale or purchase) of a type not referred to in any other paragraph of this 
definition having the commercial effect of a financing;

أي مبلــغ يتــم تجميعــه بموجــب أي معاملــة أخــرى )بمــا فــي ذلــك أي وعــد اّجــل متوافــق 
مــع أحــكام الشــريعة للبيــع أو الشــراء( مــن نــوع غيــر مذكــور فــي أي فقــرة أخــرى مــن هــذا 

التعريــف لــه التأثيــر التجــاري للتمويــل؛

)هـ(

(f) any Shari’ah compliant derivative transaction entered into in connection with 
protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when 
calculating the value of any Shari’ah compliant derivative transaction, only 
the marked to market value (or, if any actual amount is due as a result of the 
termination or close-out of that derivative transaction, that amount) shall be taken 
into account);

أي معاملــة مشــتقة متوافقــة مــع الشــريعة يتــم الدخــول فيهــا فيمــا يتعلــق بالحمايــة 
مشــتقة  معاملــة  أي  قيمــة  حســاب  )وعنــد  منــه  الاســتفادة  أو  ســعر  أي  تقلــب  مــن 
متوافقــة مــع الشــريعة، فحينئــذ تكــون القيمــة الســوقية فقــط )أو، إذا كان أي مبلــغ 
ــذ  ــب أخ ــذ يج ــتقة، فحينئ ــة المش ــك المعامل ــاء أو إغلاق تل ــة لإنه ــتحق نتيج ــي مس فعل

ــار(؛ ــي الاعتب ــغ ف ــك المبل ذل

)و(

(g) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, sukuk, 
standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank 
or financial institution;

ــاب  ــوك، أو خط ــض أو صك ــان أو التعوي ــق بالضم ــا يتعل ــل فيم ــض المقاب ــزام بالتعوي أي الت
الإعتمــاد الإحتياطــي أو المســتندي أو أي صــك آخــر صــادر عــن مصــرف أو مؤسســة ماليــة؛

)ز(

(h) the amount of any liability under an advance or deferred purchase agreement if one of 
the primary reasons behind the entry into the agreement is to raise finance; and

مبلــغ أي التــزام بموجــب اتفاقيــة شــراء مســبق أو شــراء مؤجــل إذا كان أحــد الأســباب 
الرئيســية وراء إبــرام الاتفاقيــة هــو جمــع التمويــل؛ و

)ح(

(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the 
items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

ــي  ــا ف ــار إليه ــود المش ــن البن ــض لأي م ــان أو تعوي ــأي ضم ــق ب ــا يتعل ــزام فيم ــغ أي الت مبل
الفقــرات )أ( إلــى )ح( أعلاه.

)ط(

Shari’ah Standards the latest publication of the written set of Shari’ah principles 
and guidelines related to financial transactions published by Accounting and 
Auditing Organization for Islamic Financial Institutions (AAIOFI) as interpreted by 
HSA and our ISSC.

الشــريعة  وأدلــة  لمبــادئ  المكتوبــة  للمجموعــة  إصــدار  أحــدث  الشــريعة:  معاييــر 
ــات  ــة للمؤسس ــبة والمراجع ــة المحاس ــن هيئ ــادرة ع ــة الص ــاملات المالي ــة بالمع المتعلق
الماليــة الإسلاميــة )أيوفــي( كمــا فســرتها الهيئــة العليــا الشــرعية ولجنــة الرقابــة الشــرعية 

ــا. ــة لدين الداخلي

Subsidiary means an entity of which a person has direct or indirect control. الشركة الفرعية كيان يسيطر عليه شخص بشكل مباشر أو غير مباشر.

Supplemental Rental  means, in relation to a Lease Period of an Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance, the Services Charge Amount incurred 
during the immediately preceding Lease Period of that Ijarah home Finance and 
Forward Ijarah home Finance (as applicable).

ــارة  ــاري- إج ــل  العق ــن التموي ــار م ــرة إيج ــق بفت ــا يتعل ــه، فيم ــد ب الإيجــار التكميلــي يقص
والتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، مبلــغ رســوم الخدمــات التــي تــم تكبدهــا 
التمويــل العقــاري- إجــارة  التــي تســبق مباشــرة تلــك الفتــرة مــن  خلال فتــرة الإيجــار 

والتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(.

Supplier means, in relation to any Transaction, the registered supplier in the DMCC 
of the relevant Commodities.

المــورد يقصــد بــه، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، المــورد المســجل فــي مركــز دبــي للســلع 
ــة. ــلع ذات الصل ــددة  للس المتع

Tariff of Charges means our standard tariff of charges, available at our Website 
and in our branches, or otherwise upon request, as amended, supplemented or 
substituted from time to time.

موقعنــا  علــى  والمتوفــرة  القياســية،  رســومنا  تعرفــة  بهــا  يقصــد  الرســوم  تعرفــة 
الإلكترونــي وفــي فروعنــا، أو بنــاءً علــى طلــب خلاف ذلــك، كمــا يتــم تعديلها أو اســتكمالها 

ــر. ــت لآخ ــن وق ــتبدالها م أو اس

Tax Deduction means a deduction or withholding for or on account of Tax from a 
payment under a Finance Document.

الاســتقطاع الضريبــي يقصــد بــه الاســتقطاع أو الخصــم مقابــل أو عــن ضريبــة مــن 
دفعــة بموجــب مســتند تمويــل.

Taxes means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar 
nature (including any related charges).

الضرائــب يقصــد بهــا أي ضريبــة أو رســم أو تكاليــف أو أي رســوم أو اســتقطاع مماثــل )بمــا 
فــي ذلــك أي رســوم مرتبطــة بــه(.

Transaction means, in relation to a Murabaha personal Finance, a transaction for 
the sale of the Commodities by us to you entered into pursuant to the Master 
Commodity Murabaha Agreement and on the terms agreed in the relevant 
Murabaha Contract.

المعاملــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بتمويــل المرابحــة الشــخصي، معاملــة لبيــع الســلع 
لــك مــن قبلنــا يتــم إبرامهــا بموجــب اتفاقيــة مرابحــة الســلع الرئيســية وبشــروط تــم 

ــة. ــة ذي الصل ــد المرابح ــي عق ــا ف ــاق عليه الاتف

Transaction Documents means, in relation to a Finance, the transaction documents 
identified in the FOL or the Finance Agreement, in each case relating to that 
Finance and, in relation to Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance, 
includes each Renewal Notice.

مســتندات المعاملــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل، مســتندات المعاملــة المحــددة 
بذلــك  التمويــل، فــي كل حالــة متعلقــة  اتفاقيــة  أو  التســهيلات  فــي خطــاب عــرض 
التمويــل، وفيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة 

ــد. ــار بالتجدي ــمل كل إخط ــة ، تش بالذم

Transaction Request in relation to a Murabaha personal Finance has the meaning 
given to in in the Master Commodity Murabaha Agreement.  

المعنــى  لــه  يكــون  الشــخصي،  المرابحــة  بتمويــل  يتعلــق  فيمــا  المعاملــة  طلــب 
الرئيســية. الســلع  مرابحــة  اتفاقيــة  فــي  المخصــص 

Technical Documents means, in relation to Forward Ijarah home Finance, the 
calculations, computer programs and other software, drawings, manuals, models 
and other documents of a technical nature used to construct and/or procure the 
construction of and delivery of the Asset in accordance with the Finance Documents 
relating to that Forward Ijarah home Finance.

المســتندات الفنيــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة 
بالذمــة، الحســابات وبرامــج الكمبيوتــر وغيرهــا مــن البرامــج والرســومات والأدلــة والنمــاذج 
ــاء  ــر إنش ــاء و/أو تدبّ ــي إنش ــتخدمة ف ــة المس ــة الفني ــتندات ذات الطبيع ــن المس ــا م وغيره
وتســليم الأصــل وفــقاً مــع مســتندات التمويــل المتعلقــة بالتمويــل العقــاري- إجــارة 

ــة. ــة بالذم موصوف

Temporary Works means, in relation to Forward Ijarah home Finance, all temporary 
works of every kind (other than the Seller’s Equipment) required for the execution 
and completion of the Permanent Works and the remedying of any defects.

الأعمــال المؤقتــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، 
ــال  ــذ وإكم ــة لتنفي ــع( اللازم ــدات البائ ــخلاف مع ــوع )ب ــن أي ن ــة م ــال المؤقت ــع الأعم جمي

الأعمــال الدائمــة ومعالجــة أي عيــوب.

Title Agency Agreement means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward 
Ijarah home Finance, the title agency agreement dated on or about the date of the 
Lease Agreement for that Ijarah home Finance and Forward Ijarah home Finance 
(as applicable) entered into by you and us.

اتفاقيــة وكالــة الملكيــة يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل 
العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة، اتفاقيــة وكالــة الملكيــة المؤرخــة فــي أو فيمــا 
يقــارب تاريــخ اتفاقيــة الإيجــار لذلــك التمويــل  العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- إجــارة 

ــا. ــك وبينن ــة بين ــاء( المبرم ــب الاقتض ــة )حس ــة بالذم موصوف

Total Loss means, in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance, the total loss or destruction of, or damage to the whole of the Leased 
Asset or any event or occurrence that renders the whole of the Leased Asset 
permanently unfit for any economic use and the repair or remedial work in respect 
thereof is wholly uneconomical.

والتمويــل  إجــارة  العقــاري-  بالتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بهــا،  يقصــد  الكليــة  الخســارة 
ــذي  ــف ال ــي أو التل ــر الكل ــة أو التدمي ــارة الكلي ــة، الخس ــة بالذم ــارة موصوف ــاري- إج العق
يصيــب الأصــل المؤجــر بأكملــه، أو أي حــدث أو واقعــة بمــا يجعــل الأصــل المؤجــر بأكملــه 
ــة  ــال العلاجي ــون الإصلاح أو الأعم ــادي وويك ــتخدام اقتص ــم لأي اس ــكل دائ ــح بش ــر صال غي

ــل. ــا بالكام ــة اقتصادي ــر مجدي ــر غي ــل المؤج ــك الأص ــق بذل ــا يتعل فيم

UAE means United Arab Emirates. الإمارات العربية المتحدة يقصد بها دولة الإمارات العربية المتحدة.

Variable Rental in relation to an Ijarah home Finance and Forward Ijarah home 
Finance has the meaning given to it in the Lease Agreement of that Ijarah home 
Finance and Forward Ijarah home Finance (as applicable).

الإيجــار المتغيــر: فيمــا يتعلــق بالتمويــل العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- إجــارة 
ــل  ــك التموي ــار لذل ــة الإيج ــي اتفاقي ــص ف ــى المخص ــه المعن ــون ل ــة، يك ــة بالذم موصوف

العقــاري- إجــارة والتمويــل العقــاري- إجــارة موصوفــة بالذمــة )حســب الاقتضــاء(.
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Vehicle means, in relation to a Murabaha auto Finance, has the meaning given to it 
in the Vehicle Murabaha Agreement for that Murabaha auto Finance.

المعنــى  لهــا  يكــون  الســيارات،  مرابحــة  بتمويــل  يتعلــق  فيمــا  بهــا،  يقصــد  مركبــة: 
الســيارات. مرابحــة  لتمويــل  مركبــة  شــراء  مرابحــة  اتفاقيــة  فــي  المخصــص 

Vehicle Murabaha Agreement means, in relation to a Murabaha auto Finance, the 
vehicle murabaha agreement entered into between you and us.

اتفاقيــة مرابحــة المركبــات: يقصــد بهــا، فيمــا يتعلــق بتمويــل مرابحــة الســيارات، اتفاقية 
مرابحــة شــراء مركبــة المبرمــة بينــك وبيننا.

Website means our website accessible at www.ajmanbank.ae www. موقــع الويــب: يقصــد بــه موقعنــا الإلكترونــي الــذي يمكــن الوصــول إليــه مــن خلال
ajmanbank.ae

2.CONSTRUCTION 2. التفسير

(a) Unless a contrary indication appears, any reference in these Master Terms or any 
Finance Document to:

مــا لــم يظهــر إشــارة مخالفــة، فــإن أي إشــارة فــي هــذه الشــروط الرئيســية أو أي مســتند 
تمويــل لمــا يلــي:

)أ(

(i) the «Bank», the «Customer», any «Security Provider», any «Guarantor», any 
«Obligor», any «Party», the “ Purchaser”, the “ Seller”, the “Buyer” or any other person 
shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted 
transferees to, or of, its rights and/or obligations under the Finance Documents;

(1) »المصــرف«، »العميــل«، أي »مانــح ضمــان«، أي »ضامــن«، أي »ملتــزم«، أي »طــرف«، »المشــتري«، 
»البائــع«، »المشــتري« أو أي شــخص آخــر يُفســر ليشــمل خلفــه الخــاص والعــام فــي الملكيــة 
بموجــب  التزاماتــه  أو   / و  لحقوقــه  بهــم  المســموح  لهــم  والمحــال  لهــم  والمتنــازل 

ــل؛ ــتندات التموي مس

(ii) «assets» includes businesses, undertakings, securities, properties, revenues or 
rights of every description and whether present or future, actual or contingent;

أو  والإيــرادات  والممتلــكات  الماليــة  والأوراق  والتعهــدات  الأعمــال  »الأصــول«  تشــمل   (2)
الحقــوق مــن أي نــوع ســواء كانــت حاليــة أو مســتقبلية، فعليــة أو محتملــة؛

(iii) a «Finance Document», a «Transaction Document» or any other agreement or 
instrument is a reference to that Finance Document or Transaction Document or other 
agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;

ــى  ــارة إل ــي إش ــر ه ــتند آخ ــة أو مس ــة أو أي اتفاقي ــتند المعامل ــل أو مس ــتند التموي (3) مس
ــة أو  مســتند التمويــل أو مســتند المعاملــة أو أي اتفاقيــة أو مســتند آخــر بصيغتــه المعدل

ــا؛ ــاد صياغته ــعة أو المع ــة أو الموس ــددة أو المكمل المُج

(iv) «indebtedness» includes any obligation (whether incurred as principal or as 
surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual 
or contingent;

ــداد  ــع أو س ــل( بدف ــل أو كفي ــده كأصي ــم تكب ــواء ت ــزام )س ــمل أي الت ــة« تش (4) »المديوني
ــة؛ ــة أو محتمل ــتقبلية، فعلي ــة أو مس ــت حالي ــواء كان ــوال، س الأم

(v) a “person” includes any individual, firm, company, corporation, government, 
state or agency of a state or any association, trust, joint venture, consortium, 
partnership or other entity (whether or not having separate legal personality);

(5) »الشــخص« يشــمل أي فــرد أو شــركة أو شــركة مســاهمة أو مؤسســة حكوميــة أو 
ولايــة أو وكالــة حكوميــة أو أي جمعيــة أو صنــدوق ائتمانــي أو مشــروع مشــترك أو اتحــاد أو 

شــراكة أو أي كيــان آخــر )ســواء كان لــه شــخصية اعتباريــة منفصلــة أم لا(؛

(vi) a “law” includes any law, statute, constitution, decree, judgment, treaty, regulation, 
rule, byelaws, order, other legislative measure, directive, requirement, request or 
guideline (having the force of law) of any government, supranational, local government, 
court, statutory or regulatory or self-regulatory or similar body or authority;

ــدة أو  ــم أو معاه ــوم أو حك ــتور أو مرس ــريع أو دس ــون أو تش ــمل أي قان ــون« يش (6) »القان
ــرط أو  ــه أو ش ــر أو توجي ــريعي آخ ــراء تش ــر أو أي إج ــة أو أم ــة داخلي ــدة أو لائح ــة أو قاع لائح
طلــب أو إرشــادات )لهــا قــوة القانــون( لأي حكومــة أو حكومــة عليــا أو حكومــة محليــة أو 

ــة؛ ــلطة مماثل ــة أو س ــي أو هيئ ــم ذات ــة أو تنظي ــلطة تنظيمي ــة أو س ــة أو هيئ محكم

(vii) a «regulation» includes any regulation, rule, official directive, request or guideline 
(whether or not having the force of law) of any governmental, intergovernmental or 
supranational body, agency, department or of any regulatory, self-regulatory or other 
authority or organisation;

(7) »اللائحــة« تشــمل أي لائحــة أو قاعــدة أو توجيــه رســمي أو طلــب أو إرشــادات )ســواء 
كانــت لهــا قــوة القانــون أم لا( لأي هيئــة حكوميــة أو حكوميــة دوليــة أو عليــا أو وكالــة أو 

ــرى؛ ــة أخ ــة أو منظم ــم أو هيئ ــة التنظي ــة أو ذاتي ــة تنظيمي ــة أو مؤسس وزارة أو أي هيئ

(viii) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted 
from time to time;

(8) الإشــارة إلــى حكــم قانونــي هــي إشــارة إلــى ذلــك الحكــم المعــدل أو المعــاد تشــريعه 
مــن وقــت لآخر؛

(ix) Paragraph is to a paragraph of these Master Terms unless the context requires otherwise; (9) الفقرة هي فقرة من هذه الشروط الرئيسية ما لم يقتض السياق خلاف ذلك؛

(x) Section is to a section of these Master Terms unless the context requires otherwise; (10) القسم هو قسم من هذه الشروط الرئيسية ما لم يقتض السياق خلاف ذلك؛

(xi) “including” shall be construed as meaning “including, without limitation”; (11) »بما في ذلك« يفسر بمعنى »بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر«؛

(xii) words in the singular include the plural and vice versa; (12) الكلمات المفردة تشمل الجمع والعكس صحيح؛

(xiii) one gender includes a reference to the other genders; and (13) يشمل جنس ما إشارة إلى الجنس الآخر؛

(xiv) a time of day is a reference to UAE time. (14) ووقت معين من اليوم هو إشارة إلى توقيت الإمارات العربية المتحدة.

(b) Section, Clause and Paragraph headings are for ease of reference only. عناوين الأقسام والبنود والفقرات هي لسهولة الإشارة فقط. )ب(

(c) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document 
or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the 
same meaning in that Finance Document or notice as in these Master Terms.

مــا لــم يظهــر إشــارة مخالفــة، فــإن المصطلــح المســتخدم فــي أي مســتند تمويــل آخــر أو 
فــي أي إخطــار يُقــدم بموجــب أو فيمــا يتعلــق بــأي مســتند تمويــل لــه نفــس المعنــى فــي 

مســتند التمويــل هــذا أو الإخطــار كمــا هــو الحــال فــي هــذه الشــروط الرئيســية.

)ج(

(d) An Event Default is «continuing» if it has not been remedied or waived. يعتبر حالة الإخلال  »مستمرة« إذا لم يتم تداركها أو التنازل عنها. )د(

(e) In relation to each Finance, the provision of each Finance Agreement shall be read 
and construed in conjunction with the provisions of these Master Terms and the 
FOL relating to that Finance.

فيمــا يتعلــق بــكل تمويــل، تُقــرأ وتُفسَــر أحــكام كل اتفاقيــة تمويــل بالاقتــران مــع أحــكام 
الشــروط الرئيســية الماثلــة وخطــاب عــرض التســهيل المتعلــق بذلــك التمويــل.

)هـ(

(f) In relation to a Finance, where there is any inconsistency between: فيما يتعلق بالتمويل، في حالة وجود أي تعارض بين: )و(

(i) the terms of these Master Terms and the terms of the FOL relating to that 
Finance, the terms of the FOL shall prevail;

ــك  ــة بذل ــهيل المتعلق ــرض التس ــاب ع ــروط خط ــية وش ــروط الرئيس ــذه الش ــكام ه (1) أح
ــهيل؛ ــرض التس ــاب ع ــروط خط ــود ش ــذٍ تس ــل، حينئ التموي

(ii) the terms of these Master Terms and any Finance Agreement relating to that 
Finance, the terms of that Finance Agreement shall prevail; or

(2) أحــكام هــذه الشــروط الرئيســية وأي اتفاقيــة تمويــل متعلقــة بذلــك التمويــل، حينئــذٍ 
تســود شــروط اتفاقيــة التمويــل تلــك؛ أو

(iii) the terms of any Finance Agreement and the terms of the FOL, in each case 
relating to that Finance, the terms of the FOL shall prevail.

(3) شــروط أي اتفاقيــة تمويــل وشــروط خطــاب عــرض التســهيل، فــي كل حالــة متعلقــة 
بذلــك التمويــل، حينئــذٍ تســود شــروط خطــاب عــرض التســهيل.

3.CURRENCY SYMBOLS AND DEFINITIONS 3.رموز العملات والتعريفات

«AED» and «Dirhams» denote the lawful currency of the UAE. »درهم إماراتي« و »دراهم« تشير إلى العملة القانونية للإمارات العربية المتحدة.

4.THIRD PARTY RIGHTS 4.حقوق الغير

(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document a person who is not a 
Party to a Finance Document has no right to enforce or to enjoy the benefit of any term 
of these Master Terms or any Finance Document.

ــذي  ــخص ال ــق للش ــل، فلا يح ــتند التموي ــي مس ــةً ف ــك صراح ــى خلاف ذل ــص عل ــم ين ــا ل م
ليــس طــرفاً فــي مســتند التمويــل فــرض أي بنــد مــن بنــود هــذه الشــروط الرئيســية أو أي 

ــا. ــتفادة منه ــل أو الاس ــتند تموي مس

)أ(

(b) Notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who 
is not a Party to a Finance Document is not required to rescind or vary these Master 
Terms or any Finance Document at any time.

بغــض النظــر عــن أي شــرط مــن مســتند التمويــل، لا يلــزم الحصــول علــى موافقــة أي 
شــخص ليــس طــرفاً فــي مســتند التمويــل لإلغــاء أو تغييــر هــذه الشــروط الرئيســية أو أي 

ــت. ــي أي وق ــل ف ــتند التموي مس

)ب(
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